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G O U V E R N E M E N T S B L A D  

VAN DE 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

RESOLUTIE van 17 Januari 1900 La. B 
No. 550, bepalende de plaatsing in het Gouver­
nementsblad van het te ',v Gravenhage op 9 April 
1895 tnsschen Nederland en den Oranje-Vrijstaat 
gesloten tractaat van handel en vriendschap. 

DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 

Gelezen de missive van den Minister van Koloniën van 
den I ü(len .November 1899 Litt. A2 en B No. 21/333, 
waaruit blijkt dat het op den 9den April 189") te 's Graven­
hage tusschen Nederland en den Oranje-Vrijstaat gesloten, 
en bij de wet van 9 April 1897 (Staatsblad No. 81, 
Gouvernementsblad No. 16) goedgekeurd tractaat van 
vriendschap en handel door de Koningin is bekrachtigd 
en dat de uitwisseling der akten van bekrachtiging den 
•_(jen Juni 1897 te 'sGravenhage heeft plaats gehad; 

B K 8 L U 1 T :  

Te bepalen dut genoemd tractaat zal worden afge-
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kondigd dooi' plaatsing van deze resolutie met den 
daaraan gehechten afdruk van het tractaat in het Gou-
vernementsblad. 

Paramaribo, den 17den Januari 1900. 

TONCKENS. 

Uitgegeven den 18den Januari 1900. 
De Gouveriicmeiits-Secrelaris 

G. F. SCHOOI 
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Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden 
en in Iloogst-Derzelver naam, Hare Majesteit de 
Koningin-Weduwe, Regentes van het Konink­
rijk, en Zijn HoogEdele de President van den 
Oranjevrijstaat, gelijkelijk bezield met den wensch 
de banden van vriendschap, die tusschen de beide Landen 
reeds door taal- en stamverwantschap bestaan, nauwer 
toe te halen en de handelsbetrekkingen tusschen beide 
Staten te verbeteren en uit te breiden, hebben goedge­
vonden tot dat einde een tractaat te sluiten en hebben 
tot Hunne gevolmachtigden benoemd, te weten : 

Hare Majesteit de Koningin-Weduwe, Regen­
tes van het Koninkrijk, den lieer Jhr. Mr. JOAN 

RÖELL, Minister van Buitenlandsche Zaken van Hare 
Majesteit de Koningin der Nederlanden, 

Zijn Hoogi-dele de President van den Oranje-
vrijstaat den heer Mr. HE.\D..IK A.NTOKIK LODEWIJK 

HAMELBERG, Consul-Gene raai van den Oranjevrijstaat in 
Nederland, 

die, 11a elkandei hunne in goeden en behoorlijken 
vonn bevonden volmachten te hebben medegedeeld, 
nopens de volgende artikelen zijn overeengekomen. 

Artikel 1. 

De wederzijdsche onderdanen der beide llooge con-
Iracteerende Partijen zullen voikomen met de nationalen 
worden gelijkgesteld voor alles wat aangaat de uitoefening 
van den handel, de nijverheid en de beroepen, de be-
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taling van belastingen, de uitoefening van den godsdienst, 
het recht om allerlei roerende en onroerende eigen­
dommen te verkrijgen of daarover te beschikken bij 
koop, verkoop, schenking, ruil, laatste wilsbeschikking, 
en erfopvolging ab intestato. 

Zij zullen volkomen gelijk gesteld worden met de 
onderdanen behoorende tot de meest bevoorrechte vreemde 
natie, voor zooveel aangaat hunnen persoonlijken toestand 
onder alle andere opzichien. 

Door de bovenstaande bepalingen wordt niet algeweken 
van de wettelijke onderscheidingen tusschen personen 
van Westersche en Oostersche herkomst in de Neder-
landsche bezittingen van den Oosterschen Archipel, onder­
scheidingen, welke eveneens toepasselijk zullen zijn op 
onderdanen van den Oranjevrijstaat in die bezittingen. 

Artikel 2. 

De voortbrengselen van den grond en de nijverheid 
van het Koninkrijk der Nederlanden en zijne koloniën, 
van waar ook komende, en alle koopwaren, zonder 
onderscheid van oorsprong, komende uit dat Koninkrijk 
of zijne koloniën, zullen in den Oranjevrijstaat worden 
toegelaten op denzelfden voet als, en zonder aan andere 
of hoogere rechten, hoe ook genaamd, onderworpen te 
zijn dan de gelijksoortige voortbrengselen van de meest 
begunstigde vreemde Natie. 

Wederkeerig zullen de voortbrengselen van den grond 
en de nijverheid van den Oranjevrijstaat, vanwaar ook 
komende, en alle koopwaren zonder onderscheid van 
oorsprong, komende uit dat Gemeenebest, in de Neder­
landen worden toegelaten op denzelfden voet als en 
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/onder aan andere of hoogere rechten, hoe ook genaamd, 
onderworpen te zijn, dan de gelijksoortige voortbrengselen 
van de meest begunstigde vreemde Natie. 

Üe beide Hooge contracteerende Partijen waarborgen 
elkander insgelijks de behandeling der meest begunstigde 
vreemde Natie voor alles wat den doorvoer en den 

uitvoer aangaat. 

Artikel •">. 

Elke tariefsvermindering, elke gunst, elke vrijdom, die 
eene der lloogé contracteerende Partijen zal toestaan 
aan de onderdanen, aan den handel, aan de voortbreng­
selen van den grond of de nijverheid eener derde Mogend­
heid zal onmiddellijk en onvoorwaardelijk worden uit­
gestrekt tot de andere der Hooge contracteerende Partijen. 

Geene der Ilooge contracteerende Partijen zal onder 
een dezer opzichten de andere onderwerpen aan een 
verbod of wettelijke heffing, wanneer die niet te gelijker 
tijd toegepast wordt op alle andere Naties. 

Artikel 4. 

De bepalingen van de artikelen "1 en 3 zijn niet toe­
passelijk op maatregelen ter bevordering van het grens­
verkeer met aangrenzende Staten, koloniën of landstreken. 
Evenmin zullen deze artikelen geacht worden aanspraak 
te geven op begunstigingen door den Oranjevrijstaat aan 
Staten, koloniën of landstreken in Zuid-Afrika, bij wijze 
van tolverbond verleend of te verleenen, ol afbreuk te 
doen aan liet onbeperkte recht van dien Staat om met 
zulke Staten, koloniën of landstreken een tolverbond te 
sluiten en hun daaronder begunstigingen toe te staan. 
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De onderdanen van eene der Hooge contracterende 
Partijen zullen in het gebied der andere, ten aanzien 
van fabrieks- en handelsmerken dezelfde bescherming: 
genieten als de eigen onderdanen en die der meest be­
gunstigde vreemde Natie. 

Artikel b. 

De wederzijdsche consulaire ambtenaren zullen aile 
vooi rechten, vrijstellingen ol' vrijdommen genieten, welke 
door de consulaire ambtenaren van denzelfden rang van 
de meest begunstigde vreemde Natie worden genoten. 

Artikel 7. 

Alle twistvragen of alle geschillen omtrent de uit­
legging of de uitvoering van de tegenwoordige overeen­
komst en eveneens elke andere twistvraag', welke zich 
tusschen de beide Landen mocht voordoen, en die noch 
hunne onafhankelijkheid, nóch hunne autonomie raakt, 
zu]jen — indien zij niet in der minne beslecht kunnen 
worden — aan het oordeel van twee scheidslieden 
worden onderworpen, waarvan ieder der beide Regeeiingen 
er één zal benoemen. Voor het geval van verschil van 
gevoelen tusschen de beide scheidslieden zullen deze 
reeds dadelijk gezamenlijk een derde aanwijzen die alsdan 

zal beslissen. 

Artikel 8. 

Dit tractaat zal van kracht blijven gedurende drie jaar, 
te rekenen van den dag der uitwisseling van de akten 

van bekrachtiging. 
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Bijaldien geen der beide llooge contracteerende Par­
tijen twaalf maanden voor het einde van gezegd tijdperk 
haar voornemen om hetzelve te doen ophouden mocht 
hebben bekend gemaakt, zal het tractaat van kracht blijven 
tot na het eindigen van één jaar te rekenen van den dag, 
waarop de eene of de andere der beide Hooge contrac­
teerende Partijen het zal hebben opgezegd. 

Dit tractaat zal bekrachtigd worden en de akten van 
bekrachtiging zullen te 's Gravenhage worden uitgewisseld, 
zoo spoedig mogelijk na de vervulling der door de 
wetgeving van beide Staten voorgeschreven formaliteiten. 

Ten blijke waarvan de wederzijdsche gemachtigden de 
tegenwoordige overeenkomst geteekend en er hunne 
zegels op gesteld hebben. 

Gedaan te 's Gravenhage, den uden April 1895. 

(L .  S . )  (ge t . )  .1. RÖELL, (L.S . ) (ge t .) H, A. L. HAMELBERG. 
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G O U V E R N E M E N T S B L A D  

VAN DB 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

RESOLUTIE van 17 Januari 1900 La. B 
No. 551 bepalende de plaatsing in het Gouveme-
m entsblad van hel den 22stcu September 1807 te 
Mexico hmehen Nederland en de Vereeni'jde Stalen 
van Mexico gestolen Iraclaal van handel en 
vriendschap. 

DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 

Nader voorgenomen de missive van den Minister van 
Koloniën van den Kin November 18(3!) Litt. A2 en R 
No. 21/333, waaruit blijkt dat liet op den *2sten Sep­
tember 1897 te Mexico tussclien Nederland en de Ver-
eenigde Staten van Mexico gesloten en bij de wet van 
8 April 1899 (Staatsblad No. 9*2, Gouvernernentsblad 
No. 32) goedgekeurd tractaat van handel en vriendschap 
door de Koningin is bekrachtigd en dat de uitwisseling 
der akten van bekrachtiging den 12n Juli 1899 mede 
te Mexico heeft plaats gehad ; 

B E S L U I T :  

Te bepalen dat genoemd tractaat zal worden afge­
kondigd door plaatsing van deze resolutie met den daaraan 
gehechten afdruk van het tractaat en van de vertaling 
daarvan in het Gouvernernentsblad. 

Paramaribo, den !7den Januari lüüO. 

TONCKENS. 

Uitgegeven, den 18den Januari 1900. 
De Gouvernements-Secietaris, 

C. F, i^CllOCH, 
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Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden, en in 
Hoogstderzelver naam, Hare Majesteit de Koningin-W e-
duwe, Regentes van liet Koninkrijk, en de President der 
Vereenigde Staten van Mexico : 

Bezield met den wensch om de ontwikkeling der 
tusschen de beide Staten bestaande betrekkingen van 
handel en vriendschap te bevorderen, hebben goedge­
vonden tot dat einde een tractaat te sluiten en hebben 
tot Hunne gevolmachtigden benoemd : 

Hare Majesteit de Koningin-Weduwe, Regentes van het 
Koninkrijk der Nederlanden, den heer KAREL GUSTAAF M \XI-

MILIAAN VON DÜRING, officier der Oranje-Nassau-orde; en 

de President der Vereenigde Stalen van .Mexico, den 
heer Licenciado FRANCÏSCO LEON DE LA HARRA, die, na 
elkander hunne in goeden en behoorlijken vorm bevon­
den volmachten te hebben medegedeeld, nopens de vol­
gende artikelen zijn overeengekomen : 

Artikel I. 

De wederzijdsche onderdanen en burgers der beide 
Ilooge contracteerende Partijen zullen volkomen met de 
nationalen worden gelijkgesteld, voor alles wat aangaat 
de uitoefening van den handel en de nijverheid, de 
betaling der belastingen, het recht om allerlei roerende 
eigendommen te verkrijgen en daarover te beschikken 
bij koop, verkoop, schenking, ruil, laatste wilsbeschikking' 

en erfopvolging ab intestato. 
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El Presidente de los Estados l'nidos Mexicanos y Su 
Majestad la Reina Regente, en noinbre de Su Majestad 
la Reina de los Paises Bajos, 

animados del deseo de lavorecer el desarollo de las 
relaciones de comereio y de amistad entre anibos Estados 
han resuelto celebrar iin tratado con este objeto y ban 
nombrado sus Plenipotenciarios respectivos : 

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos al 
Senor Licenciado DON FRANCISCO LEO.N DE LA BAMI» ; y 

Su Majestad la Reina Regente del Reino de los Paises 
Bajos, al Senor DON CAHLOS MAXIMIUANO GUSTAVO DE 

DÜMNG, official de la Orden de Orange-Nassau, 

Quienes, después de haberse comunicado sus Plenos 
Poderes y de baberlos encontrado en buena y debida 
forma, ban convenido en los articulos siguientes: 

Articulo I. 

Los ciudadanos y sübditos respectivos de lasdosAltas 
Partes Contra tantes estaran completamente asimilados a 
los nacionales, en todo aquello que se retiera al ejercicio 
del comercio y de la industria, al pago de los impuestos 
v al derecho de adquirir y disponer de toda clase de 
bienes muebles por compra, venta, donación, cambio, 
testamento y sucesión ab-intestalo. 

8 
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Zij zullen onder alle andere opzichten volkomen gelijk­
gesteld worden met de onderdanen der meest bevoor­
rechte vreemde natie. Door de bovenstaande bepalingen 
wordt niet afgeweken van de wettelijke onderscheidingen 
tusschen personen van Westersche en van Oostersehe 
herkomst in de Nederlandsche bezittingen van den Ooster-

schen Archipel. 

Artikel II. 

De voortbrengselen van den grond en öe nijverheid 
van het Koninkrijk der Nederlanden en van zijne koloniën, 
van waar ook komende, en alle koopwaren zonder onder­
scheid van oorsprong komende uit dat Koninkrijk of uit 
die koloniën, zullen in de Vereenigde Staten van Mexico 
worden toegelaten op denzelfden voet als en zonder aan 
andere of hoogere rechten, hoe ook genaamd, onder­
worpen te zijn dan de gelijksoortige voortbrengselen van 
de meest begunstigde vreemde natie. 

Wederkeerig zullen de voortbrengselen van den grond 
en de nijverheid van de Vereenigde Staten van Mexico, 
van waar ook komende, en alle koopwaren, zonder ondei-
scheid van oorsprong, komende uit die Staten, in het 
Koninkrijk der Nederlanden en in zijne koloniën worden 
toegelaten op denzelfden voet als en zonder aan andere 
of hoogere rechten, hoe ook genaamd, onderworpen te 
zijn dan de gelijksoortige voortbrengselen van de meest 
begunstigde vreemde natie. 

Deze bepalingen zijn niet van toepassing op den vrijdom 
van invoerrechten, toegekend aan de inlandsche Staten 
van den Oosterschen Archipel voor den invoer hunner 
voortbrengselen in de koloniën van Nederland. 
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En todos los demas respectos seran asiim'lados ji los 

sübditos de la mción extranjera mas favorecida. 
Las disposiciones que preceden no derogan las distin-

ciones legales entre las personas de on'gen occidental v 
las de on'gen oriental en las posesiones holandesas del 
Archipiélago Oriental. 

Articulo II. 

Los pi'oductos del suelo y de la industria de los Estados 
Inidos Mexicanos, cualquiera que sea su procedencia, y las 
inercancias, sin distinción de on'gen, procedentes de dichos 
Estados seran adinitidos en el Reino de los Paises Bajos 
y en sus colonias, en las mismas condiciones que los 
productos similares de la nación extranjera mas favore­
cida, y sin estar sujelos ;'i otros ó mayores dererhos que 
éstos, cualquiera que sea su denoininación. 

Reciprocamente, los productos del suelo y de la indus­
tria del Reino de los Paises Bajos y de sus colonias, 
cualquiera que sea su procedencia, y las inercancias, sin 
distinción de on'gen, procedentes de este Reino ó de 
sus colonias, seran adinitidos en los Estados Unidos Mexi­
canos en las mismas condiciones que los productos simi­
lares de la nación extranjera mas favorecida y sin estar 
sujetos a otros ó mayores derechos que éstos, cualquiera 
que sea su denominación. 

Estas estipulaciones no se aplican a la franquicia de 
dereclios de entrada concedida a los Estados indigenas 
del Archipiélago Oriental, para la importación de sus 
productos en las colonias de los Paises Bajos. 
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Artikel III. 

No. 2. 

De beide Ilooge contracteerende Partijen waarborgen 
elkander wederkeerig de behandeling der meest beguns­
tigde vreemde natie voor alles wat den doorvoer en den 

uitvoer aangaat. 

Artikel IV. 

Behalve om redenen van sanitairen aard of tot voor­
koming hetzij van verbreiding van veeziekten, hetzij vin 
vernietiging van den oogst, of eindelijk in geval van 
oorlog, zal geen verbod of beperking van invoer ol van 
uitvoer met betrekking tot den wederzijdschen handel 
van beide landen worden uitgevaardigd, tenzij zoodanig 
verbod of zoodanige beperking insgelijks worde toegepast 

op alle andere natiën. 

Artikel V. 

Voor alles wat aangaat de scheepvaart, waarborgen de 
beide Ilooge contracteerende Partijen elkander weder­
keerig voor hunne schepen en de lading daarvan, de 
behandeling der meest begunstigde vreemde natie. 

Deze bepalingen zijn niet van toepassing op de voor­
rechten, in de Nederlandsche koloniën verleend aan de 
lnlandsche Staten van den Oosterschen Archipel. 

Artikel VI. 

De Ilooge contracteerende Partijen komen overeen, 
als territoriale kustzee te beschouwen eenen afstand van 
twintig kilometers, te rekenen van de lijn van de laagste 

ebbe. 
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Articulo III. 

No. 2. 

Las dos Alias Partes Contratantes se garantizan reci-
procamente el tratamiento de Ia nación extranjera mas 
favorecida en todo lo que se reliera al transito y a la 
exportación. 

Articulo IV. 

Mnguna prohibición ó restricción en Ia importación 
ó exportación tendra lugar en el coinereio reci'proco de 
ambos pai'ses, ;'i no ser (jue se aplique también a toda 
las demas naciones, salvo por motivos sanitarios ó para 

impedir, ya sea la propagación de epizootias, ó la destruc-
ción de cosechas, ó bien en virtud de acontecimiento 
de guerra. 

Articulo V. 

En todo lo que se refiere a la navegación, las dos 
Alias I artes Contratantes se garantizan reciprocamente 
para sus navios y sus cargamentos el tratamiento de la 
nación extianjera mas l'avorecida. 

Estas disposiciones no se aplican ;'i los privilegies con-
cedidos en las colonias holandesas a los Estados indigenas 
del Archipiélago Oriental. 

Articulo VI. 

Las Altas Partes Contratantes convienen en considerar 
como limite de la soberania territorial en sus costas respec-
tivas la distancia de veinte kilómetros, contados desde la 
linea de la marea mas baja. Sin embargo, esta regla sera 
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Deze bepaling evenwel, '/.al alleen van toepassing zijn 
„iel r et rekking tot de uitoefening der douanecontrole, 
d> uitvoering der douaneverordeningen en de voors hrilten 
tegen den smokkelhandel, en zal daarentegen volstrekt 
niet geld n bij alle overige quaestiën van internationaal 

zeerecht. 

Artikel VII. 

De wederzijdsche onderdanen en burgen der beide 
Hooge contracteerende Partijen zullen in elkanders gebied, 
vooir alles wat den eigendom van handels- en labneks-
,„erken aangaat, onder dezelfde voorwaarden dezellde 
bescherming genieten als de nationalen of de burgers 
of onderdanen der meest begunstigde vreemde natie. 

Artikel VIIi. 

De wederzijdsche onderdanen en burgers van elke der 

Hooge contracteerende Partijen zullen op het gebied van 
de andere, op hel slnk van handel, scheepvaart, nijver­
heid en belastingen al de voorrechten, vrijstellingen en 
gunsten genieten die zijn of zullen worden toegekend 
aan de onderdanen of burgers der meest begunstigde 

vreemde natie. 

Artikel IX-

De onderdanen en burgers der beide llooge contrac­
teerende Partijen zullen op elkanders gebied volledige 
«evvelensvrijlieid genieten en hunnen godsdienst mogen 
uitoefenen op de wijze welke de grondwet en de wetten 

van liet land hun toeslaan. 
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aplicada solamenta para la vigilancia de la Aduana, para 
la ejecución de las Ordenanzas aduanales y para las 
prevenciones relativas al contrabando; pero de ninguna 
manera tendra aplicación en todas las demas cuesliones 
de derecho maritimo internacional. 

Articulo VII. 

Los ciudadanos y sübditos respectivos de las dos Alias 
Parles Contratantes gozaran en los Estados de la otra, 
en iguales condiciones, de la misma proteccion (jue los 
nacionales ó los ciudadanos ó sübditos de la nación 
extranjera mas favorecida, en todo lo concerniente a la 
propiedad de las marcas de comercio y de fabrica. 

Articulo VIII. 

Los ciudadanos y sübditos de cada una de las Alias 
Parles Contratantes gozaran en uno y otro Estado, en 
materia de comercio, de navegación, de industria y de 
impuestos de todos los privilegios, inmunidades y favores 
«jue havan sido ó que sean concedidos a los ciudadanos 
ó sübditos de la nación extranjera mas favorecida. 

Articulo IX. 

Los ciudadanos y sübditos respectivos de las dos Altas 
Partes Contratantes gozaran respectivamente en uno y otro 
Estado de completa libertad de conciencia y podran 
ejercer su propio culto de la manera (jue les permilan 
la Constitución y las leyes del pais. 
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Artikel X. 

No. 2. 

De onderdanen en burgers der beide Ilooge contrac-
teerende Partijen zullen op elkanders gebied de meest 
volledige en duurzame bescherming genieten voor hunne 
personen, woningen en eigendommen. 

Met uitzondeling van de gevallen waarin sprake is 
van schuld of gebrek aan toezicht van de zijde der 
autoriteiten of van hunne vertegenwoordigers, zullen zij 
geen recht hebben op vergoeding van schade, bun in 
tijden van oproer of burgeroorlog toegebracht door 
oproerlingen ot door wilde volksstammen of benden, die 
gehoorzaamheid weigeren aan de Regeering. 

Artikel XI. 

De Ilooge contracteerende Partijen zijn overeengekomen, 
om wederkeerig aan hunne diplomatieke of consulaire 
vertegenwoordigers dezelfde rechten, voorrechten en 
vrijstellingen te verleenen, welke onder gelijke omstan­
digheden de diplomatieke en consulaire vertegenwoor­
digers van denzellden rang der meest begunstigde vreemde 
natie genieten of zullen genieten. 

Artikel XII. 

In geval van overlijden van een onderdaan of burger 
van een der Ilooge contracteerende Partijen op het 
grondgebied der andere, zullen, wanneer noch bekende 
erfgenamen in persoon ol bij gemachtigde, noch door 
den overledene benoemde uitvoerder van zijnen uitersten 
wil, noch voogd in geval van minderjarigheid der 
erfgenamen ter plaatse aanwezig is, de wederzijdsche 
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Arti'culo X. 

No. 2. 

Los ciudadanos y stibditos respectivos de las dos Altas 
Partes ' "OM Li atarites gozaran en uno y otro Estado de 
la mas completa y constante protección para sus personas, 
habitaciones y propiedades. 

No tendran derecho a indemnización por danos causados 
en tienipo de insurrección ó de guerra civil por parte 
de los sublevados ó por tribus ü hordas salvajes sub-
straidas a la obediencia del Gobierno, sino en el caso 
en que hubiere culpa ó falta de vigilancia por parte de 
las autoridades ó de sus agentes. 

Arti'culo XI. 

Las Altas Partes Contratantes convienen en conceder 
reciprocamente a sus agentes diplomat.icos y consulares, 
respectivamente, los mismos derechos, privilegios é inmu-
nidades de que gozan ó gozaren en igualdad de circun-
stancias los agentes diplomaticos y consulares del mismo 
rango de la nación extranjera mas 1'avorecida. 

Articulo XII. 

En caso de fallecimiento de un ciudadano ó sübdito 
de una de las Altas Partes Contratantes en el territorio 
de la otra, si no hubiere en el lugar del fallecimiento 
algün heredero conocido, presente ó representado, ó 
algün ejecutor testamentario instituido por el difunto, ó, 
en caso de minoridad de los herederos, algün tutor, los 
luncionarios consulares respectivos tendran el derecho 
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consulaire ambtenaren het. recht hebben, out voor het 
behoud en beheer der nalatenschap alle handelingen te 
verrichten, tot welke de consulaire ambtenaren van de 
meest begunstigde vreemde natie bevoegd zijn. 

Artikel XIII. 

Alle bemoeiingen ter zake van redding van Neder-
landsche schepen, die op de kusten der Yereenigde 
Staten van Mexico schipbreuk >:ebben geleden, zullen dooi­
de consulaire ambtenaren van Nederland geleid worden, 
en wederkeerig zullen de Mexicaansche consulaire ambte­
naren de bemoeiingen leiden ter zake van redding van 
schepen hunner natie, die op de kusten van Nederland 
schipbreuk hebben geleden ol' gestrand zijn. 

In beide landen zal de plaatselijke overheid slechts 
optreden tot handhaving der orde, tot waarborging van 
de belangen der redders, indien deze niet tot de be­
manning der verongelukte schepen behooren, en ter 
verzekering van de uitvoering der voorschriften, die met 
betrekking tot den in- en uitvoer der geredde koop­
manschappen moeten worden in acht genomen. 

Bij afwezendheid en tot aan de komst der consulaire 
ambtenaren zal de plaatselijke overheid overigens al de 
maatregelen moeten nemen welke noodig zijn tot be­
scherming der schipbreukelingen en tot behoud dei-
gestrande goederen. 

Daarenboven is overeengekomen, dat geredde koop­
manschappen aan geenerlei douanerechten onderworpen 
zullen zijn, tenzij zij in binnenlandsch verbruik worden 

gebracht. 
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de ha eer para la conservación y administración de la 
sucesión todos aquellos actos que esU'in permitidos ó 
lo estén en lo futuro a los l'uncionarios consulares de la 
nación extranjera mas 1'avorecida. 

Articulo XIII. 

Todas las operaciones relativas al salvamento de los 
buques mexicanos, que hayan naulragado en las costas 
de los Paises-liajos, seran dirigidas por los l'uncionarios 
consulares mexicanos, y, reciprocamente, los l'uncionarios 
consulares holandeses dirigmm las operaciones relativas 
al salvamento de los buques de su nación que naulra-
guen ó encallen en las costas de los Estados Unidos 
Mexicanos. 

Las autoridades locales en los dos paises solamente inler-
vendran para mantener el orden, garantizar los intereses de 
los salvadores, si éstos no pertenecen a la tripulación del 
buque naüfragado, y asegui'ar la ejecución de las dispo-
siciones que haya que cuuiplir para la entrada y la 
salida de las niercancias salvadas. 

Durante la ausencia y hasta la llegada de los l'uncio-
narios consulares, las autoridades locales deberan tamhién 
tornar todas Jas medidas necesarias para la piotección 
de los individuos y la conservación de los el'ectos que 
hubieren naulragado. 

8e conviene, ademas, en que las niercancias salvadas 
no estaii'in sujetas a pagar derechos aduanales, sino en 
el caso de <jue sean adinitidas para el consumo interioi1. 
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De consulaire ambtenaren der beide landen zullen de 
officieren, matrozen of'andere personen, deel uitmakende 
van de bemanning' van oorlogs- of koopvaardijschepen 
hunner natie, die gedeserteerd zijn in eene haven van 
de andere, kunnen doen aanhouden en terugzenden, 
hetzij naar boord, hetzij naar hun vaderland. 

Te dien einde zullen zij zich schriftelijk wenden tot 
de bevoegde plaatselijke overheid en zullen zij door 
overlegging in originali of in behoorlijk gewaarmerkt 
afschrift van het register van het schip of der monsterrol 
of door andere officieele documenten liet bewijs leveren, 
dat de personen die zij opeischen, behooren tot de 
gezegde bemanning. 

Op zoodanige aanvrage zal hun alle mogelijke hulp 
verleend worden lot opsporing en aanhouding der be­
doelde deserteurs, die zelfs op verzoek en op kosten 
der consulaire ambtenaren in de huizen van bewaring 
van het land zullen worden opgesloten, totdat die ambte­
naren eene gelegenheid zullen hebben gevonden om de 
deserteurs huiswaarts te zenden. 

Indien evenwel zoodanige gelegenheid zich binnen het 
tijdsverloop van twee maanden, te rekenen van den dag-
der aanhouding, niet mocht voordoen, zullen de déser­
teurs in vrijheid gesteld en niet opnieuw wegens dezelfde 
reden aangehouden mogen worden. 

Onderdanen of burgers van het land waar de aanvrage 
heeft plaats gehad, zijn van deze bepalingen uitgezonderd. 

Indien de deserteur eenig misdrijf heeft begaan, zal 
hij niet eer ter beschikking' van den consul worden 
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Los funcionarios consulares de los dos paises podran, 
respectivamente, hacer aprehender y remitir, sea a bordo 
ó sea a sn pais, a los oficiales, marineros, ó cualesquiera 
otras personas pertenecientes a la tripulación de un buque 
de guerra ó mercante de su nación que hubieren deser-
tado en uno de los puertos de la otra. 

Para este el'ecto, se dirigiran po'r escrito a las autori-
dades loeales competentes, y justificaran, por la presen-
tación del original ó de copia debidamente certificada de 
los registros del buque ó del rol de la tripulación, ó por 
otros documentos oliciales, que los individuos que son 
reclamados lormaban parte de dicha tripulación. 

Asi justificada esta demanda, les sera dada toda clase 
de auxilios para buscar y aprehender a dichos desertores, 
que seran detenidos y custodiados en las prisiones püblicas 
del pais a petición y a expensas de los funcionarios con­
sulares, basta (pie éstos encuentren oportunidad de 
remitir los desertores. 

Sin embargo, si esta ocasión no se presentare dentro 
del plazo de dos meses contado desde el dia del arresto, 
los desei'tores seran puestoj en libertad y no podran ser 
de nuevo aprebendidos por la misma causa. 

Queda entendido que estaran exceptuadas de las pre-
sentes estipulaciones las personas que sean ciudadanos 
ó sübditos de la nación en que haya hecha sido la demanda. 

Si el desertor hubiere cometido algün delito, no sera 
puesto a la disposición del consul, sino después de (jue 
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o-es'eld. dan nadat de rechter, die bevoegd is om van 
de zaak kennis te nemen. uitspraak zal hebben ge. aan 
en die uitsp aak ten dtvoer zal zijn gelegd. 

Artikel XT. 

tl» twistvragen of alle gesduüe» onatrest de uitleg-
üinii'. de toepassing of de uitvoering van 'üt tractaat 
znllen. indien zij niet in der minne beslechi kunnen 
worden, aan het oordeel eeoer commissie van scheids­
lieden worden nndeiworpen. Ieder der beide Hooge con­
tra*-teerende Partijen zal eenen scheidsman aanwijzen en 
deze bekie scheidslieden zullen den derden benoemen. 

Iudien zij het o-ver de keuze niel eens kunnen worden, 
zal de derde scheidsman worden benoemd door de 
Regeering van eenen derden Staat, aangewezen door de 
beide Hooge contracteerende Partijen. 

Artikel XVL 
Ik» Hooge contracteerende Partijen. bezield met den 

weosch om alles te vermijden wat hare vriendschappelijke 
betrekkingen zoude kunnen verstoren, zijn overeenge­
komen dat hunne diplomatieke vertegenwoordigers, 
behalve om. waar dit mogelijk is. eene minnelijke schik­
king te verkrijgen, aiet officieel zullen intervenieeren 
naar aanleiding van reclamatiëu of kbch en van parti­
culieren ovei' zaken die tot het ressort van den burger­
lijken of strafrechter behooren en die reeds bij den 
rechter van het land aangebracht zijn. tenzij er sprake 
is van rechtsweigering, vertraging in strijd met het 
gebruik of de wet. of van niet tcBnótvoerlegging van 
een vonnis in krartat van gewijsde, of eindelijk van 
jre vallen dat er, hoewel alle wettelijke rechtsmiddelen 
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el Tnbunal competente haya dirtado su senlencia v que 
ésta haya sido ejeeutada. 

Artiruio XV. 

Todas las cuest ones ó controversias relativas a la intei -
pretación, la aplicación ó la ejecución del presente tratado, 
sino pudieren ser resueltas amistosamente, seran soniitidas 
a la decisión de una comisión de arbitros. Cada una de 
las dos Altas Partes Contratantes nombrara un arbitro 
y estos dos arbitros nombraran el tercero. Si no pudieren 
ponerse de acuerdo acerca de esta eletción, el teirer 
arbitro sera noiiibmdo por el Gobierno de un tercer 
Estado, que designaran las dos Alta» Partes Contratantes. 

Articulo XVI. 

Las Altas Partes Contratantes, animadas del deseo de 
evitar todo lo que pudiera turbar sus relaciones arnis-
tosas, convienen en que sus representantes diplomaticos 
no intervendran aficialmente (si no es para obtener, si 
liubiere lugar, un arreglo arnistoso), en las reclamaciones 
ó quejas de los particulares, relativas a los negocios que 
son de la incumbencia de la justicia civil ó pcnal y que 
estén ya sometidos a los tiibunales del pais, a no ser 
que se ti-ate de denegación de justicia, de retardo en 
su adrninistración, conti-aiio al uso ó a la lev, ó de la 
lalla de ejecución de una sentencia que tenga autoridad 
de cosa juzgada, ó en tin en aquellos casos en los cuales 
a pesar de haberse agotado los recursos legales, haya 
\iolación evidente de los tratados existentes entre las 



I X  

1900. No. 2. 

zijn aangewend, klaarblijkelijke schending heelt plaats 
gehad van de tusschen de beide Hooge contracteerende 
Partijen bestaande tractaten of van de door de beschaalde 
natiën algemeen erkende regelen van bet volkeniedit 

ol bet internationaal privaatrecht. 

Artikel XVII. 

Dit tractaat lieedt in werking drie maanden na de 
uitwisseling der akten van bekrachtiging en zal van kracht 
blijven gedurende vijf jaren, te rekenen van dien datum-

IHjaldien geene der beide Hooge contracteerende 
Partijen twaalf maanden vóór het einde van gezegd tijd­
perk Haar voornemen om hetzelve te doen ophouden 
mocht hebben bekend gemaakt, zal het tractaat van 
kracht blijven tot na het eindigen van een jaar, te 
'ekenen van den dag waarop de eene ol de andere der beide 
llooge contracteerende Partijen het zal hebben opgezegd. 

Dit tractaat zal bekrachtigd worden en de akten van 
bekrachtiging zullen te Mexico worden uitgewisseld, zoo 
spoedig mogelijk na de vervulling der in de beide landen 

vereischte grondwettige voorschritten. 
Ten blijke waarvan de wederzijdsche gevolmachtigden 

dit tractaat in dubbel hebben geteekend en van hunne 

zegels voorzien. 

Gedaan te Mexico, den twee en twintigsten dag der 
maand September van het jaar onzes Ileeren achttien­

honderd zeven en negentig. 

( l .  s . )  CARL MAX. GUSTAV VON DÜKING. 

( / .  s . )  F. L. D E  L A  l U l i l t A .  
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dos Altas Partes Contratantes ó de las reglas de derecho 
internacional, ya sea püblico ó privado, reconocidas gene-
ralmente por las naciones civilizadas. 

Articulo XVII. 

EI presente tratado comenzara a regir tres nieses 
después del canje de las ratificaciones, y continuara en 
vigor durante cinco anos contados desde esta ültima l'erha. 

Si ninguna de las dos Altas Partes Contratantes notificare 
doce meses antes de que expire dicho pen'odo, sn inten-
ción de liacer cesar los efectos del tratado, éste seguirü 
siendo obligatorio durante un ano después del dia en 
que una ü otra de las dos Altas Partes Contratantes 
lo denunciare. 

El piesento tratado sera ratificado y las ratificaciones 
se canjearan en México, tan luego coiuo sea posible 
después de que se hayan llenado las 1'ormalidades con-
stitutionales exigidas en ambos paises. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos han 
tirmado en dos originales el presente tratado y han puesto 
en él sus sellos. 

Ileclio en México, el dia veintidos de Septiembre del 
ano mil ochocientos noventa y siete. 

(Z. s.) F. L DE LV BARIIA. 

d. s.) C.VFIL MAX GUSTAV VON DÜRING, 
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G O U V E R N E M E N T S B L A D  

VAN DE 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

P U B L I C A T I E  v a n  2  F e b r u a r i  1 9 0 0 ,  
waarbij wordt afgekondigd de wel van den 3üsten 

December 189.) (Staatsblad No. 297), tol wijziging 
van de koloniale huishoudelijke begrooting van 
Suriname voor het dienstjaar 1898. 

IN NAAM DER KONINGIN! 

DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 

Van wege de Koningin den las t  ontvangen 
hebbende tot  afkondiging van ondei  s taande wet :  

WIJ WILHELM L\A, BIJ DE GRATIE GODS, KONINGIN 

DER NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., 

ENZ., ENZ. 

Allen, die deze zullen zien of hooren lezen, saluut, 
doen te weten : 

Alzoo Wij in overweging genomen hebben dat het 
noodig is de koloniale huishoudelijke begrooting van 
Suriname voor het dienstjaar 1898, definitief vastgesteld 
bij de wet van 2 Februari 1898 (Staatsblad n°. 46), 
te wijzigen; 

Zoo is het, dat Wij, den Raad van State gehoord, en 
niet gemeen overleg der Staten-Generaal, hebben goed-
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gevonden en verstaan, gelijk W ij goedvinden en verstaan 

bij deze: 

Artikel 1. 

Üe navolgende artikelen van de koloniale huishoudelijke 
begrooting van Suriname voor het dienstjaar 4898 
worden verhoogd met en mitsdien gebracht op de be­

dragen daarbij vermeld : 
wordt ver- en mitsdien 
hoogd met: gebracht op : 

Art. 2. Meubilair, bareelbe­
hoeften, bindloon, abonne­
ment op couranten en andere 
uitgaven ten behoeve van de 
gouvernernents-secretarie, van 
den burgerlijken stand en 
van den raad van bestuur, 
kosten van vergaderingen van 
gouvernements - commissiën , 
reis- en teerkosten van den 
ijker en onderhoud van ge­
reedschappen voor het ykwe­
zen, alsmede boek- en druk­
werken, frankeergelden, adver-
tentiekosten , telegrammen, 
schriifiocinen en andere uitga- __ 
ven voor den algemeenen dienst 1 4592,92 1 -

Art. 9. Transportkosten, 
loonen en geschenken tei ver­
gelding van kleine diensten en 
begrafeniskosten van Bosch-
negers en Indianen 3117,49 ,j2l/,*. O 

Art. 10. Uit- en terugzen­
ding van burgerlijke ambtena­
ren, benevens transport van 
met verlof gaande ot van ver-



3 
1900. No. 3. 

wordt ver- en mitsdien 
hoogd niet: gebracht op : 

lof terugkeerende en gepen-
sionnccrde ambtenaren met 
hunne gezinnen 1 5537,34 ( 25537,3-4 

Art. 32. Traktementen 
of verloitraktementen, toe­
lagen en daggelden van den 
administrateur van finan­
ciën , de ambtenaren en be­
dienden van zijn bureel, van 
den gouvernements-Iandmeter 
en verdere ambtenaren op het 
bureel der domeinen, alsmede 
toelage voor het houden 
van toezicht op in pacht en 
kosteloos gebruik uitgegeven 
perceelen land 1 lil), 15 29201,65 

Art. 55. Premiën aan se-. • O 
wezen immigranten aan wie 
domeingrond is afgestaan en 
die afzien van het recht op 
vrije terugreis 720U,UÜ 8706,00 

Art. 70. Uitgaven ten be­
hoeve der ouden, gebrekkigen 
en onvermogenden binnen en 
buiten het gesticht Boniface 4119,18 24S19,18 

Art. 77. Kosten van ver­
pleging en geneesmiddelen 
enz. van burgerlijke personen 
in en buiten het militair hos­
pitaal en in de districten en 
in de yaws-inriehting op het 
station Groningen (Saramacca) 5652,295 52652,295 

Art. 82. Uitgaven ten 
behoeve der verpleegden en 
verder personeel (in de In­
richting voor melaatsclien op 
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wordt ver- en mitsdien 
lioogd mei : gebracht op : 

Chatillon), alsmede kosten 
verbonden aan de keu­
ring van levensmiddelen en 
voor toezicht op de ver­
zending daarvan I 3861,89° 127514,89° 
Art. 97, Materialen, arbeids-

loonen, werktuigen , gereed­
schappen en verdere uitgaven 
voor aanschaffing vernieuwing 
en het gewoon onderhoud 
der (koloniale) vaartuigen, 
alsmede steenkolen 28574,07 119493,67 

Art. 98. Huur en sub­
sidie van vaartuigen ten be­
hoeve van den rivier- en 
zeedienst en voor reizen van 
hoofdambtenaren en commis-
siën 4066,98 14366,98 

Art. 105. Onderhoud van 
het lichtschip en voor olie 
voor de liclittoestellen en voor 
het havenvuur aan den mond 
der Nickerie, mitsgaders aan­
koop en onderhoud van 
kettingen, ankers en tonne-
boeien 4265,13 7915,ló 

Art. 110. Pensioenen van 
burgerlijke landsdienaren.. 3770,61 124525,91 

Art. 111. Pensioenen van 
weduwen en kinderen van 
overleden burgerliike lands­
dienaren .......' 2580,05* 91920,75 

Artikel 2. 

Ilel navolgend artikel der genoemde begrooting wordt 
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verminderd met en mitsdien gebracht op hel bedrag 
daarbij vermeld : 

wordt ver- en mitsdien 
minderd met: gebracht op : 

Art. 94. Uitgaven voor bui­
tengewone productieve werken 114-7/08,57 f135584,015 

Artikel 3. 

Het eindcijfer van de voormelde begrooting wordt 
ten gevolge van de in de artikelen 1 en 2 dezer wet 
vermelde wijzigingen verminderd met f73197.256 (drie 
en zeventig duizend eenhonderd zeven en negentig gulden 
vijf en twintig en een halve cent), en mitsdien gebracht 
op f2275127,79 (twee millioen tweehonderd vijf en 
zeventig duizend eenhonderd zeven en twintig gulden 
negen en zeventig cent). 

Lasten en bevelen dat deze in het Staatsblad zat 
worden geplaatst, en dat alle Ministerieele Departementen, 
Autoriteiten, Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, 
aan de nauwkeurige uitvoering de hand zullen houden. 

Gegeven te 's Gravenhage, den 30s,cn December 1899. 

Y V I L  I I E  L  M  I N  A .  

I)e Minister van Koloniën , 
C R E M E R .  

Uitgegeven den negenden Januari 1900. 
I)e Minister van Justitie, 
C O R T  V .  D .  L I N D E N .  
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Heeft de opneming daarvan in liet Gouvcrnc-

wentsblad bevolen. 

Gedaan te Paramaribo den 2den Februari 1900. 

TONCKENS. 

De Clou vernements-Secrel aris, 
G. F. SCHOCH. 

Uitgegeven den 14den Februari ICOO. 
De Gouvernement.*-Secretaris, 

C. F. SCHOCH. 
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G O U V E R N E M E N T S B L A D  

VAN DE 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

P U B L I C A T I E  v a n  2 1  F e b r u a r i  1 9 0 0 ,  
waarbij wordt afgekondigd de wet van den I lden 

December 1899 (Staatsblad No. 254) houdende goed­
keuring der overeenkomst van handel en scheepvaart 
den I5dcn Maart 1899 tusschm Nederland en Ru-
men ië te 's Gravenhage geteekend. 

IN NAAM DEK KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 

Van wege de Koningin den last ontvangen 
hebbende tot afkondiging van onderstaande 
w e t :  

AA IJ \\ ILHELMINA, BIJ DE GRATIE GODS, KONINGIN DEK 

NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., ENZ., ENZ. 

Allen, die deze zullen zien of hooren lezen, saluut! 
doen te weten : 

Alzoo wij in overweging genomen hebben, dat in de 
overeenkomst van handel en scheepvaart, lusschen Neder­
land en Rumenië, den 15 Maart 1899, door wederzijdsche 
gevolmachtigden te 's Gravenhage geteekend, bepalingen 
voorkomen die wettelijke rechten betreffen; 

Gelet op het tweede gedeelte van artikel 59 der 
Grondwet; 
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Zoo is hel, dat Wij, den Raad van btate genoom, en 
niet gemeen overleg der Staten-Generaal, hebben goed­
gevonden en verstaan gelijk Wij goedvinden en veistaan 

bij deze: 

Eenicj artikel. 

De nevens deze wet in afdruk gevoegde overeenkomst 
tusschen Nederland en Rumenië den '15 Maart 189'J door 
wederzijdsche gevolmachtigden te \v Gravenhaje getee-

kend, woi'dt goedgekeurd. 

Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal 
worden geplaatst, en dat alle Ministerieele Departementen, 
Autoriteiten, Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaal, 
aan de nauwkeurige uitvoering de hand zullen houden. 

Gegeven te 's Gravenhage, den 11 den December 1899. 

W I L 11 E L M 1 N A. 

De Minister van Buitenlandsche Zaken, 
W .  H .  D E  B E A U F O E  T .  

De Minister van Waterstaat, wandel 
en Nijverheid, 

c. L E L Y. 

De Minister van Financiën, 
P  I  E  R  S  O  N .  

De Minister van Koloniën . 
C  R  E  M  E  R .  

Uitgegeven den drie en la;inlijsten December 189'J. 
De Minister van Justitie, 
G O R T  V .  D .  L I N D E N .  
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Heeft de opneming daarvan in het Gouver­

nementsblad bövolen. 

Gedaan te Paramaribo, den "21sten Februari 1900. 

TONCKENS. 

De Gouvernements-Secretaris, 
C. F. SCIIOCH. 

Uitgegeven den 22stcn Februari 1900. 
De Gouvernements-Secretaris, 

L'. F. SCIIOCH. 
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Sa Majesté la Reine des Pays Bas et Sa Ma-
jesté le Roi de Roumanie, animés du même désir 

de consolider les liens d'amitié el de développei les 
rapports commerciaux enlre les deux Klats, ont résoiu 
de conclure a cel effet une Convention et ont iiommé 

pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: 

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas. 
Monsieur WILLEM HENDRIK DE BEAUFORT, rhevalierde 

l'Ordre du Lion Néerlandais, etc. etc., Sou Ministie des 

Affaires Etrangères; 

Sa Majesté le Roi de Roumanie, 
Monsieur JEAN N. PAPINIU, commandeur des Ordres 

de 1'Etoile et de la Couronne de Roumanie, elc., etc., 
Son Envoyé Extraordinaire et Ministie Plénipotentiaire 

prés la Cour Royale des Pays-lias, 

Lesquels, après s'être comniuiiiijué leurs pleins-pouvoirs, 
tronvés en bonne et due 1'orme, sonl convenus des 

stipulations suivantes : 

Ailicle premier. 

Les ressortissants, les navires et les marchandises 
produits du sol et de 1'industrie de chacune des Ilautes 
Parties contractantes jouiront dans les territoires de 
1'autre des privileges, immunités ou avantages quelcon-
ques accordés a la natiou étrangère la plus (avorisée. 

[1 est entendu toutel'ois (pie la stipulation qui précède 
ne déroge en rien aux lois, ordonnances et ïèglements 
spéciaux en matière de cormnerce, d'industrie, de police 
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el de sureté générale en rigueur dans cliacun des deux 
pays et applicables a lous les élrangers en général. 

Article II. 

Tons les objets prodnits du sol el de l'industrie des 
Pays-Bas (|ui seront importes en Roumanie et tons les 
objets prodnits du sol et de rindustrie de la llouinanie 
(|ui seront iniportés dans les Pays-Ras, destinés soit a la 
consoniniation, soit a l'enlreposage, soil a la réexporta-
tion, soit au transit, seronl soumis pendant la durée de 
cette convention au mème traitement el nommément ne 
seront passibles de droits ui plus élevés, ni autres, que 
les produits ou les marchandises de la nation étrangère 
a plus favorisóe 

\ l'exportation pour les l'ays-Iias il ne sera percu en 

Rounianie et a l'exportation pour la Roumanie il ne 
sera percu dans les Pays-Bas des droits de sorlie autres 
ni plus élevés qu'a l'exportation des mênies objets pour 
le pays le plus favorisé a eet égard. 

rhacune des Hautes Parties contractantes s'engage a 
faire proliter 1'autre immédiatement de toute faveur, de 
lous privileges ou abaisseinents de droits qu'elle a déja 
accordés ou pourrait accorder par la suite sous les 
rapports mentionnés, a une tieree Puissance par des 
Conventions similaires. 

Les marchandises de toute nature provenant du terri-
toire de 1'une des Hautes Parties contractantes ou y allant, 
seront exemptes dans le territoire de 1'autre de lous 
droits de transit. 

l.e traitement de la nation étrangère la plus favorisée 
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est réciproquement garanti a chacune des Haut.es Parties 
contractantes pour tout ce qui concerne le transit. 

Article III. 

Les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties 
contractantes seront exempts dans le territoirede l'autre 
de tout service militaire et de toutes réquisitions extraor-
dinaires qui seraient élablies par suite de circonstances 

exceptionnelles. 
Sont loutefois exceptées ies charges qui sont attachées 

a la possession d'un bien fonds, ainsi que les prestations 
et réquisitions militaires auxquelles tous les nationaux 
peuvent être appelés a se soumettre comme propriétaires, 
fermiers ou locataires d'immeubles. 

Article IV. 

Le traitement de la nation étrangère la plus favorisée 
accordé par la présente convention, s'appliquera égale-
ment aux Colonies et Possessions Néerlandaises. 

Toutefois, il est entendu que par cette application, il 
ne sera pas dérogé aux distinctions légales entre les 
personnes d'origine occidentale et orientale, ui a la 
franchise des droits d'entrée et aux privileges accordés 
quant au cabotage aux nations asiatiques de 1 Archipel 

oriental. 

Article V. 

Les deux Ilautes Parties contractantes se réservenl 
respectivement. la faculté de dénoncer A loute époque 
la iirésenle Convenlion en se prévenant un an ii 1'avance-
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Article VI. 

No. 4 

Toute question ou tont dilïércnd sur 1'interprétation, 
1 application ou 1'exéculion de la présente Convention, 
s'il ne peut être réglé a 1'amiable, sera soumis a la 
décision d'une commission de trois arbitres. Chacune des 
deux Hautes Parties contractantes désignera un arbitre 
et ces deux arbitres nommeront Ie troisième. 

S'ils ne peuvent s'entendre sur ce choix, Ie troisièm3 
arbitre sera nommé par le Gouvernement d'un tiers 
Etat désigné par les deux Hautes Parties contractantes. 

Article VII. 

La présente Convention sera ratifiée et les ratifications 
seront échangées a la Ilaye le plus tót possible dès que 
les lormalités prescrites par les lois constitutionnelles des 
deux Hautes Parties contractantes auront été accomplies 

En l'oi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé 
la présente Convention et y ont apposé leurs cachets. 

fait, en doublé, a la Have, le 3/15 mars 1899. 

(L.S.) (<jet.) \V. II. DE BEAUFORT. (L. S.) (c/et.) PAPINIU. 

Accordeert met liet oorspronkelijke. 

De Secretaris-Generaal van het 
Ministerie van Buitenlandsche Zaken, 

PISTORIUS. 

Behoort bij de Publicatie van 21 Februari 1900 
(G. B. No. 4.) 

De Gouvernements-Secretaris, 
C. F. SCHOCH. 
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G O U V E R N E M E N T S B L A D  

VAN DE 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

RESOLUTIE van 21 Februari 1900 La. B 
No. 1455, bepalende deplaatsing inhei Gouverne-
men'sblad van de overeenkomst van handel en 
scheepvaart den 'I5den Maart 1899 tusschen Neder­
land en Rumenië te 's Gravenhage geleehend. 

DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 

Nader voorgenomen de missive van den Minister van 
Koloniën van den I3den Januari 1900 Lelt. A2 en 1! 
No. 18/10, waaruit blijkt dat de op den lüden Maart 
1899 te 's Gravenhage tusschen Nederland en Rumenië 
gesloten en bij de wet van den Mden December 1899 
(Staatsblad No. b254, Gouvernementsblad No. 4) goedge­
keurde overeenkomst van handel en scheepvaart dooi'de 
Koningin is bekrachtigd en dat de uitwisseling dor akten 
van bekrachtiging den 22stcn December '1899 te 's Graven­
hage heeft plaats gehad; 

B E S L U I T :  

Te bepalen dat genoemde overeenkomst zal worden 
afgekondigd door plaatsing van deze resolutie met den 
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daaraan gehechten afdruk 
de vertaling' daarvan in het 

Paramaribo, 

No, 5. 
ran de overeenkomst en van 
Gouvernementsblad. 

den 21sten Februari 19JU. 

TONCKKNS. 

Uitgegeven, den 22sten Februari 1900. 
De Gouvernements-Secretaris, 

O. F. SCJIOCH. 
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Sa Majesté la Reine des Pays-Bas et Sa 
Majesté le Roi de Roumanie, animés du merrie 
désir de consolider les liens d'amilié et de développer 
les rapports commerciaux entt e les deux Etats, ont résolu 
de conclure a eet eiïet utre Convention et ont nomrné 
pour Leuts Plénipotentiaires, savoir: 

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas, 

Monsieur WILLEM HENDRIK DE BEAUFORT, chevalierde 
1 Ordre du Lion Néérlandais, etc., etc., Son Minrstre des 
Affaires Etrangères; 

Sa Majesté le Roi de Roumanie, 

Monsieur' JEAN N. PAP;NIU, commandeur des Ordres 
de 1 Etoile et de la Couronne de Roumanie, etc., etc., 
Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotenliaire 
prés Ja Cour Royale des Pays-Bas, 

Lesquels, après s'ètre communiqué leurs pleins-pou-
voirs, trouvés en bonne et due forme, sont convenus des 
stipulations suivantes: 

Article premier. 

Les ressortissants, les navires et les marchandises pro­
duits du sol et de 1'industrie de nhacune des llautes 
Parties contractantes jouiront dans les territoires de 1'autre 
des privileges, immunités oir avantages quelconques 
accordéf. a la nation étrangère la plus favorisée. 

II est entendu toutefois (jue la stipulation <jui précède 
ne déroge en rien aux lois, ordonnances et règlements 
spéciaux en matière de commerce, d'industrie, de police 
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• ï 1 
et de sürelé générale en vigueur dans cnacuu uehueuA 
pays el applicables a tous les étrangers en général. 

Article II. 

Tous les objets produits du sol et de 1 industrie des 
l'ays-Bas qui seront importés en Roumanie et tous les 
objets produits du sol et de 1'industrie de la Roumanie 
qui seront importés dans les Pavs-Bas, destinés soit a 
la consommation, soit. a 1'entreposage, soit a la réexpor-
tation, soit au transit, seront soumis pendant la durée 
de cette convention au même traitement etnommémenl 
ne seront passibles de droits ni plus élevés, ni autres 
que les prodtiits ou les marchandises de la nation étran-

gère la plus favorisée. 
A 1'exportation pour les l'ays-Bas il ne sera percu en 

Roumanie et a 1'exportation pour la Roumanie il ne 
sera percu dans les Pays-Bas des droits de sortie autres 
ni plus élevés qua 1'exportation des mèmes objets pour 

le pays le plus favorisé a eet égaid. 
Chacune des Ilautcs Parties contractantes s'engage a 

faire protiter 1'autre immédiatement de toute laveur, de 
tous privileges ou abaissements de droits qu'elle a déja 
accordés ou pourrait accorder par la suite sous les rapports 
mentionnés, a une tieree Puissance par des Conventions 

similaires. 
Les marchandises de toute nature provenant du terri-

toire de 1'une des Hautes Parties contractantes ou y allant, 
seront exemptes dans le territoire de 1'autre de tous droits 

de transit. . , 
Le traitement de la nation étrangère la plus iavorisce 
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est réciproquement garanti a cliacune des Ilautes Parties 
contractantes pour tout ce qui concerne le transit. 

Article Hf. 

Les ressortissants de chacune des deux Ilautes Parties 
contractantes seront exempts dans le territoire de 1'autre 
de tout service militaire et de toutes réquisitions extra-
oidinaires qui seraient établies par suite de circonstances 
exceptionnelles. 

Sont toutefois exceptées les charges qui sont attachées 
a la possession d'un bien fonds, ainsi que les prestations 
et réquisitions inilitaires auxquelles tous les nationaux 
peuvent être appelés asesoumettre conme propriétaires, 
fermiers ou locataires d'immeubles. 

Article IV. 

Le ti ai temen t de la nation étrangère la plus favorisée 
accordé par la présente convention, s'appliquera égaleinent 
aux Colonies et Possessions Néerlandaises. 

Toutefois, il est entendu que par cette application il 
ne sera pas dérogé aux distinctions légales entre les per-
sonnes d'origine occidentale el orientale, ni a la franchise 
des droits d entrée et aux privileges accordés quant au 
cabotage aux nations asialiques de 1'Archipel oriental. 

Article V. 

Les deux Ilautes Parties contractantes se réservent 
ïespecti\ement la laculté de dénoncer a toule époque 
la présente Convention en se prévenant un au a 1'avance, 
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Article VI. 

No. 5. 

Toute ([uestion ou toul différend sur 1'interprétation, 
1'application ou 1'exécution de la présente Convention, 
s'il ne peut être réglé a 1'amiable, sera soumis a la 
décision dune commission de trois arbitres. Chacune des 
deux Ilautes Parties contractantes désignera un arbitre 
et ces deux arbitres nornmeront le troisiènie. 

S'ils ne peuvent s'entendre sur ce choix, le troisieme 
arbitre sera nominé par le Gouvernement dun tiert, 
Etat désigné par les deux Ilautes Parties contractantes. 

Article VII. 

La présente Convention sera ratifiée et les ratihcations 
seront écbangées 'a la llaye le plus tót possible dès que 
les 1'ormalités prescrites par les lois constitutionnelles 
des deux Ilautes Parties contractantes auront été accomphes. 

En foi de quoi les Plénipotentiair es lespectifs oi'J 
signé la présente Convention et y ont apposé leurs cachets 

Fait, en doublé, a la llaye, le o/'15 mars 18<J9" 

'L. S.) W. 11. DE BEAUFORT. (L. S.) J. N. PAPINIU 
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VERTALING. 

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden 
en Zijne Majesteit de Koning van Rumenië, 
gelijkelijk bezield doo> hel verlangen oin de tnsschen de 
vvederzijdsche Staten bestaande vriendschapsbanden te 
bevestigen en de handelsbetrekkingen te ontwikkelen, 
hebben besloten te dien einde een verdrag te sluiten, 
en hebben tot Iloogstderzelver gevolmachtigden benoemd, 
te weten : 

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden, 
den heer WILLRM HENDRIK DE BEAUFORT, ridder dei-

Orde van den Nederlandschen Leeuw, enz. enz., Hoogst-
derzelver Minister van Buitenlandsche Zaken; 

Zijne Majesteit de Koning van Rumenië, 
den heer JEAN N. PAPINIU, commandeur der Orden 

van de Ster en van de Kroon van Rumenië, enz. enz., 
Hoogstdeszelfs Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd 
Minister bij het Nederlandsche Hof, 

die, na mededeeling hunner in goeden en behoorlijken 
vorm bevonden volmachten, omtrent de volgende be­
palingen zijn overeengekomen : 

Artikel 1. 

De onderdanen, de schepen en de goederen, voort­
brengselen van den grond en van de nijverheid van 
elke der beide llooge contracteerende Partijen zullen op 
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hel. grondgebied der andere de voorrechten, vrijstellingen 
of voordeelen genieten, van welken aard ook, toegestaan 
aan de meest begunstigde vreemde natie. 

Met dien verstande echter, dat de vooralgaande be­
paling in geen enkel opzicht inbreuk maakt op de bijzon­
dere wetten, verordeningen en reglementen, in elk der 
beide landen op het stuk van handel, nijverheid, politie 
en algemeene veiligheid van kracht en op alle weeuide-
lingen in het algemeen toepasselijk. 

Artikel II. 

Alle goederen, voortbrengselen van den grond en van 
de nijverheid der Nederlanden, die ingevoerd zullen 
worden in Rumenië, en alle goederen, voortbrengselen 
van den grond en van de nijverheid van Kumenië, die 
ingevoerd zullen worden in de Nederlanden, en bestemd, 
hetzij voor het gebruik, hetzij om te worden opgeslagen, 
hetzij voor den wederuitvoer ol' voor den doorvoer, 
zullen gedurende het bestaan van dit verdrag op gelijke 
wijze behandeld worden en met name aan geen hoogere 
noch andere rechten onderworpen zijn, dan de voort­
brengselen of de goederen der meest begunstigde vreemde 

natie. 
Bij den uitvoer naar de Nederlanden zullen er in 

Rumenië en bij den uitvoer naar Humeuië zullen ei in 
de Nederlanden geen andere noch hoogere uitvoerrechten 
geheven worden, dan bij den uitvoer naar de, te dien 
opzichte, meest begunstigde vreemde natie. 

Elke der beide Ilooge contracteerende Partijen ver­
bindt zich de andere onmiddellijk te doen deelen in alle 
gunstige bepalingen, in alle voorrechten ol verlaging van 
rechten, die zij reeds heeft toegestaan ol in hetvenolg 
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in gemeld opzicht bij een gelijksooi tig verdrag aan eene 
derde mogendheid zoude kunnen toestaan. 

De goederen, van welken aard ook, herkomstig van 
hel grondgebied van een der beide liooge contracteerende 
Partijen of niet bestemming derwaarts, zullen op het 
grondgebied der andere vrijgesteld zijn van alle rechten 
van doorvoer. 

De behandeling op den voet der meest begunstigde 
vreemde natie wordt wederkeerig aan elke der beide 
liooge contracteerende Partijen gewaarborgd voor alles 
wat den doorvoer betreft. 

Artikel Hl. 

De onderdanen van elk der beide liooge contracteerende 
Partijen zullen op liet grondgebied der andere zijn rij-
gesteld van allen krijgsdienst en van alle buitengewone 
lequisities, die het gevolg mochten zijn van bui'engewone 
omstandigheden. 

Met uitzondering evenwel van de lasten, verbonden 
aan het bezit van een onroerend goed en van de militaire 
leveringen en requisities, waaraan alle onderdanen ver­
plicht kunnen worden zich te onderwerpen als eigenaars, 
pachters of huurders van onroerend goed. 

Artikel IV. 

De behandeling op den voet der meest begunstigde 
vreemde natie, verleend bij dit verdrag, is eveneens loc-
passelijk op d3 Nederlandsche koloniën en bezittingen. 

.Met dieu verstande evenwel, dat daardoor geen inbreuk 
worde gemaakt op de wettelijke onderscheidingen tus-
schen de personen van AVestersche en Oostersche afkomst, 
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noch op den vrijdom van invoerrechten en op de voor­
rechten op het stuk van den kusthandel verleend aan 
de Aziatische volken van den Oost-Indischen Archipel. 

Artikel Y. 

De beide Hooge contracteerende Partijen behouden 
zich wederzijds de bevoegdheid voor oiri te allen tijde 
dit verdrag op te zeggen, onder inachtneming van een 

opzeggingstermijn van één jaar. 

Artikel YI. 

Alle geschillen of oneenigheden, die mochten rijzen 
nopens de uitlegging, de toepassing of de ten uitvoer­
legging van dit verdrag, zoo zij niet in der minne ge­
schikt kunnen worden, zullen worden onderworpen aan 
de beslissing van eene commissie van drie scheidslieden. 
Elk van de beide Hooge contracteerende Partijen zal een 
scheidsman aanwijzen en deze beide scheidslieden zullen 

den derden benoemen. 
Indien zij bet omtrent deze keuze niet eens kunnen 

worden, zal de derde scheidsman benoemd worden dooi­
de Regeering van een derden Staat, aangew ezen dooi 
de beide Hooge contracteerende Partijen. 

Artikel VII. 

Dil verdrag zal worden bekrachtigd en de akten van 
bekrachtiging zullen zoo spoedig mogelijk te 's Graven-
hage worden uitgewisseld, zoodra aan de grondwettelijke 
voorschriften der beide Hooge contracteerende I ai tijen 

zal zijn voldaan, 
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Iei oiikonde waarvan de wederzijdsehe gevolmach­
tigden dit verdrag- hebben geteekend en van hunne 
zegels voorzien. 

Gedaan, in dubbel, te 'sGravenhage, den 3/15 Maart 1899. 

W. II. DE BEAUFORT. 

.1. N. PAPINIU. 

Behoort bij de resolutie van 21 Februari 1900 La. I! 
No. 1455 (G. B. No. 5.*) 

De Gom ̂ er nemen ts- Secrela ris, 
C. F. SCIJOCH. 
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G O U V E R N E  Y- E I ?  T S B L A D  

VAN DE 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

VERORDENING van 29 November 1899, 
houdende strafbepalingen tegen het aan boord van 
schepen voeren van onderscheidingsteekenen, vast­
gesteld voor Nederlandsche oorlogsvaartuigen, kolo­
niale gouv er nementsv aar tuigen of lood waar tuig en. 

IN NAAM DER KONINGIN! 

DE WAARNEMENDE GOUVERNEUR VAN 
SURINAME, 

In overweging genomen hebbende: dat het noodig 
is straf te stellen op hel aan boord van schepen voeren 
van onderscheidingsteekenen, vastgesteld voor Neder­
landsche oorlogsvaartuigen, koloniale gouvernements­
vaartuigen of loodsvaartuigen; 

Ileeft, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 

vastgesteld onderstaande verordening: 

Art. 1. 

De schipper, die opzettelijk door het voeren van 
eenig voorgeschreven onderscheidingsteeken aan zijn 
vaartuig den schijn geeft alsof het een Nederlandsch 
oorlogsvaartuig of een koloniaal gouvernementsvaartuig 
ware of een loodsvaartuig in Surinaamsche wateren of 
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zeegalen dienst doende, wordt gestralt met gevangenis­
straf van één dag tot drie maanden of geldboete van 
één tot driehonderd gulden. 

Art. 2. 

De overtreding van de bepaling van deze verordening 
wordt vervolgd en berecht overeenkomstig de voor­
schriften van de Herziene Mralveroidening van 1874. 

Art 

Deze verordening treedt in werking op den dag 

harer afkondiging. 

Gegeven te Paramaribo, den 29stu" .November I8'J9. 

vAN OOSTERZEE. 

De Gouvernements-Secrelaris, 
C. F. Scuocii. 

Uitgegeven den 23sten Februaii 1900. 
De Gouvernements- Secretaris, 

C. F. SCHOCH. 
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G O Ü V E R N E M E N T 8 B L A I )  

V A N  D E  

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

VERORDENING van 16 December 1899, 
houdende strafbepalingen tegen het veroorzaken van 
gevaar voor het verlieer over spoorwegen. 

IN NAAM T)/<;ii KONINGIN! 

DE WAARNEMENDE GOUVERNEUR VAN 
SURINAME, 

In overweging genomen hebbende : dat het nood­
zakelijk is strafbepalingen te maken tegen het veroor­
zaken van gevaar voor het verkeer over spoorwegen; 

Heelt, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 

vastgesteld onderstaande verordening : 

Art. 1. 

Hij, die opzettelijk gevaar veroorzaakt voor het ver­
keer door stoomvermogen over een spoorweg, wordt 
gestraft met dwangarbeid van vijf tot tien jaren. 

Indien het feit iemands dood ten gevolge heeft, wordt 
de schuldige gestraft met dwangarbeid van vijf tot vijf­
tien jaren. 

Art. 2. 

Hij, aan wiens schuld te wijten is dat gevaar ontstaat 
voor het verkeer door stoomvermogen over een spoor-
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weg, wordt gestraft met gevangenisstraf met ol' zonder 
gedwongen tewerkstelling van eene maand tot zes maan­
den en geldboete van \ijftig tot driehonderd gulden, 

te zamen of afzonderlijk. 
Indien het feit iemands dood ten gevolge heelt, wordt 

de schuldige gestraft met gevangenisstraf met of zonder 
gedwongen tewerkstelling van drie maanden tot twee 
Jaren en geldboete van vijftig tol drie honderd gulden 

te zamen ol afzonderlijk. 
Het in het eerste lid van dit artikel genoemd mis­

drijf wordt vervolgd en berecht overeenkomstig de 
voorschriften der Herziene Strafverordening van 1874. 

Gegeven te Paramaribo, den ÏO'1"1 December 1899. 

VAN OOSTERZEE. 

De Gouvernement-Secretaris, 
C. F. SCHOCII. 

Uitgegeven den 23,teB Februari 1900 
Fe Gouvernement*-Secretaris, 

O. F. SCHOCH. 
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G O U V E R N E M E N T S B L A D  

VAN DE 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

VERORDENING van 16 December 1899, 
houdende strafbepalingen tegen hen, die immigran­
ten, door het Koloniaal Gouvernement aangevoerd, 
na het verstrijken hunner werkovereenkomst behulp­
zaam zijn om de kolonie te verlaten zonder dat 
deze voorzien zijn van een schriftelijk door den 
Agent-Generaal afgegeven bei vijs dat tegen hun 
vertrek geen bezwaar bestaat, alsmede legen hen, 
die zonder vergunning immigranten werven lot het 
verrichten van arbeid buiten de kolonie, of derge­
lijke aangeworvenen behulpzaam zijn om de kolonie 
te verlaten. 

IN NAAM DER KONINGIN! 

L)E WAARNEMENDE GOUVERNEUR VAN 
SURINAME, 

In overweging genomen hebbende : dat het noodig is 
straf te bepalen tegen hen, die immigranten, door liet 
Koloniaal Gouvernement aangevoerd, na het verstrijken 
hunner werkovereenkomst behulpzaam zijn de kolonie 
te verlaten, alsmede tegen hen, die zondei vergunning 
immigranten werven tot het verrichten van arbeid buiten 
de kolonie; 
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Heeft, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 

goedkeuring der Koloniale Staten, 

vastgesteld onderstaande verordening : 

Art. 1. 

Na art. 155 dei' Herziene Strafverordening worden 
als artt. 155bis, 155ter en 155qualer in die verordening 

opgenomen de volgende bepalingen : 

Art. I-h)bis. 

Met geldboete van vijf en twintig tot vijfhonderd 
«-tilden en gevangenisstraf met of zonder gedwongen 
tewerkstelling van veertien dagen tot drie maanden, te 
zamen of afzonderlijk, wordt gestralt hij, die niet onder 
contract verbonden immigranten, door het Koloniaal 
Gouvernement in Suriname aangevoerd, wanneer zij niet 
voorzien zijn van een schriftelijk door den Agent-Gene­
raal afgegeven bewijs, dat tegen hun vertrek geen be­
zwaar bestaat, behulpzaam is om de kolonie te verlaten. 

Art. 155ter. 

Met geldboete van vijftig tot vijfhonderd gulden en 
gevangenisstraf niet of zonder gedwongen tewerkstelling-
van één tot zes maanden, tezamen of afzonderlijk, wordt 

gestralt : 
1°. hij, die zonder vooraf daartoe vergunning te 

hebben verkregen van den Gouverneui, immi­
granten al of niet door het Koloniaal Gouverne­
ment in Suriname aangevoerd, aamverlt tot het 

2 



1900. No. 8. 
verrichten van arbeid op plaatsen buiten de ko­
lonie gelegen; 

2°. hij, die de aldus aangeworven immigranten be­
hulpzaam is om de kolonie te verlaten. 

Art. \55qualer. 

Onder immigranten als bedoeld in de beide vori«e 
artikelen zijn ook begrepen hunne kinderen. 

Art. 2. 

Deze verordening treedt in werking op den dag harer 
afkondiging. 

Gegeven te Paramaribo, den 16d=n December 189'J. 

VAN OOSTERZEE. 

De GouvernemenIs-Secrel u ris, 
C. F. SCHOCH. 

Uitgegeven den 23,ten Februari IC'00. 
De Gouvernement*• Secreta ris, 

C. F. Sdiaci'. 

% 
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G O U V E R N E M E N T S B L A D  

VAN BB 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

VERORDENING van 22 Februari 1900, 
waarbij de verordening van 28 Februari '1883 
(G. B. No. 5), houdende wijziging van de veror­
dening betreffende de oprichting van een immigratie­
fonds, van toepassing wordt verklaard op het 
ver.schepitigsseizoen 1900/1001. 

IN NAAM DER KONINGIN! 

DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 

In overweging genomen hebbende: dat het vvensehe-
lijk is om de verordening van 28 Februari lf83 
(IJ. li. No. 5), houdende wijziging van de verordening 
betreffende de oprichting van een immigratiefonds, van 
toepassing te verklaren op liet verschepingsseizoen 
1900/1901; 

Heelt, den Raad van Restuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 

Eu gelet op het tweede Jid van art. 50 van hel 
regeeringsreglement dezer kolonie, 

vastgesteld onderstaande verordening: 

Art. 1. 

De verordening van 28 Februari 1883 (G. R. No. 5), 
houdende wijziging van de verordening betreffende de 
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oprichting van een immigratie fonds, is van toepassing 
op de bestellingen over liet verschepingsseizoen 4900/1901, 
hare uitvoering ter plaatse van inscheping, de toewijzing 
en toedeeling der arbeiders en de daaruit tegenover 
hel immigratie!onds voortvloeiende verplichtingen der 
aanvragers. 

Art. 2. 

Deze verordening treedt in werking op den dag 
harer afkondiging. o O 

Gegeven te Paramaribo, den 22st™ Februari 1900. 

TONCKENS. 

De Gouvernements-Secretaris, 
C. F SCHOCII. 

Uitgegeven den 23sten Februari 1900. 
De 'jouvet netieeii fs-Secretaris 

C. F. SCHOGH. 
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G O U V E R N E M E N T S B L A D  

VAN BE 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

P U B L I C A T I E  v a n  1 9  F e b r u a r i  1 9 0 0 ,  
waarbij wordt afgekondigd de wet van den 30ste" 
December 1899 (Staatsblad No. 295), tot vaststelling 
van het slot der rekening van de koloniale uitga­
ven en ontvangsten voor Suriname over het dienst­
jaar 1896. 

IN NAAM DER KONINGIN/ 

DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 

Van wege de Koningin den last ontvangen 
heb b e n d e  t o t  a f k o n d i g i n g  v a n  o n d e r s t a a n d e  w e t :  

WIJ \\IL11ELMINA, RIJ DE GRATIE GODS, KONINGIN 

DER NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., 
ENZ., ENZ. 

Allen, die deze zullen zien of hooren lezen, saluut! 
doen te welen: 

Alzoo Wij in overweging'genomen hebben, dat volgens 
artikel 114 van het Reglement op het beleid der regee­
ring in de kolonie Suriname, vastgesteld bij de wet van 
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31 Mei 1865 (Staatsblad n°. 55), het slot der rekening 
van de koloniale uitgaven en ontvangsten in liet daarbij 
gemelde geval behoort te worden vastgesteld bij de wet; 

Zoo is het, dat Wij, den Raad van State gehoord, en 
met gemeen overleg der Staten-Generaal, hebben goed­
gevonden en verstaan, gelijk Wij goedvinden en verstaan 
bij deze : 

Eenig artikel. 

Het slot der rekening van de koloniale uitgaven en 
ontvangsten voor Suriname over het dienstjaar 1896 
wordt vastgesteld als volgt: o O 

De uitgaaf bedraagt: 

Ti vee millioen tweehonderd twee en negentig duizend 
vijfhonderd zes en Luchtig gulden vier cent ( f 2292586,04). 

De ontvangst bedraagt: 

Een millioen negenhonderd negen en vijftig duizend twee­
honderd twee gulden een en dertig cent (l'1959202,31). 

liet nadeelig slot der rekening bedraagt alzoo : 

Driehonderd drie en dertig duizend driehonderd drie 
en tachtig gulden drie en zeventig cent (f 333383,73), 
welk bedrag dientengevolge lot aanvulling der koloniale 
middelen is noodig geweest. 

Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal 
worden geplaatst, en dat alle Ministerieele Departementen, 

2 
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Autoriteiten, Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, 
aan de nauwkeurige uitvoering de hand zullen houden. 

Gegeven te 's Gravenhage, den o08te" December 1899. 

W I L  H  E  L  R 1 1 N  A .  

De Minister van Koloniën, 
C R E M E f i .  

Uitgegeven den elfden Januari 1900. 
De Minister van Justitie, 
C  0  n  T  V .  D .  L I N D E N .  

Heeft de opneming daarvan in het Gouvemc-
mevtsblad bevolen. 

Gedaan te Paramaribo den 19deR Februari 1900. 

TöNCKKNS. 

Pe (iouvernements-Secretaris, 
C. F. Scuor.il. 

Uitgegeven den 24sten Februari 1900. 
!>e Gouvernement.,?-Secretaris, 

F. fc?CIIOCH. 

Ci O 
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G O U V E R N E M E N T - S B  L A  D  

VAN DE 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

P U B L I C A T I E  v a n  1 0  M a a r t  1 9 0 0 ,  
waarbij wordt afgekondigd, de wet van den 'ji'« Fe­
bruari 1900 (Staatsblad No. 27), houdende definitieve 
vaststelling van de koloniale huishoudelijke begrooting 
van Suriname voor het dienstjaar 1900. 

IN NAAM DER KONINGIN! 

DE GOUVERNEUR VAN SURINAME\ 

Van wege de Koningin den last  ontvangen 
hebbende tot  afkondiging van onderstaande wet  :  

WIJ WILHELM WA, BIJ DE GRATIE GODS, KONINGIN 
DER NEDERLANDEN, PRINSES VAN GRANJE-NASSAU, ENZ., 
ENZ., ENZ. 

Allen, die deze zullen zien of hooien lezen, saluut! 
doen te weten; 

Ateoo Wij in overweging genomen hebben, dat de 
koloniale huishoudelijke begrooting van Suriname voor 
het dienstjaar 19Ü0 definitief behoort te worden vast­
gesteld bij de wet, omdat de omstandigheid zich voordoet, 
voorzien bij art. 112, sub 1°. van het Reglement op 
het beleid der Regeering in de kolonie Suriname, 
vastgesteld bi j  de  wel  van 31 Mei 18Q5 (Staatsblad n°.  55);  



isoo. No ll-
Zoo is het, dal Wij, tien Raad van Slale gehoord, 

cn met gemeen overleg der Staten- Generaal, hebben 
goedgevonden en verstaan, gelfjk Wij goedvinden en 
verslaan bij deze: 

Artikel 1. 

De koloniale huishoudelijke begrooting van Suriname 
voor hel dienstjaar T'JüO Hvordt, voor zooveel de uil­
gaven beli eft, definitief vastgesteld als volgt: 

1ste AFDEËLING. 

Ciouvfiiipiociiis-Scci'clailc) Koloniale 
Sfaten en algettieene tl lenst. 

OonvernemfMts-»» «•<•»'<"-
Ini'ic i'ii alscsMi'eMf ilieiwti 

Art. 1. Traktementen of 
verloftraktementen en toela­
gen van den gouvernemen ts-
secretaris en de verdere amb- al ,7* -n 
feitaren en bedienden I M 447,OU 

Art. 2. Meubilair, bureelbe­
hoeften, bindloon, abonne*» 
ment op couranten en andere 
uitgaven ten behoeve van de 
gou vernemen ts-secretar ie, van 
den burgert ij ken stand en 
van den raad van bestuur, 
kosten van vergaderingen van 
gouverüements - commissiën •, 
reis- en teerkosten van den 
ijker en onderhoud van gé* 
reedsrlmppen voor het ij kwe­
nen, alsmede boek- en druk­
werken , frémkeergciden, adver-
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tentiekosten , telegrammen, 
schrijfloonen en andere uitga­
ven voor den algemeeiien dienst f i.ijOO,Q0 

Art. 3. Traktement of 
verloftraktement en toelage 
voor de bewaking en het 
schoonmaken van het gebouw 
voor de Koloniale Staten en van 
de daarin en op het erf ge­
vestigde bnreelen .... 

No. 11. 

Koloniale Stillen. 
Art. 4. Traktementen of 

verloitruktementen van den 
griffier, den commies ter grif­
fie, den surnumerair, alsme­
de den huisbewaarder en bodo 

Art. 5. Bureel-, lokaal- en 
andere huishoudelijke behoef­
ten , drukwerken en aankoop 
van boeken 

Districts-bcstiuir. 
Art. G. Traktementen of 

verloftraktementen en foura-
gegeid van de districts-com-
missarissen, secretarissen en 
klerken, en abonnement voot 
bureelkosten van commissa­
rissen en burgerkapiteins, als­
mede toelage voor huisvesting., 
benevens meubilair aan iedef 
der districts- commissarissen, 
ten behoeve hunner buree-
len en van d« zittingplaatsen 
der rechters 

Art. 7. Loon en kleeding 
der roeiers van de vaartui­
gen ten dienste van de dis-
tricts-commissarissen ...... 

«2^,00 

7000,03 

4490,00 

5ÏOOO.O0 

900,00 
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Tocziclit op tic lïoscli-

Bfïors cu lutliiiucn. 

Art. 8. Traktementen van 
de opperhoofden van de Bosch­
negers en Indianen, toelage aan 
den vertegenwoordiger te Para­
maribo van het opperhoofd van 
den stam der Aucaners, alsmede 
toelage en reiskosten voor den 
burgerofficier ia Boven-Sara-
macca 

Art. 9. Transportkosten, 
loonen en geschenken ter ver­
gelding van kleine diensten en 
begrafeniskosten van Bosch­
negers en Indianen 

Transportkosten vnn 
ambtenaren ci» gepen-
«ioiincerden. 

Art. 10. Uit- en terugzen­
ding van burgerlijke ambtena­
ren, benevens transport van 
met verlof gaande of van ver­
lof terugkeerende en gepen-
sionneerde ambtenaren met 
hunne gezinnen 

Art. 11. Vergoeding wegens 
reis- en verblijfkosten in Ne­
derland tot het ondergaan van 
een geneeskundig onderzoek 
door aan den dienst in Suri­
name verbonden of daarvoor 
bestemd personeel 

Art. 12. Reis- en teerkos­
ten, alsmede verhuizingskos-
tenen rij tuighuren binnen de 
kolonie van ambtenaren , be­
ambten en andere personen in 

No. 11. 

2(300,00 

2100,00 

20000,00 

100,00 

A 
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kolonialen dienst, voor zoover 
daartoe geen afzonderlijke 
gelden bij andere artikelen der 
begrooting zijn toegestaan.. 

Volksfeesten. 
Art. 13. Uitgaven ter vie­

ring van den verjaardag van 
Hare Majesteit de Koningin.. 

Subsidie aim renc utili­
taire sociëteit. 

Art. 14. Subsidie aan eene 
militaire societeit of derge­
lijke inrichting buiten de 
kazerne 

lide AFDEELLNG. 

Justitie cu Politic. 
Hof van Justitie en par­

ket van «icn Procitrcur-
Gcneraal. 

Art. 15. Traktementen of 
verloftraktementen en toela­
gen van den president, de 
leden, den procureur-gene­
raal , den advocaat-gene­
raal, den griffier, den sub­
stituut-griffier, en de verdere 
ambtenaren en surnumerairs 
of geëmployeerden ter griffie en 
op bet parket, alsmede den bo­
de van het hof van justitie f 07747,50 

Art. 16. Meubilair, bureel-
kosten en andere huishoude­
lijke uitgaven voor het hol vun 

f 4000,00 

1250,00 

2000,— 
f 148922,50 

o 
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Justitie en het parket van den 
procureur-generaal £ 2770,00 

Kantongerecht te Para­
maribo en rrditerlijbc 
marlit in dc disli'ietcn. 

Art. 17. Traktementen of 
verloftraktementen van den 
kantonrechter te Paramaribo, 
den griffier, de ambtenaren en 
de geëmployeerden ter griffie 
van liet kantongerecht te Para­
maribo, van de kantonrech­
ters van Niekerie en Coronie 
en hunne griffiers en van de 
ommegaande rechters en hun­
ne griffiers 40:100,00 

Art. 18. Meubilair voorliet 
kantongerecht te Paramaribo 
en abonnement voor den grif­
fier voor buveelkosten en an­
dere huishoudelijke uitgaven, 
alsmede toelagen voor bu­
veelkosten aan den griffier 
en aan de ambtenaren van het 
openbaar ministerie bij de 
kantongerechten in Niekerie 
en in Coronie en aan de grif­
fiers van de ommegaande rech­
ters , benevens abonnement 
voor reiskosten 1080,00 

Art. 19. Huisvesting van 
ambtenaren bij de rechterlijke 
macht 2730,00 

Gevangenissen. 

Art. 20. Bewaking van 
veroordeelden en gedetineer-
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den en toelage aan den per­
soon belast niet de zorg voor 
het opslaan en de geregelde 
verzending der goederen voor 
de gestraften in de districten 
en abonnement voor reiskos­
ten, schrijfbehoeften en schrijf-
loonen voor de coujuiissiën van 
administratie f 14002,00 

Art. 21. Voeding, kleeding, 
ligging, bewassching, genees-
en heelkundige verpleging en 
verschillende ander? uitgaven 
voor gedetineerden en veroor­
deelden, alsmede gereedschap­
pen, werktuigen, verlichting 
en andere huishoudelijke be­
hoeften van de gevangenissen 
en arresthuizen 28400,00 

Kcchtcrlijkc Politic. 

Art. 22. Traktementen 
oi verloltraktementen van 
het politiepersoneel, toelagen 
voor bovenkleeding en sehoei-
sel, vergoeding van tekort op 
de algenieene kleedingrekening 
der politie en toelage aan den 
persoon belast met de zorg 
voor het opslaan, het verzenden 
en het verrekenen der goede­
ren voor de beambten van 
politie, gestationneerd in de 
goudvelden en andere afge­
legen plaatsen 1 51240,00 

Art. 23. Andere uitgaven 
ten dienste van de politie en 
huur vau politiestations.... 27212,50 
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Art. 24. Kosten vaa uit­

levering en uitzetting i 3800,00 

Art. 25. Toezicht op het 
terrein tusschen de Lawa en 
de Tapanahony 1605.0.) 

Art. 26. Toelagen aan de 
wijkmeesters te Paramaribo. 023,00 

Algemccnc kosten. 
Art. 27. Toelage aan den 

landspraktizijn '1500,00 

Art. 28. Vervolgingen en 
procedures , waarvan de kos­
ten geheel ol gedeeltelijk ten 
Liste van de koloniale kas 
komen 12000,00 

f 3^572,00 

lilde AFDEELING. 

Schutterij te Paramaribo. 

Art. 29. Traktementen en 
toelagen van den kapitein-
kwartiermeester, den chirur­
gijn-majoor, den auditeur, den 
kapelmeester en van het ver­
dere personeel der schutterij 
te Paramaribo f 3330,00 

Art. 30. Aankoop van four-
nitures, maakloon van unifor­
men, kosten der muziek en 
der schietoefeningen, alsmede 
schrijfbehoeften en diverse be-
noodigdheden 3400,00 

f 0750,00 

8 
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IVde AI-DEELING. 

Administratie van 
Fiuaucicn. 

Centrale administratie 
eu duuseiuin. 

Art. 31. Traktementen 
of verloitiaktenit.'nten, toe­
lagen en daggelden van den 
administrateur van tinan-
ciën, de ambtenaren en be­
dienden van zyn bureel, van 
den gouvernements-landmeter 
en verdere ambtenaren op het 
bureel der domeinen». f 27932,50 

Art. 32. Toelage voor het 
houden van toezicht op ia 
pacht en kosteloos gebruik uit­
gegeven perceelen land .... 170J.00 

Art. 33. Voorschotten aan 
kleine landbouwers (creolen) 2500,00 

Art. 34. Traktementen of 
verloltraktementen, toelagen 
en daggelden van den con­
troleur der belastingen, den 
kolonialen ontvanger en be-
taalmeesteren de verderaamb-
tenaren van 'alands middelen 91528,75 

Art. 35. Huur van wonin­
gen van ambtenaren der be­
lastingen bij de stijlerijen en 
toelagen voor huishuur aan 
de ambtenaren der belastin­
gen in Nickerie 3400,00 

Art. 36. Tafelgelden, vic­
tualie en andere kosten van 
het personeel aan boord van het 

9 
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zeil vaartuig vc ;r bet toezicht 
op den in-en uitvoer te water ( 

Art, 37. Uitgaven voor den 
dienst der accijnzen, de invoer­
rechten en de goudbelasting, 
onderhoud en vernieuwing van 
werktuigeu, gereedschappen, 
balansen, maten en gewichten, 
hondepenningen, licht en an­
dere behoeften voor den 
dienst der belastingen, on­
derhoud van en materialen 
voor het vaartuig voor het 
toezicht to water, mitsgaders 
aandeelen van ambtenaren en 
andoren in ontvangen boeten, 
alsmede kosten van vervol­
ging cu proceskosten in zake 
belastingen en inkomsten van 
onderscheiden aard 

Art. 38. Toelagen voor 
den secretaris der commissie 
voor de inkomstenbelastingen 
abonnement voor schrijfbe­
hoeften en schrijfloonen, en 
voor den scriba der com­
missie tot de patenten 

Postcrij, tclcphoon cu 
telegraaf. 

Art. £9. Traktementen of 
verloftraktementen en toela­
gen van het personeel bij de 
posterij 
Art. '10. UitkeeringaandeNe-

derlandaclie postadministratie 
van het aandeel van Suriname 
in de kosten wegens hetvervoer 
van bi:evenmalen en postpak-

K u .  1 1 .  

1900,7,") 

4203,00 

000,— 

9382,50 

10 
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kuiten, alsmede voor de uit Su­
riname verzonden en in Neder­
land en andere Linden betaald 
wordende postwissels, betalin­
gen aan de naburige koloniën 
en Staten wegens de stuksge­
wijze van Suriname verzonden 
correspondentie enz. aan liet 
Internationaal Bureel der Al-
geuieene Postvereeniging te 
Bern cn kosten van den bin-
jienlandschen postdienst..;. 1 7-400,01) 

Art. 41. Toplagen voor den 
ambtenaar beiast tnet liet be­
heer over liet telephoonwezen 
en voor liet verder personeel 
bij het telephoonwezen werk­
zaam 30i9,üÜ 

Art. 42. Onderhoud van dó 
telephoon, aanschaffing van 
reserve materieel,vernieuwing 
van telephoon palen, kosten 
van aanschaffing van mate­
rieel voor het maken van aan­
sluitingen voor particulieren 
aan gouvernementa-telephoon-
lijnen, welke kosten worden 
terugbetaald, en meubilair en 
bureelbehoeJten ü 100,00 

Art. 43. Subsidie voor de ' ... 
telegraphische verbinding der 
kolonie met de naburige kolo­
niën en Staten en met Europa. 24000,00 

Ilypotkcckkantoor. 

Art. 44. Traktementen of 
verloltraktementen van den 
hypotheekbewaarder en de 
ambtenaren van zijn kantoor. 7520,00 

1 1  
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Art. 45. Meubilair en bu­

reelbehoeften voor het hypo-
theekkantoor f 000,00 

AlgClllCCIIC k OS tl'II. 

Art. 46. Meubilair, schrijf­
behoeften , papier en bind­
loon, abonnement op cou­
ranten , briefporten en an­
dere uitgaven voor het bu­
reel van den administrateur 
van financiën, voor het bu­
reel der domei nen, voor den con -
troleur der belastingen, voor 
de kantoren der ontvangers en 
voor de kantoren der pos­
ter ij 9850,00 

Art, 47. Reis- en teer­
kosten 2000,00 

Kon te en aflossing van 
leeningen. 

Art. 48. Renten en aflossing 
van de geldleening van 1874 
tot bevordering van de immi­
gratie, ten laste der kolonie 
Suriname, benevens kosten , ,.„nAr, 
daarop vallende 44100,00 

Art. 49. Rente e« aflossing 
van de geldleening van 1895 
ten behoeve van het immi­
gratiefonds van de kolonie bu-
riname, beuevens kosten vallen-
de op de uitgifte, loting, enz. 22470,00 

Art. 50. Renten en aflossing 
van de geldleening ten behoeve 
der buitengewone productieve 
werken, benevens kosten val- 0.. 0A AA 
lende op de uitgifte, loting, enz. olloO.OO ^ ^ ^ ^ ̂  

12 
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Vde AFDEELING. 
Eimnigrafic en 

liiuiiiSPnlic - «Irgt.-ir-
tcmciit. 

Art. 51. Traktementen of 
verloftraktementen en toela­
gen van het personeel bij het 
departement in de kolonie . f 28085,00 

Art. 52. Toelagen aan tol­
ken voor huisvesting...... 1200,00 

Art. 53. Reis- en teerkos­
ten van de ambtenaren bij 
het departement in de kolonie 500,00 

Art. 54. Meubilair, kan­
toor- en schrijfbehoeften, bind­
loon , abonnement op cou­
ranten, briefport, telegrammen 
en andere uitgaven voor het 
departement in de kolonie, 
mitsgaders kosten van schoon­
maken en verlichting en an­
dere huishoudelijke kosten van 
het koeliedepot te Paramaribo 1440,00 

Kolonlsnlie. 
Art. 55. Voorschotten aan 

kolonisten 7000,09 
Art. 56. Terugvoerkosten 

van gewezen immigranten aan 
wie domeingrond is afgstaan. 1503,00 

Art. 57. Premiën aan ge­
wezen immigranten aan wie 
domeingrond is afgestaan en 
die afzien van het recht op 
vrije terugreis 4000,00 

Art. 58. Premiën uit te 
loven op de in 1900 te hou­
den tentoonstelling van land­
bouw en veeteelt 1500,03 
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Art. 59. Rosten van de in 
TQ00 te houden tentoonstel» _• 
linff van landbouw en veeteelt 1 25J0,0D 

48385,00 

Vide AFDEELÏNG. 

Kereiliensi, onder-
wils , arineuzopg en 
biirgerlijlte gciBKes-
lieiuiligc »lifns<» 

Eercdtcnsi» 

Art. <50. Traktementen 
of verlof traktementen en toe­
lagen voor huishuur van de 
predikanten der Hervormde en 
Luthersche gemeenten te Para­
maribo, van den predikant te 
Nickede, van «le geestelijken 
der Koomsch-Katholieke ge­
meente envan twee godsdienst­
leeraars der Nederlandsch-
en Nederlandscli-Portugeesch 
Israëlietisclve gemeenten .,.. f 40300,00 

Art. Gl. Subsidiën voor 
den eeredienst 7000,00 

Onderwijst» 
Art. G2. Traktementen of 

Verloftraktementen en toe­
lagen van den inspecteur 
voor het onderwijs en van 
diens klerk, alsmede den bode, 
en abonnement voor den se­
cretaris der commissie van 
onderwijs vtmi' bureelbelioef-
ten en schrijfloon 7.r>00,00 
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Art. (j3. Meubilair, tnirecl-

behoidten, reis- <>11 leeikosten 
van den inspecteur voor liet 
onderwijs, en kosten van 
examens...... f 1530,00 

Art. C4. Traktementen of 
verloftraktementen en toe­
lagen van ouderwijzers en 
onderwijzeressen 111898,75 

Art. G5. Ilunr van ge­
bouwen of lokalen, sclioolmeü-
belen en schoolbehoeften.... 10500,09 

Art. 66. Snbsidiën voor het 
onderwijs 54! 00,00 

Art. G7. Tegemoetkoming 
nan de Moravische Uroederge-
meente voor uitgaven voor de 
school bij de Aucaner tfosch-
negers aan de Tapanahony .. 2000,00 

Art. 68. Traktement vau 
den custos van liet koloniaal 
museum en van de bibliotheek 480,00 

Art. 69. Kosten van we­
tenschappelijke verzamelin­
gen en inrichtingen 1'1028,00 

Art. 69fo's. Subsidie voor 
eene onderzoekingsreis in Su­
riname 0000,00 

Armenzorg. 

Art. 70. Traktementen of 
verloftraktementen en dag­
gelden van bet personeel en 
abonnement aan de commis­
sie van regenten van liet ge­
sticht Boniface 4452,00 

i r  
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Art. 71. Uitgaven ten be­
hoeve der ouden, gebrekkigen 
en 011 vermogenden binnen en 
buiten het gesticht Boniface f 20700,00 

Art. 72. Subsidie aan kerk­
genootschappen voor weezen, 
verpleging en alimentatie van 
weezen van immigranten ... 34800,00 

Burgerlijke geneeskun­
dige dienst. 

Art. 73. Traktementen 
of verloftraktementen en toe­
lagen van den geneeskundigen 
inspecteur en van diens klerk, 
van de geneeskundigen belast 
met) de stadsarmenpruktijk en 
van den secretaris en den bode 
van de geneeskundige commis­
sie, van officieren van gezond­
heid en apothekers in het mili­
tair hospitaal, van geadmit­
teerde vroedvrouwen en van 
den veearts 16380,00 

Art. 74. Toelagen aan de 
leeraren aan de school tot 
opleiding van jongelieden tot 
districts-geneesheer 6800,00 

Art. 75. Behoeften voor de 
school tot opleiding van jonge­
lieden tot districts genees­
heer 800,00 

Art. 7G. Personeel van het 
abattoir 1320,00 

Art. 77. Onderhoud van 
het abattoir, brandstoffen, enz. 
en bureelbehoeften 660,00 

Art. 78. Kosten verbonden 

10 
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dan de keuring van levens­
middelen, enz. op de venduën; 
kosten ter verkrijging van 
animale koepokstoi en kosten 
van tjuaiitutaine-niaatiegelen [ 1050,00 

Art. 79. Meubilair, bureel­
behoeften en reis- en teerkos­
ten van den geneeskundigen in­
specteur en kosten vanexarnens 1550,00 

Art. 80. Traktementen of 
verloftraktementen en toela­
gen van, alsmede huur en toe­
lagen voor huishuur aan dis-
trictsgeneesheeren en toelagen 
aan oflicieren van gezondheid, 
die bij het uitoefenen van den 
burgerljjken geneeskund gen 
dienst behulpzaam zijn .,... 40500,03 

Art. 81. Vergoeding voor 
het gebruik van vaartuigen, 
fouragegelden en restitutie 
van uitgaven voor de beman­
ning der vaartuigen van de 
districtsgeneesheeren 9915,00 

Art. t2. Kosten van ver­
pleging en geneesmiddelen t 
enz. van burgerlijke personen 
in en buiten het militair hos­
pitaal en in de districten en 
in de yaws-inrichting op 
station Groningen (Saramacea) 50000,00 

Art. 83. Geneeskundige be­
handeling van en opzicht over 
de krankzinnigen 4 2865,00 

Art. 84. Onderhoud der 
krankzinnigen 13000,00 

Art. 85. Kosten van kan­
toorbehoeften, aankoop van 

17 
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boeken en reparatie van inktru-
inenten, ten behoeve van de 
inrichting ter verpleging van 
krankzinnigen f 150,00 

Inrit-li'ins voor nielaat-
sclien op Cliatillou. 

Art. 86. Traktementen of 
verlof traktementen, abonne­
ment en daggelden van den 
directeur-geneesheer, den on­
der-directeur, den ziekenop­
passer en verder personeel.. 108ü7,75 

Art. 87. Uitgaven ten be­
hoeve der verpleegden en ver­
der personeel, alsmede kosten 
verbonden aan de keu­
ring van levensmiddelen en 
voor het toezicht op de ver­
zending daarvan 34775,00 

Art. 88. Subsidie aan in­
richtingen tot isoleering van 
lepralijders ....... 4000,00 

Begrafenissen en kerk­
hoven. 

Art. 89. Traktement van 
den bedienaar der begrafe­
nissen 300,0J 

Art. 90. Onderhoud der 
begraafplaatsen, draagbaren, 
kleede.i, gereedschappen en 
andere behoeften, alsmede be­
grafenissen van onvermogen­
de 0500,00 

— 1 525721,50 

18 



1900 • Nöi 11 
Vilde AFDEELTNG. 

•Bouwdepartement. 
Hei 

Art. 91. Traktementen of 
veriöltrakteoienten van den 
chef van het bouwdepartement; 
van de ambtenaren van zyn 
bureel, alsmede daggeld van 
den bode f 17100,00 

Art. 92. Meubilair, bureelbe-
hoeffcenen reis- en teerkosten 1050,00 
• üiidKgrbnnnt'ii ci» pu­

blieke werken. 

Art. 93. Onderhoud van de 
landsgebouwen met hun toe-
bchooren, onderhoud en ver­
nieuwing van de voer- en 
werktuigen en gereedschappen 82800,00 

Art. 94. Bezoldiging van 
den molenbaas, den machi­
nist en het verder personeel 
van den baggermolen 10000,00 

Art. 9a. Onderhoud vin 
dfii baggermolen, scheepsbe-
hoelten, en steenkolen en werk-
premiëa 5716,00 
Art. 9c. Onderhoud van land­

en waterwegen en daarmede 
verband staande werken te 

Paramaribo en in de distric­
ten, benevens kosten van be­
sproeiing van de straten en 
wegen van Paramaribo in den 
drogen tijd *7500,00 

Art. 97. Onderhoud en aan­
leg van centrale vestigings-

10 
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plaatsen en andere vestigin- nn 
gen van kleine landbouwers, f 2j000,00 

a . f 08 ICnsf.en vavi de open­
bare verlichting te Paramaribo 

Art. 99. 
fortificatiën 

Onderhoud van 

•9200,03 

Memorie. 

Art. 100. Nieuwe werken 
en aankoop van onroerende , 
goederen 1U,!UU,UU 

Art. 101. Uitgaven voor bui-
tengewone productieve werken 

f 4-51064,5? 

Vlllste AFDEEL1NG. 

Koloniale vaartui­
gen, betonning, beba-
kenlng, seinwezen en 
brandweer. 

ilgciucen beheer. 
Art. 102. Traktementen of 

verloftraktementen en toela­
gen van den beheei'der en 
diens klerk, van den hoofd-

koloniale vaai'-mauiumoi 
tuigen en van beambten m 
algemeenen dienst »"• 

Art. 103. Meubilair, bu.-
reelkosten , briefporten en 
andere kleine uitgaven, kos­
ten voor het viseeren van de 
gezondheidspassen der mail-
vaartuigen en belooning voof 
het innen van passagegelden 

f 10980,00 

3080,00 
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Onderhond, astnschaf-
n«s cn vtTiiii'iiwi .is van 
liet materieel dei* koloni­
ale vaartalsen, aNmt-dc 
steenkolen voor dc st «om­
vaart en dc smederij. 
Art. 104 Materialen, arbeids-

loonen, werktuigen , gereed­
schappen en verdere uitgaven 
voor gewoon en buitengewoon 
onderhoud van. het matei ieel 
der koloniale vaartuigen, aan­
schaffing en vernieuwing van 
vaartuigen, alsmede steenkolen I 100400,'10. 

Art. 105. Huur en sub­
sidie van vaartuigen ten be­
hoeve van den. rivier- en 
zeedienst en voor reizen van 
hoofdambtenaren en corumis-
siën 10300K00, 

Personeel der koloniale 
vanrtalgen. 

Art. 106. Traktementen oti 
yerloftraktementen , gages 
toelagen en tafelgelden van 
de gezagvoerders en het ver­
der personeel der koloniale 
vaartuigen .. 9 3760,00 

Art. 107., Loon van naar 
behoefte a in te liuren beman­
ning 1200,00 

Art. 108. Victualie voor de 
equipages en voor den waker 
van het terrein 33135,60 

Art. 109. Vergoeding van 
tekort op de algemeene klee-
dingrekening van het perso­
neel der koloniale vaartuigen Memorie. 

ïl 
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Art. 110.. Cursus bij liet 

departement der koloniale 
vaartuigen tot opleiding van 
machinist-leerlingen 1' 

Brtoniiiiig en bebnkcniiig. 

Art. 111. Traktementen 
gages van liet personeel van 
het lichtschip en van het ge-
leidelicht aan den mond van 
de Suriname en toelage aan het 
personeel van den vuurtoren 
aan de Marowijne 

Art. 112. Victualie, licht en 
andere benoodigdheden voor de 
equipage van het lichtschip 
eu het licht aan den mond 
vnn de Suriname, benevens 
transport van levensmiddelen 
voor bet personeel van den 
vuurtoren aan de Marowijne. 

Art. 11B. Onderhoud van 
het lichtschip en voor olie, enz. 
voor de lichttoestel len en voor 
het havenvuur aan den mond 
van de Nickerie, voor het licht 
aan den mond van de Suriname 
en voor den vuurtoren aan de 
Marowijne mitsgaders aan­
koop en onderhoud van 
kettingen, ankers en tonue-
boeien 

Si'iiiwezrn, 

Art. 114. Toelage aan een 
seinwacht.er 

Art. 115. Vlaggen en an­
dere benoodigdheden voor het 
sein wezen 

No. 11. 

1100,00 

3040,00 

2ü.')0,0U 

91.25 

250,00 
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Brnnifwcer 

Art. 116, Traktementen en 
toelagen van het personeel 
der brandweer . . . .  f  5 7 2 0 , 0 0  

Art. 117. Materieel van de 
brandweer 51496,00 

1 317007.82* 

IXde AFDEELING. 

Pensioenen, wacht­
gelden, onderstanden 
en («elageü* 

Art. 118. Pensioenen van 
burgerlijke landsdienaren., t 121932,5(1 

Art. 119. Pensioenen van 
weduwen en kinderen van 
overleden burgerliike lands­
dienaren 93804, N45' 

Art .  120 .  Wachtgelden .. 000,00 
Art. 121. Onderstanden.. 1275,00. 
Art. 122. Toelage aan een 

broeder der orde van den 
Nederlandschen Leeuw 200,00 

f 2178! 2,34'' 

Xde AFDEELING. 

Onvoorziene uitga-
Ten. 

Art. 123. Onvoorziene uit­
gaven 50000,00 

ƒ2423835,74 
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Twee millioen vierhonderd drie en twintig duizend 
achthonderd vijf en dertig gulden vier en zeventig cent. 

Artikel 3. 

Wanneer liet bedrag, uitgetrokken bij een der art'n 
kelen 2, 5, 7, 9, 10, 11, 12, 16, 18, 21,23,24,25,28, 
'30, 33, 35, 30, 37, 40, 42, 45, 40, 47, 48, 49, 50, 
52,' 53, 54, 55, 56, 57, 59, 63, 65, 71, 74, 75, 77, 
78, 79, 81. 82, 84, 85, 87, 90, 92, 93,. 95, 96, 97, 
98,' 100, 103, 104 105, 107, 108, 110, 112, 113, 
115, 117, 118, 119, 12») en 121 van de bij deze wel 
vastgestelde begrooling ontoereikend wordt bevonden, 
kan liet, evenals de posten bij artikelen 99 en 109 
voor Memorie uitgetrokken, door overschrijving uit 
artikel 123 dier begrooting worden aangevuld. 

Uit dat artikel (onvoorziene uil^ven) worden de toe­
lagen voor de waarneming van tijdelijk opengevallen 
betrekkingen betaald, voor zoover hei niet mogelijk is 
die aan te wijzen op de artikelen waarin de liaklemen-
ten voor die betrekkingen zijn umseiireveii, 

Artikel 3. 

Op artikel 123 van de bij deze wet vastgestelde 
begrooling worden aangewezen de lot het dienstjaar 
19U0 behoorende uitgaven, die hare omschrijving 
r,iel vinden in een der andere ailikelcn Aan die 

begrooting. 
Die uitgaven worden, voor elke soort afzonderlijk, in 

de rekening gebracht en omschreven, en moeten diener 

24 
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ter voorziening in behoeften, die in den loop van het 
dienstjaar onverwacht opkomen. 

Artikel 4-
W, - .<?». -ï.. -f-* 

Ter goedmaking van de uitgaven, begrepen in da 
koloniale huishoudelijke begrooting van Suriname voor 
het dienstjaar 1900, worden over dat jaar gebezigd da 
na te noemen middelen en inkomsten, te weten: 

A. Directe en Indirecte belastingen. 

a. inkomstenbelasting; 
b. patentrecht; 
c. belasting op de huurwaarde van huizen te. 

• » Paramaribo en op die van huizen, gïbouwen en 
erven te Nieuvv-Njckerie ; 

<1. pnardengeld; 
e. accijns op het binnenlandsch gedistilleerd; 
/. invoerrechten; 
ft. belasting op goud ; 
h. weeg-, rooi- en bergloonen en entrepot rechten; 
i. zegelrechten; 
k. geneeskundige belasting; 
l. successie^ en overgangsrechten; 

m. begrafenisrechten; 
n. recht op verlotingen • 
o. opbrengst van de gouvernements-school voor uit­

gebreid lager onderwijs ; 
p, opbrengst van de tweede gouvernemenlsschool voor 

uitgebreid lager onderwijs (van Sypesteynschool); 
q, hondenbelasting. 

25 
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B. Inkomsten vnn onderscheiden aard. 

a. passigegelden ; 
b. opbrengst der posterfj; 
c. opbrengst van de telephoon; 
d. opbrengst van bel abattoir; 
e. opbrengst van buren, erfpachten, verkoopingen 

van domeinen en afkoop van zakelijke rechten; 
ƒ. concessierecht tot het ontginnen van balata op 

domeingrond; 
g. concessierecht tol hel ontginnen van delfstoffen op 

domeingrond; 
h. landtaxen of akkergelden; 
i. inhoudingen (korling en storting) voor pensioen; 
k. renten van de kapitalen afkomstig van het op­

geheven West-Indisch pensioenfonds; 
l. terugbetaling van voorschotten; 

m. restitutie van kosten van materieel, enz. bij ha 
lot slagd brengen van aansluitingen van particu­
lieren aan gouvernements-telephoonlijnen; 

n. boeten , opbrengst van verbeurdverklaringen en 
terugbetaling van voorloopig betaalde justitie-
en proceskosten ; 

o. griffierechten, te verantwoorden aan de kolo­

niale kas; 
p. salarissen van den hypotheekbewaarder, te ver­

antwoorden aan de koloniale kas; 
q. leges, te heffen ter gouvernements-secretarie; 
r. ontvangsten van den secretaris der geneeskundige 

commissie; 
s. justeerloonen van den ijker; 
t. opbrengst van scheepvaart-formulieren; 

2ü 
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u. restitutie der kosten voor liet gebruik van geree.il-

schappenjen verbruikte materialen ten behoeve yaq 
particulieren, mitsgaders ontvangen gelden wegens 
aan particulieren verkochte materialen en steenkolen; 

v. sleeploon van vaartuigen door de stoomschepen 
van hel departement der koloniale vaartuigen; 

w. de helft van hel werkloon der gevangenen; 
x. agio op verkochte gouvernementswissels; 
ij. eindlaxes van de Compagnie francaise, des cablcs 

lélégraphiques'; 
s. opbrengst van port darmes; 

aa. opbrengst van marktvergunningen ; 
bb. aandeel der eigenaren van plantages in hel district 

Beneden-Commewijne in de kosten van onderhoud 
van den rijweg van lort Nieuw-Amsterdam naar 
Spieringshoek ; 

cr. opbrengst van de leening voor productieve werken; 
(/'/. realiseering, len behoeve van de productieve wer­

ken, van 1' 40(1000,— van de op de Grootboeken 
van de Nederlandsche Werkelijke Schuld uitgezette 
kapitalen, afkomstig van het opgeheven West-Indische 
pensioenfonds; 

ee. overschrijving van een bedrag van f42341,07 
in 1898 door ieening ontvangen, doch niet be­
steed voor productieve werken; 

ff. verschillende ontvangsten. 

C. Bijdrage uit 's Rijks schatkist tot aan­
vulling van de koloniale geldmiddelen. 

Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal 
worden geplaatst, en dat alle Ministerieele Departementen, 

27-
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Autoriteiten, Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, 

• . • 1 1 J —. 1 I V-k All i  f  , , . t ,./\AvnriA' r\ i \ l i *  i n  i i  / l i l  l i - -  n  IIIIIIIIT.II. aan ae nauwKeunge unvueuug ^ «««—« * 

Gegeven te 'sGravenliage, den 3den Februari 1900, 

'  W  I  L 1 1  E  L  M I N  A >  

üe Minister van Koloniën 
C K E l i . i n ,  

Uitgegeven den zestienden Februari 1900, 
De Minister van Justitie, 
C O R T  V .  D .  L I S D E S . .  

_ • j Viat fïnimprnfim Heelt cle opneming uaaivau i« — 
tnenlsblad bevolen. 

Gedaan te Paramaribo den 10'1"" Maart, 1900» 

TÜ>"CKENS. 

De Gouvernements-Secfretaris^ 
C. F. SCHOCH. 

Uitgegeven den 10den Maart 1900. 
De Gofivernements-Secretaris, 

C. F. ScnocH. 

c28 
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ÏKaming dér lAiddMon en inkomsten van de 

kolonie Suriname, dienst 1900, 
Geraamd 

MIDDELEN EN INKOMSTEN. bedrag. 
m 1 i'n 1 ~ 

^ Mreete cïi Indirecte belastingen. 

a. Inkomstenbelasting f 02000,— 
b. Patentrecht . .. » 2 iOOO,— 
c. Belasting op de huurwaarde van 

huiden te Paramaribo en op 
die van huizen, gebouwen en 
erven te Nieuw-Niekeriej.... » 38500,->^-

d. Paardengeld ^ » 1400,— 
e. Aiciins op het binuenlandsch 

gedistilleerd .» ; » 200000,-^-
ƒ. Invoerrechten .... » •» »11001)00,— 
g. Belasting op goud » » 03000,— 
h. Weeg-» rooi- en bergloonen en 

entrepotrechten » 81'00,— 
i .  Zegelrechten ........ .....; » 4-2000,—• 
fc. Geneeskundige belasting » 5G000,— 
l. Successie- en overgangsrechten » 101)00,—• 

vi. Begrafenisrechten » 2000,—» 
n. Recht op verlotingen . » 100,— 
o. Opbrengst van de gouvernemcnts-

school voor uitgebreid lager 
onderwijs - » 24000,—• 

p. Opbrengst van de tweede gouver-
nementsschool voor uitgebreid 
lager onder wiis (van Svpesteyn-
sehool) i........ » 1000,— 

q, Hondenbelasting » 2500,— 
|| inkomsten van onderscheiden aard. 

a. Passagegelden .,.. » 85000,— 
b. Opbrengst der posterij » 32000,— 
c. Opbrengst van de telephoon ... » 0500,— 
d. Opbrengst van het abattoir .... » 2880,—• 
e. Opbrengst van huren, eripachten, 

verkoopingen van domeinen en 
afkoop van zakelijkè rechten » 21000,—• 

9.0 
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MIDDELEN EN EN KOMSTEN. j "edrag. 

ƒ. Concessierecht lot het ontginnen 
van balata op domeingrond . 1' 10000,—• 

(j. Cohcessierecht tot het ontginnen 
van delfstoffen op domeingrond » 100000,— 

/(. LandtaXen ot akkergelden .... » '1 0000, — 
i. In houdingen (korti ng e n storting) 

voor pensioen. » 87000,— 
k. Renten van de kapitalen afkom­

stig van liet opgeheven West-
Indisch pensioenfonds » 8993,08 

l. Terugbetaling van voorschotten. » 9500,— 
m. Restitutie van kosten van mate­

rieel, enz. bij het tot stand bren­
gen van aansluitingen van par­
ticulieren aan gouvernements-
telephoonltjnen » 2000,—• 

n. Boeten, opbrengst van verbeurd­
verklaringen en terugbetaling 
van voorioopig betaalde jus­
titie- en proceskosten » 9000,—• 

o. Griffierechten, te verantwoorden 
aan de koloniale kas » 1300,— 

p. Salarissen van den hypotheekbe­
waarder , te verantwoorden 
aan de koloniale kas. » 1700, — 

q. Leges, te heffen ter gouverne-
ments-secretarie » 4700,— 

r. Ontvangsten van den secretaris 
der Geneeskundige Commissie » 300.— 

s. Justeerloonen van den ijker .. i 150,— 
t. Opbrengst van scheepvaart-for­

mulieren i » 300,—. 
«. Restitutie der kosten voor 

het gebruik van gereedschappen 
en verbruikte materialen ten 
behoeve van particulieren, mits­
gaders ontvangen geldenjwegeus 
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MIDDELEN EN INKOMSTEN. I {i'-|:,amd 

bedrag. 

aan particulieren verkochte ma­
terialen en steenkolen ...... f OiOO,— 

b. Sleeploon van vaartuigen door de 
stoomschepen van het departe­
ment der koloniale vaartuigen » 000,— 

ld De liellt van het werkloon der 
gevangenen » 200,—-

Xt Agio op verkochte gouverne­
mentswissels . .. » 1000,— 

iji Eindtitxes van dftCompHgniefran-
(jaise des cables télégiaphiques » —. 

Opbrengst van port'darmes .... » 1800.— 
au. Opbrengst van markt vergunningen » aHOO,—• 
bbi Aandeel der eigenaren van plan­

tages in het district Bloeden 
Commewijneinde kosLen van on­
derhoud van den rijweg van fort 
Mii'uw-Amsterdam naar Spie-
ringshoek- » 20UÜ,— 

cc. Opbrengst van de leening voor 
productieve werken . » 

dd. Realiseering ten behoeve van 
de productieve werken van 
1 200000,— van de op de Groot­
boeken van de Nederlandsche 
Werkelijke Schuld uitgezette 
kapitalen, afkomstig van het 
opgeheven West-Indisch pen­
sioenfonds .. • 201000,—•" 

ee. Overschrijving van een bedrag 
j van 1' 42341,07, iu 18C8 door 

leening ontvangen doch niet 
besteed voor productieve werken » 423."?3,57 

ff* Verschillende ontvangsten » 7500,—• 
C'. Bijdrage nit •» Kiik- schatkigt lot aan-

v»n-«tkolon...* OP.,.- , 128228.49 

No. 11. 
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G  O  T T  V  E  R  N  E  M  E N T S B L  A  I )  

VAN DE 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

V E R O R D E N I N G  v a n  2 4  M a a r t  1 9 0 0 ,  
houdende vrijstelling van zegel en leges *•oor alle 
slakken, betrekking hebbende op het verleenen door 
het Gouvernement van rentelooze voorschotten aan 
kleine landbouwers. 

IN NAAM DER KONINGIN! 

DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 

In overweging genomen hebbende, dat hel wenschelijk 
is alle stukken betrekking hebbende op het verleenen 
dooi' hel Gouvernement van rentelooze voorschotten aan 
kleine landbouwers vrij te stellen van zegel en leges ; 

Heelt, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 

En gelet op hel tweede lid van art. 50 van het 
Regeeringsreglement dezer kolonie, 

vastgesteld onderstaande*verordening : 

Artikel I. 

Mie stukken, betrekking hebbende op het verleenen 
door liet Gouvernement van rentelooze voorschotten aan 
kleine landbouwers, zijn vrij van zegel en leges. 
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Artikel G2 

Deze verordening Ireedt in werking op den da 
van hare afkondiging. 

Gegeven te Paramaribo, den 24stsn .Maart 1900. 

TONCKENS. 

De Gouvernements-Secretaris, 
G. F. SCHOCH. 

Uitgegeven den 24Bte' Maart 1900. 
De Gouvernement* •Secretaris, 

C. F. SCHOCH. 

<2 
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G O U V E R N E M E N T S B L A D  

VAN DE 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

VERORDENING van 12 Maart 1900, 
houdende bepalingen omtrent het rijden. 

IN NAAM DER KONINGIN! 

.DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 

In overweging genomen hebbende: dat liet wen-
schelijk is nieuwe bepalingen te maken omtrent het 
rijden; 

Heeft, den Raad van Restuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 

En gelet op het tweede lid van art. 50 van het 
regeeringsreglement dezer kolonie, 

vastgesteld onderstaande verordening : 

Art. 1. 

Het is verboden met rij- of voertuigen, bespannen 
mei paarden, muildieren, muilezels of ezels of op andere 
wijze voortbewogen, en niet rijwielen harder te rijden dan 
in draf ot daarmede in snelheid overeenkomenden gang. 

Te Paramaribo mag met de rij- of voertuigen, inliet 
eerste lid bedoeld, mei paarden, muildieren, muilezels 
of ezels onder den man en met rijwielen niet harder 
gereden worden dan in matigen draf of daarmede in 
snelheid overeenkomenden matigen gang. 
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.Mei beladen voertuigen mag alleen stapvoets worden 

gereden. 

Art. 2. 

Waar markt gehouden wordt of waar zich eene 
volksmenigte bevindt, als bij het uitgaan van kerken of 
scholen, moet met rij- ot' voertuigen en onder den man 
stapvoets en met rijwielen langzaam worden gereden. 

Art. 3. 

De bestuurders ol' berijders van rij- en voertuigen ol 
rijdieren, in art. I alinea 1 bedoeld, die elkander tege­
moet rijden, zijn gehouden ter linkerzijde uit te halen. 

Bij het achterop rijden van rij- en voertuigen, van 
rijdieren en vau voetgangers, waarschuwI hij, die wenst hl 
voorbij Ie rijden den voor hem rijdende ol' den voe'-
oanoer door hoorbaar aanroepen en deze is verplicht 
r> O 

alsdan links uit Ie wijken. 

Art. 4. 

liet is verb, tien met de in art. 1 alinea 1 genoemde 
vervoermiddelen til rijdieren le rijden tusschen de huizen 
en de daarvoor staande hoornen of de zich daarvoor 
bevindende trenzen, en in straten zonder boonien til 

trenzen vlak langs de huizen. 

Art. 5. 

Bij hel omrijden van hoeken moeten de bestuurders 
ol berijders v.ni de in art. 1 alinea I genoemde ver­
voermiddelen til rijdieren het midden van de straat ol 

van den weg houden. 

2 
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Art. 6. 

No. 13 

Het is verboden met stilstaande rij- of voertuigen de 
straat of den weg te versperren, tenzij, waar uithalen 
niet mogelijk is, gedurende den lijd noodig om personen 
of goederen in te nemen of te ontladen. 

De bestuurders moeten op de eerste aanmaning dei' 
politie oprijden. 

Art. 7. 

liet is verboden met een rijwiel te rijden, dat niet 
voorzien is van eene helderklinkende schel ol hoorn. 

liij het omrijden van hoeken, het tegemoet rijden of 
achterop rijden van de andere in art. I alinea 1 ge­
noemde vei voermiddelen, van rijdieren of van voetgan­
gers, moet de berijder op behoorlijken afstand zijne 
komst mei schel of hoorn aankondigen. 

De berijder van een rijwiel is verplicht voor andere 
vervoermiddelen of voor voetgangers uit te wijken. 

Art. 8. 

Het is verboden met de in art. 1 alinea \ genoemde 
vervoermiddelen te rijden van (> uur des namiddags tot 
5 urn des morgens, zonder dat voorzien zijn : 

(i. de rijtuigen van 2 helderbrandende aan weerszijden 
vooraan bevestigde lantarens, van voren en op 
zijde wit licht gevende. 

b. de voertuigen van één helderbrandende lantaren 
aan de rechterzijde aangebracht, naar alle zijden 
licht gevende. 
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c. de rijwielen van één helderbrandende lantaren van 

voren aangebracht, vooruit licht gevende. 

Art. 9. 

liet is verboden met de in art. 1, alinea 1, genoemde 
vervoermiddelen of rijdieren ot met enkele daarvan te 

rijden : 
a. op straten en wegen bij Besluit van den Gouver­

neur daarvoor aangewezen. 

b. op straten en wegen ten aanzien waarvan een 
tijdelijk verbod van zoodanig verkeer door bet 
Hoofd dei' Politie is uitgevaardigd en vooraf in het 
Gouvernements-Advertentieblad ter algemeene kennis 

gebracht. 

Art. 10. 

De bestuurders en berijders van de in art. 1 alinea 1 
genoemde vervoermiddelen en rijdieren door de Politie 
<>elast stil te houden, moeten onmiddellijk aan dat bevei G 
voldoen. 

Art. 14. 

Overtreding van de bepalingen dezer verordening wordt 
gestraft met geldboete van •)() cent tot 25 gulden. 

I!ij herhaling' van eenige overtreding dezer verordening 
binnen één jaar na eene veroordeeling, die in kracht 
van gewijsde is gegaan, wordt rle schuldige gestraft met 
gevangenisstraf van \ tot G dagen en geldboete van 
tot 5J gulden, te zamen of afzonderlijk. 

A 
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No. 13. 
Art 12. 

Overtreding van de bepalingen dezer verordening wordt 
vervolgd en berecht overeenkomstig de voorschriften der 
Herziene Strafverordening van 1874. 

Art. 13. 

Deze verordening treedt in werking op den dag 
waarop zij wordt afgekondigd; terwijl alsdan worden 
ingetrokken de l'ublicatiën van 30 April 18."»7 (G. B. 
No. 4) en van 17 Mei 185'J (G. B. No. 3). 

Gegeven te Paramaribo, den I2den Maart 1900. 

TONCKENS. 

De Gouvernementx-Secretarls, 
3. F. SCHOCH. 

citi>e<j>e\rt!u den 318ten Maart 1900. 
I)e Gouverncments-Secretaris, 

C. F. SCHOCH. 
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G O U V E R N E M E N T S B L A D  

TAN DE 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

RESOLUTIE van 17 Maart 1900 La. B 
No. 2067 bepalend»! de plaatsing in het (iou-
vernementsblad van de op den ïï'1'*" April 189-4 te 
Parijs lusschen NjdeHand» Duilschland, Oontenrijk-
Hongarijc, België, Denemarken, Spanje, Frankrijk, 
Gvoot-liritanniê en Ierland, Griekenland, Italië, 
Perzië, Portugal en Rusland gesloten internationale 
sanitaire conventie, alsmede van de op 30 October 
1897 terzelfder plaatse, namens genoemde Staten, 
onderteekende verklaring tot wijziging dier overeen­
komst.. 

DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 

Nader voorgenomen de missive van den Minister van 
Koloniën van den SU*®" Augustus 1898 Letl-A1 No. l(i/2G0, 
waaruit blijkt dat de op den 3dcn April 1894 te Parijs 
tusscben Nederland», Duilschland, Oostenrijk-IIongarije, 
Belgiö, Denemarken^ Spanje, Frankrijk, Groot-Dritanniö 
en Jerland, Griekenland, Ilalië, Perzië, Portugal en Rus­
land gesloter en bij de wet van den 0d,n Juni 1898 (Staats­
blad No. 122, Gouvernemenlsblad No..37) goedgekeurde 
internationale sanitaire conventie, alsmede de op 3l'Octo­
ber 1897 terzelfder plaatse, namens genoemde Staten, 
onderleekende verklaring tot wijziging dier overeenkomst, 
door de Koningin is bekrachtigd en dat de nederlegging 
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der akten van bekrachtiging den 20sten Juni 1898 te 

Parijs heeft plaats gehad ; 

Gelezen de missive van den Minister van Koloniën, 
dd. 2'5 Februari 1900 Lelt. Al en 15 No. 5/56 ; 

B R S li U I T : 

Te bepalen dat genoemde conventie en verklaring zul­
len worden afgekondigd door plaatsing van deze reso­
lutie met den daaraan gehechlen afdruk van de con­
ventie en verklaring en van de vertaling daarvan in het 

Oouvernemenlsblad. 

Paramaribo, den 17den Maart 1900. 

TONCKENS. 

Uitgegeven, den 28sten April 1900. 
De Gouvernements-Secretaris, 

O. F. SCHOCII. 

2 
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C O \ v N T i II \. 
Si» Majeslé la Herno vies Pavs-Ras et en Son nom 

.ca Majeslé ia Rcine-Régenle du Royaurrie; Sa 
Afajesté 1'Kmpereur d'Allemagne, Hoi de Prusse, 
au nom de I'Km pi re d'Allemagne; Sa Majeslé 
lYmpcreur d'Autrkhe, Hoi de Roliême, etc., clc., 
et Hoi Aposlolique de llongiie ; Sa Majeslé Ie Hoi 
des helges ; Sa Majeslé le Hoi de Danemark ; Sa 
Majeslé le Hoi d'Espagne el en Sou uum Sa Ma­
jeslé Ja Reine-Régonle du Hovaume; lo Président 
de ia République Frauiaise; Sa Majeslé l,i Heine 
du. Hoyaume-üni de la Graude-Rrelagne cl d'lr-
lande, Impéralrice des lndes; Sa Majeslé lo Hoi 
des Ilellènes; Sa Majeslé le Roi d'italie; Sa Ma­
jeslé le Se tui h de Perse; Sa Majeslé le Hoi de 
Pörlugal et des Algarves, et Sa Majesté l'Einpe-
mir de toules les Russies, 

Ayant déridé de se coneerter en vue de régler les 
mesmes a piendrc pour la prophvlaxie du pèlerinage de 
la Mecque et fa surveillance sanitaire a éfablir au golle 
Pei^ique, onl nommé pour Leurs PJénipolenliaires, savoir: 

Sa Majesté la Reine des Pays-Ras el en Son nom sa 
Majeslé la Reine Régenle du Hovaume. 

M. le Chevaiier DS STUURS, Son Envoyé Extraordinaire 
el Minislre Plénipolenlixiire prés le,. Gouvernement de la 
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Hépublique franraise. Commandeur de 1'Ordre du Lion 

néerlandais; -
M. Ie Doctsur V. 1'. RUYSSH, Conseiller sanitaire au 

Ministère de 1'Jntérieur des Puys-Bas, Chevalier de TOrdre 

du L:on néerlandais; 

M. J. A. KrtuYT, Consul géniral des Pavs-Bas a 
Pénang, Chevalier de 1'Ordre du Lion néerlandais; 

Sa Majeslé l'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse, 

M. DE SCHOEN. Son Conseiller de Légation a 1 Ambas­

sade d'Allemagne a Paris; 

Sa Majesté l'Empereur d'Autrirhe, Hoi de Bohème, 
etc., etc,, et Roi Apostolique de Ilongrie, 

M. Ie Comte CIIAKI.ES DE KUEFSTEIN, Son Ctiambellan 
et Conseiller intime, Envoyé extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire, Membre de la Chambre des Seigneuis 
d'Autriche, Che\alier de °2° classe de 1'Ordre de laCoii-

r o n n e  d e  I e r ;  

Sa Majeslé le Roi des Beiges, 

M. le Baron EUGÈISË BEYKNS, Conseiller de la Léga­
tion de Belgique a Paris, Chevalier de 1'0'dre de Léopold ; 

M. le Dooteur ALMED DEVAUX, Inspecteur général du 
Service de Santé civil et de 1'hygiène au Ministère de 
1'Agriculture, de l'Industrie et des Travaux publics, Offi­

cier de 1'Ordre de Léopold; 

M. le Docteur E. VAN EKMENGEM, Professeur d'hygiène 
et de bactériologie a 1'Université de Oand, Chevaliei de 

1'Ordre de Léopold; 

Sa Majesté le Roi de Danemark, 

k 
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M. lc Comle GEDII^D LÉÜN DE MOLTKE-HVITFELDT, 

Son Charnbelian cl Son Euvoyé Extraordinaire et Alinislre 
Plénipotenliaire prés lc Gouvernement «lc Ia République 
lianr.aise, Grand Croix de 1'Ordre du Danebrog cl décoré 
de la Croix d'llonneur du mcme Urdi'3; 

Sa Alnjeslé le Roi d'Espagno et en Sou nom Sa Ala-
jesté la Reine-Régcnle du Uóyaume, 

M. FEHSASDJOÜDAN DE UilRiES, Alarquis DK NOVALLAK, Son 
Charnbelian, premier secretaire de 1'Ambassade d'Espagne 
a Paris, commandeur de 1'ordre de Charles 111; 

M. AM\LIO JIME.NO Y CARA.NAS, Sénatcur du Royaume, 
Prolesseur a la KaculLc de Mcdecine de Madrid, Comman­
deur avec plaque de 1'ordre d'Isabelle la Calholique; 

Le President de la Rcpublique francaise, 

AI. CAJJ;LLE BAIÏCÈRE, Alinistre Plénipolentraire de rc 

ilasse, Chargé d'uH'aiics de la Rcpublique. lranfaise a 
Munich, Oflicier de 1'ordre nalional delaLégion d'honneur; 

AI. GVBIIIEL IIAAOTAUX, Alinisa e Plcnipotenliaire de 1'C 

klasse, dircctcur des ecutuials et des affaires commcr-
iales, Olïicicr de 1'oidre nalional de la Lcgion d'honneur; 

Al. le prolesseur BROUARDEL, Prcsidenl du comité con­
sultatie d'hygiène publique de France, doyen. de la Faculté 
le Médecinc de Pat is, Aleiribre de 1'Académie des Sciences, 
commandeur de 1'Ürdre nalional de la Lcgion d'honneur ; 

Al. HE.NRI AIO.NOD, Conseillcr d'Élat, directeur de 1 'assis-
ance et de hygiëne publiquesau Ministère de 1'lntérieur, 
dembre de 1'Académie de médecine, Ofliciei- de 1'Ordie 
ïalional de la Légion d'honneur; 

5 
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M. IE Prol'esseur PKOUST, Inspecteur général des ser­

vices sanitaires, i'i'oresseur u lu Faculté de Médecine de 
Paris, Membre t'e l'académie de Mcdeiine, Commandeur 
de 1'Ürdre nalional de la Légion d'lionneur; 

Sa Majeslé la Reine da Royaume-Uni de la Graude-
Drelagne el d'lrlande, Iiripcratrice des lndes, 

M. PHIPI'S, Ministre Piénipolentiaiie; 

M. Ie Docleur TIIUIÏNË TUORNE, CHCI du Département 
sanitaire au «Local Government Doard", Compagnon de 
1'ürdre du fiain ; 

M. le Chirurgien général J. M. CUM.NGIIAM, ancien clief 
du Département Médieai au Gouvernement de J'lnde, 
Compagnon de 1'ordre de 1'Étoile des indes; 

Sa Majestc le Pioi des liellènes, 

M. CUÉ-is, Chargé d'aftaires de Grèce a Paris; 

M. le Docleur VAHAWLS, Délégué grec au conseil sani-
lanö de Conslanlinople; 

Sa Majeslé io Roi d'Italie, 

M. Ie Marquis.M.\LASPiN\DiC\RBONA!'.A, Premier secré­
taire de 1'anibassade d'llalie a Paris, ülïicier de 1'ordre 
des Sainls Maurice et Lazurc; 

Sa Majeslé le Schah de Perse, 

i\I. le Docleur MIRZA ZKY.NEL AMDINE-KIIAN MOÏX-OL 
AT^BUA, Médecin spécial de S. A. I. le Prim e héri.ier; 

M. le Docleur Mi zv KIIALII.-KHAN, Médecin du Minis­
tère des AU'aires Élrangères de Perse; 

Sa Majeslé le Roi de Portugal et des Algarvcs, 

O 



IS 00. No. 14. 
M. GaBRIEL-JuSÉ 1)E ZOUIIKB, (loilsul gCflL'1'ul, agcr.t 

diplomatique du Portugal en Egypte, 

et Sa Majeslc 1'Einpcreur de Toutes les ltussies, 

M. Miciiee de Giers, Conseiller d'clat, Chaiubellan de 
sa Cour, conseiller du Ministère des Affaires ctrangères 
de flussie; 

Lésquels, ayant échangé leurs jileins pouvoirs trouvés 
en bunne el due lorme, sonl conveuus des dispositions 
suivantes: 

I. En cc qui coticcnie la poliee sanitaire d"ns les 
porls de départ de l'Extreme-Oriënt (indcslritanniqucs, 
J'ossessions iicerlandaiscs, etc-, clc.): 

Sont adoplées les mesures indiquees et prccisées dans 
1'Annexe l de la presente Convenliou. 

I I .  E n  c c  q u i  l o u e h c  l a  s u r v e i l l a n c e  s a n i t a i r e  d e s  
pelerins dans la nier Jhuge : 

Sont adoplées les dispositions •cocsignees dans 1'An­
nexe 11. 

JU. En cc qui conccme la protection du rjolfc Persique: 

Sont adoplées les dispositions consignees dans 1'An­
nexe 111. 

IV En cc qui Louche Capplicalion des mesures con-
tenues dans les prccedcnles annexes : 

Sont adoptces les mesures preserites dans 1'Annexe IV. 

V. Les Annexes ci-dessus indiquées ont la même 
valeur que si elles etaient ineorporées dans la présente 
Convention. 

7 
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VI. Les États qui n'ont point piis part a la présente 

Conven'ion sont admis a y adliérer, sur leur demandc. 
Cette adhésion sera noliliée par la voie diplomatie au 
Gouvernement de la République francaise, et par celui-ci 
aux autres Gouvernements signa taires. 

VII. La presente Convenlion aura une durce de cinq 
ans, a compter de 1'cchange des ratiiications. Elle sera 
renouvetee de cinq en cinq annees par tacite reconduc-
tion, a moins que 1'une des Ilautes 1'arlies contractantes 
n'ait notifié six inoi'i avant 1'expiration de ladite période 
de cinq années son intention d'en faire cesser les ellets. 

Dans le cas oü 1'une des Puissances dénonceiait la 
Convention, cette dénonciation n'aurait d'effet qu'a son 
égard. 

La présente Convenlion sera ratifiée; les ratiiications 
en seront déposées a Paris le plus tot possible et, au 
plus taid, dans le délai d un an a daler du jour de la 
signature. 

EN F01 DE QUOI les Plénipotenliaires respóclils l ont 
signéc et y ont apposé leuis cachets. 

Fait a Paris, en treize exemplaires, le liois avril mil 
huit cent quatre-vingt-quatorze. 

(L. S.) A. DE STUEKS. 

( L . S . )  SCHOEN. 

(i.5.) KUEFSTEIN-. 

( L .  S . )  B"*. ECG. BEYENS. 

Dr. RUYSCH. 

(L.S.) J. A. KUWJT. 

( L  S . j  ALF. DEVABX. 

(L. S.) Dr. VAN ERMENGEM. 

8 
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(L. S.) MjLTKE-IIv'ITFELDT. 

[L.S.j MARQLIS DE NOVAL-
LAS. 

(L.S.) CAMILLE BARRERE. 

(L. S.) Co.VSXANTLNE PllIPPS. 

(L. S.) CRIESIS. 
(L.S.) MALASPKVA. 

{£.. S.) WOÏN-OL ATEBBA. 

(L. $.) Cto GABRIEL DE 
ZOGflEB 

(L-S.) MiCIIEL DE GlERS. 
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[L.S.) Dr. AMALIO JIJIKJVO, 

L. S.j GACRIEL HANOTAUX. 

[L S.) A. ÜROUARDEL. 

(L.S.) H. MOXOD. 

(L. S.j A. PROUSR. 

(L.S.) LT. THOR.VE 'JIIORNE. 
(L.S.) J M. CLM.NGIIAM. 
(L.S.) Dr. VAFIADES 

(L. S.) KIIALIL KU.VN. 
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ANNEXE I. 

A. Polios sanitaire dans les porls de depati des navires 
d pèlerins venant de Voccan Indien et de l'Occanic. 

1. Visite médicale obligatoire, iudividuelle, laite de 
jour, a terre, au moment de reiubarqueiucnl, pendant 
le temps nécessaire, pai' un médeciu, délégué de 1'au-
torité publique, de touies personues prenant {>assage a 
bord d'un navïre a pèlerins. 

•ü. Désinlection obligatoire et rigoureuse, laite a terre 
sous la surveillance du uiédecin délégué de 1 autorité 
publique, de tout objet containine ou suspect, dans les 
conditions de Partiele 5 du premier reglement inséré 
dans 1'Annexe IV de la Convention sanitaire de Yenise. 

3. Inlerdictiou d'embarquement de toule personne 
atteinte de clioléra, d'aftection choléritbrme et de toute 

diarrhée suspecte. 

4. Lorsqu'il existe des cas de cholera dans le port, 
1'embarquement ne se lera a bord des navires a pèlerins 
qu'après que les personnes reünies en groupes auront 
été soumises pendant cinq jours a une observation per-
mettant de s'assurcr qu'aucune d elles n est atteinte du 

cholera. 

11 est entenduque, pou;- exécuter cette mesure, chaque 
Gouvernement pourra tenir compte des circonstances et 

possibilités locales (I). 

f1) La Contérence a décidé par voie dinterprétation, ̂ <1 une 
part, que 1'observation de cinq jours pourrait être pratiqué a 
bord des navirea entre 1'inspection médicale effectuéa au départ 
des tndes britanniques et la seconde visite passée a Ader., et, 
d'autre part, que dans les Indes néerlandaises cette observation 
pourrait avoir iieu a bord des navires en partance. 

10  
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5. Les pélerins seront leuus do justitier des movens 

slricleuient nécessaires puur accomplir Ic pélerinage a 
1 aller et au retour et pour Ie séjour dans les Lieux Saints. 

li. Mesuren d prcndrc d O ml des navires d pélerins. 

REGLEMENT. 
TIÏT.E 1. IiisjiosUions generales. 

Art. 1. Ce reglement esl applicable aux navires a 
pélerins qui transporten L au lledja/. ou qui en ra ménen 4 
des pélerins niusuluiaus. 

Arl. ± Nest pas coasidéré cotninenavire apèle"ins 
celui qui, outic ses passagers ordinaires, parini lesquels 
peuvenl êlre coinpris les pélerins des classes supérieurs, 
eiribarqiic de» pélerins de la dernière classe en propor-
tion rnuindre d un pèlerin par cent tunneaux de jauge brute. 

Art. 3. 'foute navire a pélerins, a lQutrce de la mer 
Kouge et a la sortie, duit se conlormor aux pi escriptions 
contenues dans le Reijlemenl special applicable au jièleri-
t»ar,e dii lJedjaz, qui sera publié par le Cunseil de Santé 
de Cionslantinuple conl'orniemeut aux principes édfetés 
dans la présente Convention. 

Art. 4. Les navires a vapeur sont seuls adinis a 
faire le transport des pélerins au long cours. Ce transport 
est inlerdit aux autres bateaux. 

Les navires a pélerins laisanl le cabolagc, destinés 
aux transports de courte durée, dits svoyages au 
cabotage«, sont soumis aux prescriptions contenues dans 
le Réglement spécial mentionné a 1'article 6.. 

TITRE II. Mesuren d prendre avanl le dcpa>t. 

Arl. 5. Le capitaine ou, a défaut du capitainë, le 
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prooriétaire ou 1'agent dc toul navire a pélerine e^t 
tenu de décJarer a l'autorité compétente (1) du port de 
départ son irtention d'embarquer dc - pèlci ius, au namis 
troisjoursavani le départ. Cclle déclaraliondoitindiquer 
le jour projeté pour Ie départ el la deslination du naviie. 

Aïl. 0. A la suite dc ceüc dcclaralion, I auloiilé 
conipétenle l'ait procéder, aux 1'rais du capilaine, a 
Uinspcclion el au mesurwje du navire. L'autorite consu­
laire dont relève le navire peut assistcr a cclle inspcctiou. 

II est procédé seul ment a 1'inspecliou si le capilaine 
est déja pourvu d'un certificat de mesurage délivré par 
1'aulorité compétente de son pays, a moins qu'il n'y ait 
soupfon que le document ne répond plus a 1 état acluel 

du navire. 
Art. 7. [.'autorité compétente ne permet le départ 

d'un navire a pèlerins qu ap; ès s èlre assuiéc. 

a. Que le navire a été mis en état de proprelépai-
faite et, au besoin, désinfecté; 

b. Que Ie navire est en état d'entreprendre le voyage 
sans danger, qu'il est bien équipé, bien aménagé, bien 
aéré, pourvu d'un nombre suffisant d embaications, qu il 
ne contient rien a bord qui soit ou puisse devenir nui-
sible a la santé ou a la sécurité «-'es passagers, que le 
pont et 1'entrepont sont en bois et pas en Ier; 

c. Qu'il existe a bord, en sus de 1'approvisionnement 

m L'autorité compétenta est actuelbment, dans los Iudes 
-iglaises, un officer dé?igné a eet effet par ld gouvernement 

jcal (Native passenger ships Act., 1887, art. 7); — dans les Indcs 
néerlandaiscs, le maitre du povt; - en Turquie, 1 autorite 
sanitaire ; - en Autriche-Hongne, 1 autorite sanitaire; en Italië, 
Ie capitaine de port; - en Francs, en Tumne et cu hspagne 
(ïles Philippines), l'autortió sanitaire. 

lu2 



1900 No. 14. 

de l'équipage ct eonvenablement urrimés, des vivresainsi 
que du combustible, le tout de bonne qualité et en 
quantité suffisante pour tous les pelenns et pour toute 
la diirée déclarée da voyage; 

d. Que 1'eau potable embarquée est de bonne qualitc 
et a une origine a 1'abri de toule eontamination; qu'elle 
existe en quantité suffisante; qu'a bord les réservoirs 
d'eau potable sont a 1'abri de toute souillure et fermés 
de sorte que la distribution de 1'eau ne puisse se faire 
que par les robinets ou les pompes; 

c. Que le navire possède un appareil distillatoire 
pouvant produire une quantité d'eau de cinq litres au 
moins, par têle et par jour, pour toute personne embar­
quée, y compris l'équipage; 

f. Que le navire possède une étuve a désinfection 
pour laquelle il aura été constaté qu'elle offre sécurité 
et efficacité; 

!/. Que l'équipage comprend un médecin et que le 
navnre possède des médicaments, eonlbi'mément a ce qui 
sera dit aux articles 11 et ; 

h. Que le pont du navire est dégagé de toutes mar-
chandises et objets enconibrants; 

i. Que le dispositions du navire sont telles que les 
mesures prescrites par le tilre III pourront être exécutées. 

Art. 8. Le capitaine est tenu de faire afficher a bord, 
dans un endroit apparent et aecessible aux intéressés, 
des aftiehes rédigées dans les principales langues des 
pays habités par les pèlerins a embarquer, et indiquant: 

1°. La destination du navire; 
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2°. lilt ralion jonrnalière en eau et en vivres allouée 
a chaque pèlerin; 

3°. Le larif des vivres non compris dans la dislri-
bution jonrnalière et devanl élre payés a part. 

Art. 0. Lo rapitaine ne peut parlir qu'aiitant qu'il 
a en ma in : 

1°. l'ne liste, visée par Paulorité compétente et indi-
qnant le nom, Ie sexe el le nombre tolal des pèlerins 
qu'il est autorisé a emliarquer; 

2°. Une patente de santé conslatant le nom,. la natio-
nalité et le tonnage du navire, le nom ou rapitaine, 
celui du médecin, le nombre exact des personnes embar-
quées: équipages, pèlerins el aulres passagers, la nature 
de la cargaison, le lieu du déparl, celui de la destina-
tion, 1'éfat de la santé pnblique dans le lieu du départs 

I/autorité compétente indiquera sur la patmle si le 
chilTre réglementaire des pèlerins est atteint ou non, et 
dans le eas ou il ne le serail pas, Ie nombre complé­
mentaire iles passagers <pie le navire est autorisé a 
embarquer dans les esrales subséquentes. 

Art. 10. L'autorité compétente est tenue de prendre 
des mesures efficaces pour empêcher rentbarqnemeul 
de toule personne ou de tont oltjel suspect (I), suivant 
les prescriptions faites . sur les préeautions a prendre 
dans les ports. 

Titre 111. Préeautions u prendre pendant la traversée. 

Art. 11. Chaque navire embarquanl 100 pèlerins ou 

(') D'après ta définition de 1'Annexe V, T, lo, de la Con­
vention de Veniae. 
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plus doit avoir a bord un médeein régulièrement diplörrré 
el commissionné par Ie Gouvernement du pavs auqucl 
le navireapparlient. I'nsecond méderin doilètre embarqiié 
dès que Ie nombre des pèlerins portés par Ie navire 
dépasse 1000. 

Art. 12* Le médecin visite les pèlerins, soigne les 
malades el veille a ee que, a bord, les régies de l'hy< iène 
soient observées. II doit notaniment: 

1°. S'assurer que les vivres distribués aux pèlerins 
sont de boune qualité, que leur quanlité est conlorme 
aux engagemenls pris, qu'ils sontconvenablemenlpréparés; 

S'assurer que les nrcscriplions de 1'arlicle rela-
tives a la distribution de 1'eau sont observées; 

3°. S'il y a doute sur la qualité de 1'eau polable, 
rappeler par érrit au capitaine les presenplions de 1'arliele 
21 ci-dessous; 

4°. S'assurer que le navire esl maintenu en état 
constant de proprelé, el spécialeiuent que les latrines 
sont nelloyées conformément aux prescriptions de 1'artide 
1 8 ci-dessous; 

5°. S assurer que les logemenls des pèlerins sont 
maintenus salubres, et que, en cas de maladie Iransmis-
sible, la désinfection est faite comme il sera dit a 1'arlicle 
19 ci-dessous; 

t»°. Tenir un journal de tous les incidenls sanilaires 
survenus au cours du voyage et présenter ce journal a 
l'autorilé compétente du port d'arrivée. 

Art. 13. Le navire doit pouvoir loger les pèlerins 
dans I'enlrepont. 
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En dehors do Léquipage, 1c navire doit fournir a chaque 
individu, quel que soit son age, une surfaoc d'au moins 
deux mètres carrés, soit un mèlre sur deux mètres, avec 
une hauteur d'entrepont dvau moins un métro quatre-
vin"ts cenlimèlres. 

O 

Pour les navires qui font le eabotage, chaque pèlerin 
doit disposer d un espace d'au moins deux mètres do 
largeur dan.*» le long des plats-bords du navire. 

Art. 14.. Le pont doit, pendant la Iraversée, rester 
dégagé des objets encombrants; il doit èlre reservé j,our 
el nuit aux personnes embarquées el mis grotuit^taent 

a leur disposilien. 

Art. 15. Les gros bagages des pèlerins soul enre-
gistrés, numérotés el placés dans la ca Ie. Les pèlerins 
ne peuvent garder avec enx que les objets strictement 
nécessaires. Les règloments faits pour ses navires pat* 
chaque Gouvernement en délermincront la nature, la 

quantité et les diniensions. 

Art. 16. Chaque jour, les entreponls doivent être 
nettoyés avec soin et frotlés au sable sec avec lequel 
on mélangera des agenls désinlectants convenables pendant 
que les pèlerins seront sur le pont. 

Art. 17. De chaque cölé du navire, sur le pont, doit 
être réservé un endroit dérobé a la vue et pourvu d'une 
pompe a main de manière a fournir de l'eau de mer 
pour les besoins des pèlerins. Un local de celte nature 
doit ê're exclusivement affecté aux femmes. 

Art. 18 Le navire doit être pourvu, outre leslieux 
d'aisances a 1'usage de 1'équipage, de latrines a efïet 
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d'eau, dans Ia proportion d'au moins une latrine pour 
chaque centaiuc de personnes embarquées. 

Des latrines doivent ètre aflectées excludvement aux 
fenrimes. 

Aucuns lieux d'aisances ne doivent exister dans les 
entreponts ni dans la cale. 

Les latrines deslinées aux passagei's aussi bien que 
celles afl'eetfes a 1'équipage doivent ètre tenues propre-
ment, nettoyées et désinl'ectées trois lois par jour. 

Art. 19. La désinfection du navire doit ètre faite 
conformcment aux prescriptions des paragraphes 5 et ü 
de 1'article 5 de 1'annexe IV de la Convention de Venise (1). 

Art. 20. La quanlite d'eau potable mise chaque jour 
gratuitement a la disposition de chaque pèlerin, quel que 
soit son agc, doit ètre d'au moins cinq Utree. 

Art. 21. S'il y a doute sur la qualitc de 1'eau potable 
ou sur la possibilité de sa contarnination, soit a son 
origine, soit au cours du trajet, 1'eau doit ètre bouillie 
et stcrilisée, et le capitaine est lenu de la rejeter a la 

(') On videra les cabines et toutes lea pnrties du batiment. 
On désinfxtera lo parois a 1'aide de la solution de subliiaé 

additionné de 10 p. 100 d'alcool. La pulvérisation se fera en 
commeiKjant par la partie Bupéri-jure du la paroi suivant une 
ligne horizontale ; on descendra succe?aivemenf de telle sorte 
que touto la surl'ace soit couverte d'une couche de liquide en 
fines gouttelettes. 

Le3 planchera seront lavés avec la meme f-olution. 
Deux teures après, on frottera et 011 lavera lea parois et le 

plancher a grande eau. 
Pour désinfecter la cale d'un ravi.e, on injectera d'abord, 

afin de neutraliser l'hydrugène sulfuré, une quantité suffisaiite de 
sulfato de fer, on videra 1'eau de la cale, on la lavera a 1'eau 
de nier; puis on injectera uue certaine quantité de la solution 
de subliiné. 

L eau de cale ne sera pas ddversóe dans nn port. 
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mcr au premier port de relache oü il lui est possible 
de s'en procurer de la meilleure. 

Art. 22. Le navire doit être miini de deux locaux 
af fee Lés a la cuisine personnelle des pèlerins. II est "'nlerdit 
aux pèlerins de faire du feu ailleu.s, notamment siuiepont. 

Art. 23. Chaque navire doit avoir a bord desmédi-
canients et les objets nécesaires aux soins des malades. 
Les règlements laits pour ses navires par chaque Gou­
vernement détermineront la nature et les quantités 
des médicaments. Les soins et les remèdes sont fournis 
gratuitement aux pèlerins. 

Art. 24. Une infirmerie régulièrement installée, et 
offrant de bonnes conditions de sécurité et desalubrité, 
doit être réservée au logement des malades. 

Elle doit pouvoir recevoir au moins 5 p. 100 des 
pèlerins embarqués, a raison de 3 mêtres carrés par tête. 

Art. 25. Le navire doil être pourvu des moyens 
d'isoler les personnes atieintes de choléra ou d'accidents 
cholériformes. 

Les personnes chargées de soigner de tels malades 
peuvent seules pênétrer auprès d'elles et n'auront aucun 
contact avec les autres personnes embarquées. 

Les objets de literie, les lapis, les vêtements qui auront 
été en contact avec les malades doivent être immédiate-
rnent djsinfectés. L'observation de cette régie est speci-
alement recommanJ 'e pour les vêtements des personnes 
qui approcbent des malades, et qui ont pu être souillés 
Ceux des objets ci-dessus qui n'ont pas de valeur doivent 
êire soit jetés a la mer si le navire n'est pas dans un port 
ni dnris ui) canal, soit détruils par le feu. IJCS autres 
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doivent être portés a 1'étuve dans des sacs imperméables 
imprégnés d'une sohilion de subiimé. 

Les déjections des malades doivent êlre recueillies dans 
des vases contenant une solulion désinfectante. Cesvases 
sont \idés dans les latrines, qui doivent être rigoureuse-
ment dèsinfectées après chaque projection de matières. 

Les locaux occupés par les malades doivent être rigou-
reusemer.t désinleclées. 

Les opéralions de désinfeclion doivent être faites confor-
mémental arlicleode 1 ani:exelVde!a Convention de Venise. 

Art. 26. En cas de décès survenu pendant la traversée, 
le capitaine doit mentionner le décès en face du nom 
sur la liste visée par 1'autorité du port de départ, et, 
en oulre, inscrire sur son livre de bord le nom de la 
personne décédée, son age, sa provenance, la cause 
piésumee de la mort d après le cerlificat du médecin 
et la date du décès. 

En cas de décès par maladie transmissible, le cadavre, 
préalablement enveloppé dun suaire imprégné d'une 
solution de subiimé, sera jeté a la mer (1). 

Art. 27. La patente délivrée au port du départ ne 
doit pas être changée au cours du voyage. 

Elle est vibée par 1 autorité sanitaire de chaque port 
de relache. Celle-ci y inscrit: 

1°. Le nombre des passagei'3 débarqués ou embarqués 
a nouveau; 

2°. Les incidents survenus en mer et touchant a h 
santé ou a la vie des pei*sonnes embarquées; 

3°. L'état sanitaire du port de relache. 

(') Convention de Venise, annexe V, titre II, 6°. 
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Ait 28. Duns chaque port de relache, le capilaine 

doit faire viser par 1'autorilé compétente la lisle dressee 
en exéculion de 1'article 9. 

Dans le cas oü un pèlerin est débarqué en cours de 
voyage, le capilaine doit mentionner sur cette lisle le 
débarquement en face du nom du pèlerin. 

En cas d'embarquenient, les personnes cmbarquees 
doivent êlre mentionnées sur cette lisle conformément 
a 1'article 9 et préaialleinent au visa nouveau. 

Ait .  29. Le capilaine doit veiller a ce que toutes les 
opérations prophylactiques exécutés pendant le voyage soient 
inscriles sur le livre de bord. (le livre esl présenté par 
lui a ['autorité compétente du port d'arrivée (I). 

Art. o *. Le capilaine esl tenu de payer la totalité 
des taxes sanilaires qui doivent êlre coniprises daus le 
prix du billet. 

TITRL IV. rénali.é". 

Art. 31. Tout capilaine convaincu de ne setre pas 
conformé, pour la dislribution de 1'eau, des vivres ou 
du couibusiible, aux engagernents pris par lui, sera pas-
sible d'une arnende de 2 livres turques. Cette ainende 
est pergue au prolit du pèlerin qui aura élé victime du 
jnanquement et qui établira qu il a en vaiu réclamé 
l'exêculion de l'ongagement pris. 

Art. 32. Toute infraction a 1'article 8 esl punie d'une 
arnende de 3J livres turques. 

Art. 33, Tout capilaine qui aurait commis ou qui 
aurait sc'enunent laissé commellre une fraude quelconque 

v») Couvention >le Venise, annexe V, titrp II, 7°. 
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concernont la riste des pèlerins 011 Ja patente sanitaire 
pré vues a 1'artirle 9 est passible d'ure amende de 50 
livres turques. 

Arl. Tont rapitainede narire anivant sans patente 
sanitaire du port de départ, ou sans visa des ports de 
relache, ou non muni de la liste réglementaire et régu-
lièrement tenue suivant les articles !», 27 et ï8, est 
passible, dans rhaque cas, d'une amende de 12 livres turques. 

A*•/. 35. Tout capitaine ronvaincu d'avoir ou d'avoir 
ou a bord plus de 100 pèlerins sans la presence d un 
médeein commissinnnë, conformément aus prescriptions de 
l'artide 11, est parsible dune amende de 300 livres tui qes. 

Arl. 30. Tout capitaine convaincu d'avoir ou d'avoir 
eu a son bord un nombre de pèlerins supérieur a celui 
qu il e^t autorisé a embarquer conformément aux pres­
criptions de 1 article 9 est passible d une amende de 5 
livres turques par cheque pèlerin en surplus. 

Le debarquement des pèlerins dépassant le nornbre 
régulier est eflectué a la première station ou réside une 
autorité competente, et le capitaine est lenu de 1'ournir 
aux pèlerins débarqués 1'argent nécessaire pour poursuivre 
leur voyage jusqu'a destination. 

Art. 37. Tout capitaine convaincu d'avoir débarqué 
des pèlerins dans un endroit autre que celui de destination, 
sauf leur consentement ou hors le cas de force majeure, 
est passible d'une amende de 20 livres turques par chaqué 
pèlerin débarqué a tort. 

Art. iS. Toute infraction aux autres prescriptions du 
p r é s e n t  r è g l e a e n t  e s t  p u n i e  d ' u n e  a m e n d e  d e  1 0  a  I I 0  
livres turques. 
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Art 39. Toute eonlravention conslatée en cours de 

voyage est annolce sur la patente de santé, uint-i que sur 
la lists des pèlerins. L'autorité compétente en dresse 
procés-verbal pour le remetti'e a qui de droit. 

Art. 40. Dans les porls otlomans la eonlravention est 
établie et 1'amende imposée par 1'autoritc compétente» 
conformément aux dispositions de 1 Anuexe IV de la 
Gonvention. 

Art. 41. Tous les agenls appelés a foncourir a l'cxéc'i-
tion de ce reglement sonl passibles de punilions con­
formément aux lois de leurs pays respectifs, en cas de 
fautes commises par eux dans son application. 

Art. 42. Le présent reglement sera afliché dans la 
langue de la nationalité du navire et dans les principales 
langues des pays habités par les pèlerins a embarquer, 
en un endroit apparent el accessible, u bord de ehaque 
navire transportant des pèlerins. 

ANNEXE II. 

SURVEILLANCE SANITAIRE DES PÈLEUINAÜES DANS LA 

MER ROl!(jE. 

licijime sanitaire applicable aux navires a pèlerins dans 
lu station sanitaire (rcorganisce) de Camaran. 

Les navires a pèlerins venant du Sud et se rendant 
au lledjaz devront au préalable faire eScale a la station 
sanitaire de Camaran et seront soumis au régime ci-après ; 

Les navires reconnus indemnes après visite médicale 
aurontlibre pratique, lorsqueles opérations suivantes seront 

terminées: 
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Les pèlei ins seront débarqués^ ils prendront unc douche-
lavage ou un bain de mer; leur linge sale, Ia pai tie de 
leurs efl'els ü usage et de leurs bagages qui peut êlre 
suspcc te, d après l'appiéeialioii de 1'autorilé sanitaire, 
seionl désinlectcs; ia durce do ces opcrations, en y 
cornpienanl Ie dcbarquement et renibarqucinenl, 113 
dcvra pas dépasser (luaraute-huit heures. 

Si aucuu cas de cholera, de diarrhte ou accidciit 
cholcril'orme n'est constató pendant ces opérations, les 
pèlcrins seront rembarqués immcdiatcment et Ie navire 
se dirigera veis le lledjaz. 

Les navires suspects, c'est-a-dire ceux a boid desquels 
i' y a eu dcs cas de choléra au moment du départ 
mais aucun cas nouveau depuis sept jours, seront traités' 
dc Ia lacon sliivante: les pèlerins seront débarqués; ils 
prendront une douche-lavage ou un bain de nier '; leur 
linge sale, !a partie de leurs efl'els a usage et dc leurs 
bagages qui peut être suspecte, d'après 1'appréciation de 
1 autorité sanitaire, seront dcsinlectés. La durée de ces 
opcrations, en y comprenant 1c débarqueinent et I'em-
barquement, ne dcvra pas dépasser quarante-Luit lieures. 
Si aucun cas de choléra ou d'accident cbolérilbrme n'cst 
constaté pendant ces opéralions, les pèlerins seront rem-
barqués immédiatement, et le navire sera diri-é sur 
Djeddah, 011 une seconde visite médirale aura lieuê bord. 
Si son résultat est favorable, et sur Ie vu de Ia déclara-
tion écrite des médecins du bord fertiliant, sous serment, 
qu il 11 y a pas eu de cas pendant Ia traversée» les pèlerins 
seront immédiatement débarqués. 

Si, au contraire, le choléra ou des accidents choléri-
formes avaieut été conslatcs pendant Ie voyage ou au 
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moment dj 1'arrivée, Ie navire sera renvoyé aCamaran, 
oü il subira le régime des navires infeetés. 

Les navires inferlés, c'est-a-dire avanl a bord des cas 
de choléra ou des acridents cholériTormes, ou bien en 
-ayon! présenté depuis sept jours, subiront le régime 

suivanl: 
Les personnes atteintes de cholera ou d acridents choléi i-

formes seront débarquées et isolées a l'hópital. La désin-
Tection sera pratiquée d'une Tacon compléte. Les autres 
passagers seront débarquês et isolés pai gioupes, .lUssi 
pen nombreux qne possible, de manière que 1 ensemble 
ne soit pas solidaire d'un groiipe particulier, si le choléi a 

venait a s'y développer. 

Le linge sale, les objcts a usage, les vêtements de 
1'équipage et des passagers seront désinl'ectés ainsi que 

le navire. 
L'autorité sanitaire locale décidera si le iléchai gement 

des gros bagages et des marchandises esl nécessaire, si le 
navire entier doit êlre désinleclé ou si une partie seiilement 
du navire doit subir la désinTection. 

Les passagers resteront cinq jours a 1'élablissement de 
Camaran; lorsque les cas de cholera remonteront a plu-
sieurs jours, la durée de 1'isolement pourra être diminuée. 
Cette durée pourra varier selon 1'époque de 1'apparition 
du dernier cas et d'après la décision de l'autorité sanitaire. 

Le navire sera dirigé ensuite sur Djeddah, oü une 
visite médirale rigoureuse aura lieu a bord. Si son résultat 
est favorable, les pèlerins seront dèbarqués. Si, au con­
traire, le choléra ou des accidents cholérifbrmes s'étafent 
inontrés a bord pendant le voyage ou au moment de 
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1'arrivée, le navire sera renvovê a Camaran, oü il stibira 
de nouveau le régime des navires infectés. 

Améliorations d apporter d la station sanit ire 
de Camaran. 

A. — Évacualion compléte de 1'ile de Camaran jar 
ses habitants. 

B. — Moyens d'assurer Ia sécurité et de faciliter le 
mouvement de la navigation dans la baie de 1'ile de 
Camaran : 

1°. Jnstallation de bouées et de bolisas en nombre 
suffisanl; 

2°. Construction d'un möle ou quai principal pour 
débarquer les passagers et les colis; 

3°. Un appontement différent pour embarquer sépa-
rément les pèlerins de chaque campement; 

4°. Des chalands en nombre suffisant avec un remor-
queur a vapeur, pour assurer le service de débarquement 
et d'embarquement des pèlerins. 

Le débarquement des pèleiins des navires infectés sera 
opéré par les moyens de bord. 

C. — Installation de la station sanitaire qui comprendra; 

1°. Un réseau de voies ferrées reliant les débarcadères 
aux locaux de 1'administration et de désinfeclion ainsi 
qu'aux locaux des divers services et aux campements; 

2°. Des locaux pour 1'administration et pour le per-
sonnel des services sanitaires et autres; 

3°. Des batiments pour !a désinfection et Ie lavage 
des elïets non oortés et autres obiets: 
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4°. Des bütiments oü les pèlerins scront soumis a 

des bainsdouches ou bains de mer pendant que 1'on 
désinfectera les vctements en usage; 

5°. Des höpilaux séparcs pour les deux sexes el com-
plèlemenl isolós: 

Ö) pour 1'observaiion des suspects; 
b)  pour les cholériques; 
r) pour les malades alleinls d'autrcs affeclions conta-

gieuses; 
d)  pour les maladies ordinaires; 

6°. Les campements seront séparcs les uns des autres 
d'une manière efficacj et la distance entre eux devra être 
la plus grande possible; les logeinents destinés aux 
pèlerins seront construits dans les meilleures eonditions 
hygiéniques etnedevrontcontenirque vingt-einq personnes; 

7°. Un cïmetière bien situé et éloigné de toute liabi-
tation sans contact avec une nappe d'eau souterraine, et 
draine a o m. 50 au-dcssous du ptan des 1'osses. 

1). — Outillage sanitaire et accessoires: 

1°. Étuves a vapeur en nombre suffisant et présentant 
toutes les eonditions de sécurité, d'eflicacité el de rapidité; 

2°. Pulvérisateurs, cuves a désinfectioil et ïnoycns 
nécessaires pou>' la désinl'eetion chimique, analogues a 
ceux qui ont été indiqués par la Convention sanitaire de 
Venise du 30 janvier 1892; 

3°. Machines a dislillcr: appareils destinés a la stéri-
lisation de 1'eau par la cbaleur; machines a fabriquer 
la glacé. 

«0 



is 00. No. 14. 
Pour la distribution de l'eau potable, canalisations (t 

réservoirs fermcs, étanches et ne pouvant se vider qi e 
par des robinels ou par des pompes; 

4°. Laboratoire baclériologique avec le p?rsonnel 
nécessaire; 

5°. Installalion de tinettes mobiles pour recueillir les 
malières lëcales préalablement désinf'ectées. Epandagede 
ces malières sur u»e des parties de 1'ile les plus éloignées 
descampements,en tenantcompte des conditions nécessaires 
pour le bon fonctionnement de ces champs» au point 
de vue dc 1'bygiène; 

C°. Les eaux sales seronl éloignées des eampemenis 
sans pouvoir sfagner ni servir ö 1'alimentation. Les eaux 
vannes qui sorlent des höpitaux seront désinfectées par 
le lait de chaux, suivant les indications contenues dans 
la Convention de Yenise. 

E. — L'aulorilé sanitaire assurera dans chaque campe-
ment i'élablissement de- magasins de comeslibles et de 
eombuslible. 

Le laril des prix iixés par l'aulorilé compétente est 
affiche en plusieurs cndroits du campement et dans les 
principales langues des pays habités por les pèlei-ins. 

Le controle de la qualité des vivres et d'un opprovisionnc-
ment suffisant est fait chaque jour par le médecin du 
campement. 

L'eau est fournie graluitement. 
En ce qui concerne les vivres et l'eau, les régies 

adoplées pour Camaran sous la lettre E sorit applicables 
aux eampemenis d'Abou-Saad, de Vasta et d'Abou-Ali. 
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Amélioralions a opport er aux stations sanilaires tVAbou-
Saad, de Vasta et d'Abou-Ali, ainsi qua Djeddah et 

d Yambo. 

1°. Création de deux hópitaux pourcholériques, hommes 
el femmes, a Ahou-Ali; 

2°. Création a Va sta d'un hópital pour maladies 

ordinaires; 

3°. Installalion a Abou-Saad cl a Vasta delogements 
en pierres cnpables de conlenir 500 personnes, araison 
de 25 personnes par logement; 

4.°. Trois étuves a désinfection placées a Abou-Saad, 
Vasta el Abou-Ali, avec buanderies et accessoires; 

5°, Établissement de douches-lavages a Abou-Saad 

et Vasta; 

C°! Dans rhacune des ilcs d'Abou-Saad et Vasta des 
machines a disliller pouvan* fournir ensemble quinze 
tonnes d'eau par jour; 

7°. Pour les cimelières, les malières fócales et les 
eaux sales, le régime sera réglé suivant les principes 
admis pour Camaran. Un ciinetière sera établi dans 
chacune des iles; 

8°. Installalion d'éluves et autres moyens de désin-
fection a Djeddah el a Yambo pour les pèlerins quittant 

le Hedjaz. 

Réorganisation de la slation sanitaire de Djebel-Tor. 

En ce qui concerne la réorganisation de la station de 
Djebel-Tor, les Hautes Parlies contractantes, conlirmant 
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le« recommandalions ct vueux formulés par la Conférence 
de Yenise relativement a celte slation, laissent au Conseil 
marilime sanitaire d'Aiexandrie Je soin de réaliser ces 
améliorations et esliinenl en outre : 

1°. Qu'il est necessaire d'avoir également dans la 
slation des machines a stériliser par la chaleur 1'eau 
qu'on peut trouver sur place; 

2°. (Ju'il importe que tous les vivies qui sont emporles 
par les pèlerins de Djeddah et de Yambo, quand il y a 
du cholera au Hedjaz, soient désinl'ectés comme objets 
suspects ou coniplèlemen: détruits, s'ils se Irouvent dans 
des conditions d'alteration dangereuses; 

•'°. (]ue des mesures (J ui vent clre prises pour einpècher 
les pèlerins d'emporter au depart du lljebel-Tor des 
outres qui seront remplacées par des vases en lerre 
cuile ou des bidons mclalliquts; 

4\ Que chaque section doil y etre pourvue d un 
Jï.édecin; 

5U. Qu'un capitaine de port doit clre nornrne a El-
Tor, pour v dirigsr les embarquements et les débarque-
ments et pour faire obsei ver les règlements p->r les 
capitaines des navires et les samboukdji. 

Jlegimc sanitaire d appliqiier aiix navires d pèlerins 
venant da Nord. 

I. \oyagc d'aller. — Si la p. ésence du cholera n'est 
pas consta'.ée dans le port de dëpart ni dans ses environs 
et aucun accident cholérique ne s'étant produit pendant 
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la travet'sée, Je navire est immédiatement admis a la 
libre pralique. 

Si la présence du choléra est conslalce dans le port 
de départ ou dans ces environs ou si un accident cholé-
rique s'est produit pendant la Iraversée, le navire sera 
soumis, a Djebel-Tor, aux régies insliluées pour les navires 
qui viennent du Sud et qui s'arrêtent a Camaran. 

II. Voyafje de retour. — Si Ia présence du cholera 
nest pas constatée au Iledjaz el ne 1'a pas été au cours 
du pèlerinage, les navires sont soumis a Djebel-Tor aux 
régies inslituées a Camaran pour les navires indemnes: 

Les pèlerins seront débarqués; ils prendronl une douche-
lavage ou un lwin de mer; leur linge sale, la part:e de 
leurs effets a usage et de leurs bagages qui peut être 
suspecte, d'après 1'apprécialion de 1'autorité sanitaire, 
seront désinlectés; la durée de ces opéralions, en y com-
prenant le débarquement el 1'embarquement, 11e devra 
pas dépasser quaiante-buit heures. 

Si la présence du cholera est constatée au Iledjaz ou 
1'a été au cours du pèlerinage, les navires sont soumis 
a Djebel-Tor aux régies iustituées a Camaran pour les 

navires infectés: 

Les personnes alteintes de choléra ou d'accidents cho-
lériformes seront débarquées et isolées a 1 höpital. La 
désinfection sera pratiquée d'une fafon compléte. Les 
aulres passagers seront débarqués et isolés par groupes, 
aussi peu nombreux que possible, de maniére que 1'en-
semble ne soit pas solidaire d'un groupe particulier, si 
le choléra yenail a s'y développer. 

30 



1900. No. 14> 

Le linge sale, les objets a usage, les vêtements de 
1'équïpoge et des passagers seroat désinfectés ainsi que 
le navire. 

L autorité sanitaire locale décidera si le déchargement 
des gros bagages et des marchandises est nécessaire, si 
le navire entier doit être désinl'ecté ou si une partie 
seulement du navire doit subir la désinfection. 

Tous les pèlerins sont soumis a une observalion de 
sept jours plains a partir de celui oü ont été lenriinées 
les opérations de désinfection. Si un accident cholérique 
s'est produit dans une section, la période de sept jours 
ne .•ommence pour cette section qu'a partir de celui oü 
le dernier cas a été constaté. 

Mesuves sanilaires u appliqtier aux départs des pèlerins 
des por Is da Hedjaz. 

Les mesures a adopter pour le départ de Djeddah et 
Yambo des pèlerins qui vont vers le Sud sont les mêmes 
que celles édictées pour lo départ des ports situés au 
dela du détroit de Bab-el-Mandeb, en ce qui concerne 
la visite médicale et la désinfection, soit: 

'1°. Visite mcdicile obligatoire individuelle, faite de 
jour, a terre, au moment de 1'embarquement, pendant 
le temps nécessaire, par des médecins délégués de 1'au-
torité sanitaire, de toute per^onne prenant passage a borJ 
d'un navire; 

2°. Désinfection obligatoire et rigoureuse faite a terre, 
sous la surveillance du médecin délégué de 1'autorité 
publique, de tout objet contaminé ou suspect, dans les 
conditions de 1'article 5 du premier reglement inséré 
dans 1'annexe IV de la Convention sanitaire de Venise. 
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Poui' les pèlerins qui s'embarquent sur des navires 
dirigés vers Ie Nord, la désinlection se fera a Djebel-Tor, 
sauï quaud il y a du cholera au lledjaz: en ce cas, les 
mesures ci-dcssus soul appliquées aussi a ces naviies a 

Djeddah et \ ambo. 

ANNEXE III. 

1. Réginus aauilau c ixpplicablB ciux proucttunccs 
marUinie* dans la golfo Pcsiijtie. 

Esl considéré comme infecté Ie navire qui a du cho­
lera a bord ou qui a présenté des cas nouveaux de 

cholera depuis sept jours. 
Esl considérc comme suspect Ie navire a bord duquel 

il y a eu des cas de cholera au moment du départ ou pen­
dant la traversée, mais aucun cas nouveau depuis sept jours. 

Est considéré comme indemne, bien que venant d'un 
port contamiué, le navire qui na eu ni décès, ni cas de 
choléra a bord, soit avant Ie départ, soit pendant la tra­
versée, soit au moment de 1 arrivée. 

Les navires infedes sont soumis au régime suivant: 

1°. Les malades sont immédiatement débarques et 

isolés; 
2°. Les autres personnes doivent etre également debar-

quées, si possible, et souinises a une observation dont 
la durée variera selon 1'état sanitaire du navire et selon 
la date du dernier cas, sans pouvoir d ipasser cinq jours ; 

3°. Le linge sale, les efTets a usage et les objets de 
1'équipage et des passagers, qui, de 1'avis de 1 autorité 
sanitaire du port, seront considérés comme contaminés* 
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scront désinfeetés, alnsi que ie navire ou seulement la-
partie du naviie qui a ctc conlaminée. 

Les navires suspecte soul soumis aux mesurcs ci-après : 

*1°. Visite mcdicale; 

2°. Désinfection: le linge sale. les edels a usage et 
les ohjels de 1'équipage el des passagers, qui, de 1'avis 
de l'autorilé sanitaire locale, scront considércs conime 
contamiués, scront désinfeetés; 

3°. L vacua tiou de 1'eau de la cale après désinfection 
et subslilulion d'uue bonue eau potablc a cclle qui est 
cmmagasiiiée a bord. 

11 est reconimandc de soumetlre 1'équipage et les 
passagers a une obset valion de cinq jours a coinplei' de 
la date a laquelle le navire a quitté le port de départ. 

11 esL égaleinent reeommandé d'empèclier le débarque-
meut dc 1'équipage, sauf pour raisons de service. 

Les navires inde tunes seront adiuis a la libre pratique 
imméiliate, quelle que soit la nature de leur patente. 

Le seu! régime que peut prescrirc a leur sujet 1'au-
toritc du port d'arrivce consiste dans les mesures appli-
cables aux navires suspects (visite médicale, désinfection, 
evacualion de 1'eau de cale et substilulion d'uue bonue 
eau potable a celle qui est enunagasinée a bord). 

11 est recominandé dc soumetlre les passagers et 
1'équipage a une observation de cinq jours a compter 
de la date oü le navire est parti du pent contaminé. 

11 est recommaudé également d'empècher le débarque-
rneut de 1'équipage, sauf pour raisons de service. 

11 est entendu que l'autorilé compétente du port 
d'amvce pourra toujours réclamer un certificat attestant 
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qu'il n'y a pas eu de cas de cholera sur le navire au 
port de départ. 

L'autorité compétente du port tiendra compte, pour 
1'application de ces mesures, de la présence d'un médecin 
et d'un appareil de désinfection (étuve)a bord des navires 
des trois catégories susmentionnces. 

Des mesures spéciales peuvent être prescrites a 1'égard 
des navires encombrés, noiammant des navires a pèlerins 
ou de tout autre navire otfrant de mauvaises conditions 
d'hygiène. 

Les marchandises arrivant par mei' ne peuvent être 
traitées autrement que les marchandises transportées par 
terre, au point de vue de la désinfection et des défenses 
d'importation, de transit, et de quarantaine (voir Atmexe 
de la Convention sanitaire de Dresde, litre IV). 

Tout navire qui ne voudra pas se soumetlre aux obli-
gations imposées par l'autorité du port sera libre de 
reprendre la iner. 

11 pourra être aulorisé a débarquer ses marchandises, 
après que les précautionsnécessaires auront étéprises, savoir: 

I °. Isolement du navire, de 1'équipage et des passagers; 

2°. Evacuation de 1'eau de la cale, après désinfection ; 

3°. Substitution d'une bonna eau potable a cellequi 
était émmagasinée a bord. 

II pourra également être autorisé a débarquer les passa­
gers qui en feraient la demande, a la condilion que ceux-ci 
se souinettent aux mesures prescrites par l'autorité locale. 

II. — Potles sanilaires d ëtablir. 

1. A Faö ou a proximité de ce point: grand lazaret 
sur terre ferme avec service sanitaire complet ayant sous 
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sa direction les postes saniiaires du golfe Persique men-
tionncs ci-dessous; 

2. Pelit lazaret dans 1'un des deux ilots ottomans 
Sélahiyé ou Yilaniyé, situés prés de Bassorah, pour sur-
veiller les individus qui auraient échappé a la visite de Faó; 

3. Maintien du poste sanitaire existant actuellement 
a Bassorah; 

4. lnslallation d'un pos.le sanitaire dans la baie de 
Koveit; 

5* Poste sanitaire a Menama, chef-lieu des iles de 
Bahrein; 

ti. Poste sanitaire a Bender-Abbas; 

7. Poste sanitaire a Bender-Bouchir; 

8. Poste sanitaire a Mohammerah; 

9. Poste sanitaire dans le port de Gvvadar (Bélout-
chistan); 

10. Poste sanitaire dans le port de Mascate (sur la 
cöte d'Oinan). 

ANNEXE IV. 

Surveillance et exécution. 

1. La mise en pratique et la surveillance des mesures 
concernan lies pèlerinages arrètées par la présente Conven­
tion sont confiées, dans 1'étendue de la compétence du 
Gonseil supérieur de santé de Constantinople, a un Comité 
pris dans le sein de ce Conseil. Ce Comité est composé 
de trois des représentants de la Turquie dans ce Conseil, 
et de ceux des Puissances qui ont adhéré ou qui adhéreront 
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aux Conventions sauilaircs dc Venise, dc D;esde el de 
Paris. La présidence du Comité est délerée a 1'uu de ses 
membres ottomans. En cas de partage des voix, le pré­
sident a voix prépondcrante. 

2. Aiin d'assurer les garanties nécessaires au bon 
fonctionnementdesdiversélablisseuicnts sauitairesénuméics 
dans Ia présente Convention, il sera crée un corps de 
médccins diplöinés el compétents, de désiufecleurs et de 
mecaniciens bien excercés et de gardes sauilaircs recrutés 
parmr les personnes ayant i'ait le service mil.laire conune 
olïiciers ou sous-oITiciers. 

3. En ce qui concerne les lïais résultant du régime 
élabli par la présente Convention, il y a lieu de main-
lenir 1'élat aeluel au point de vue dc la réparlilion des 
1'rais entre le (louvernement otloman et le Conseil supé­
rieur de santé de Constanlinople, réparlilion qui a élé 
lixée a Ia suite d'une enlente entre le Gouvernement 
otloman et les Puissances représentées dans cc conseil. 

4. L'autoiité sanitaire du port olloman de rjlaclie 
ou d'arrivée qui constate une contravenlion en dresse un 
procés-verbal sur lequel le capitaine peul inscrire ses 
observalions. Une copie certiliée conforme de ceprocès-
verbal est transmise, au port de relache ou d'arrivée, 
a 1'autorité consulaire du pays dont le navii'c porte le 
pavillon. Celle autorité assure le dépot de 1'amende entre 
ses mains. En 1'absence d'un consul, 1'autorilé sanitaire 
rccoit eet e amende en dépot. L'amende n'est définitive-
ment acquise au Conseil supérieur de santé de Constan­
linople que lorsque la Commission consulaire indiquée 
a 1'artic e suivant aura prononcé sur la validilé de l'amende. 
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In deuxiême exemplaire du procés-verbalcetlifiéron-
lorme devra êlre adressé par 1'aulorilé sanitaire qui a 
consfalé Ie délit, au Président du Conseil de santé de 
Conslanlinopie, qui comrriuniquera celle pièce a Ja Com-
mission consulaire. 

f ne annotalion sera inscrite sur la patente par 1'au-
lorité sanitaire ou consulaire indiquant la contravention 
relevée et Ie dépot de Tarnende. 

5. 11 est créé a Conslanlinopie une Commission con-
sula.re pour juger les déclarations con.radicloires de 
1 a»ent sanitaire el du capitaine inculpé. Elle sej-a désignée 
cliaque année par Ie corps consulaire. L Administralion 
sanitaire pourra ctre représentée par un agent remplis-
sanl les f'onclions de minislère public. 

Le Consul de la nalion intéressée sera loujours con-
voqué. II a droit de vote. 

0. Le produit des laxes et des amendes sanilaires 
ne peul, en aucun cas, ctre employé a des objets aulres 
que ceux relevai.l des Conseils sanilaires. 
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D E C U I U T i O N .  

Les Gouvernements signataires de la Convcntion sani­
taire internationale conclue a Paris, le 3 avril 1894, 
ayant jugé utile d'apporter cerlains amendements a 
1'instrument diplomatique de ladite Convention, avant 
1'échange des ratifications, les soussignés, a ce dument 
autorisés, sont eonvenus des dispositions suivantes: 

I, L'alinéa 5 de la seotion A de 1'annexe I de la 
Convention sera rédigé cornm<ï suit: 

„5. Les pèlerins seront tenus, si les eirconstanees 
locales le permettent, de justifier des moyens strictement 
nécessaires pour accomplir le pèlerinage a Palier et au 
rstour et pour le séjour dans les Lieux Sainls.t 

II. L'article 43 du Règlement inséré a la section B 
de la même annexe I sera remplacé par 1 article suivant. 

ïArticle 13. Le navire doit pouvoir loger les pèlenns 
dans 1'entrepont. 

En dehors de 1'équipage le navire doit fournir a 
chaque individu quel que soit son age, une surface d'au 
raoins 150 décimètres carrés avec une hauteur d'entre-
ponl d'au moins un mètre quatre-vingts centimèties. 

Pour les navires qui font le cabotage, chaque pèlerin 
doit disposer d'un espace d'au moins deux raètres de 
largeur dans le long des plats-bords du navire.« 
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III. Les Goh vernemen ts signataires ronsenfent a re 
que les ralifications du Gouvernement de Sa Majesté 
Britannique ne contiennent pas 1'annexe III de la Con­
vention. Les dispositions de celte annexe ne seront pas 
appliquées, en conséquence, aux navires de guerre ou 
de commerce de la Grande Bretagne et de 1'Irlande et 
de 1'Inde Anglaise. 

IV. La présente Déclaration, qui restera annexée a 
la Convention sanitaire internationale de Paris du 3 avril 
1694, sera insérée dacs les ratifications des Ilautes Parties 
contractantes et est substituée aux réserves inscrites dans 
le procés-verbal de signature de la Convention en date 
du 3 avril 1894. 

En foi de quoi, les soussignés, diiment autorisés a eet 
effet, ont dressé la présente Déclaration et 1'ont revetue 
de leurs cachets. 

Fait en treize exemplaires, a Paris, le 30 octobre 1897. 

Pour les Pays-Iias, 
(L. S.) A. DE Stcers. 

Pour rAllcmagne, 
[L. S.) Munster. 

Pour l'Autrirhe-Hongrie, 

ƒ,'Ambassadeur d'Autrühe-Uonrjrie, 
(/.. S.) A. WOLKEN'STEIN. 

Pour la Belgiquc, 
[ L .  S .) Baron d'Anetiiaiv. 

I'our le Danemark, 
(L. S.) J. Hegermann-Linoe.vcrone. 
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Povr rEs-pagnr, 
[T.. S.) Tluc DE MANDAS. 

Povr In ïtrpvhliqw, fravfaise 
(L S.) HANOTAUX. 

Povr la Grnvde Bretagne, 
(L. S.) MARTIN GOSSEUN. 

Povr la Grie. 
( L .  S . )  C. A. CRIÉSIS. 

Povr ïllalir, 
( L .  5.) CL. TORNIEF.II. 

Povr la Perse, 
(L. S.) NAZARE AGA. 

Povr Ie Portugal, 
(L. S.) ANTONIO MARIA BARTTEOLOMEA 

FERREIRA. 

Pour la Rvmtie, 
(L. S.) MOHRENHEIM. 
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VERTAIJNG. 

Hare Majesteit Je Koningin fier Nederlanden en in 
Hoogst-Derzelver naam Hare Majesteit de Koningin-We-
duwe, Regentes van liet Koninkrijk ; Zijne Majesteit de 
Keizer van Duilschland, Koning van Pruisen, in naam 
van het DuiLsche Rijk; Zijne M -jesteit de Keizer van 
Oostenrijk, Koning van Bohemen enz. enz. en Apostolisch 
Koning van Hongarije; Zijne Majesteit de Koning- der 
Belgen; Zijne Majesteit de Koning van Denemarken ; 
Zijne Majesteit de Koning v?n Spanje en in lloogst-Des-
zells naam Hare Majesteit de Koningin-Regentes van het 
Koninkrijk ; de President der Fransche Republiek; Hare 
Ma jesteit de Koningin van liet Yereenigd Koninkrijk van 
Groot-Britanniö en Ierland, Keizerin van Indië, Zijne Ma­
jesteit de Koning der Grieken; Zijne Majesteit de Koning 
van Italië; Zijne Majesteit de Schach van Perzië; Zijne 
Majesteit de Koning van Portugal en der Algarven en 
Zijne Majesteit de Keizer aller Russen, 

Besloten hebbende zirh met elkander te verstaan omtrent 
de vaststelling der maatregelen, te nemen voor het 
voorkomen van ziekten bij de bedevaarten naar Mekka 
en omtrent het gezondheidstoezicht in de Perzische golf, 
hebben tol Hun Gevolmachtigden benoemd, te weten: 

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en in 
Iloogst-Derzelver naam Hare Majesteit de Koningin-We­
duwe, Regentes van hel Koninkrijk, 
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den heer RIDDER DE STUERS, IloogstDerzelver Buiten­

gewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister bij de Regeering 
der Fransche Republiek, Commandeur der Orde van den 
Nederlandschen Leeuw; 

den heer Dr. W. P. RUYSCH, Geneeskundig Adviseur 
aan het Ministerie van Binnenlandsche Zaken, Ridder der 
Orde van den Nederlandschen Leeuw; 

den heer J. A. KRUYT, Consul-Generaal der Neder­
landen le Penang, Ridder dtr Orde van den Neder­
landschen Leeuw; 

Zijne Majesteit de Keizer van Duitschland, Koning van 

Pruisen, 

den heer VON SCHOEN, HoogstDeszelfs Gezantschapsraad 
bij de Duitsche Ambassade te Parijs; 

Zijne Majesteit de Keizer van Oostenrijk, Koning van 
Bqhemen enz. enz. en Apostolisch Koning van Hongarije, 

den heer Graaf CARL VON KÜEFSTEIN, HoogstDeszelfs 
Kamerheer en Geheimraad, Buitengewoon Gezant en 
Gevolmachtigd Minister, Lid van hetOoslenrijksehelleeren-
huis, Bidder tweede klasse der Orde van de IJzeren Kroon; 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen, 

den heer Baron EUGÈNE BEIJENS, Gezantschapsraad van 
België te Parijs, Bidder van de Leopoldsorde; 

den heer Dr. ALFRED DEVAUX, Inspecteur-Generaal van 
den Burgerlijken Geneeskundigen en Ilvgiënischen Dienst 
aan het Ministerie van Landbouw, Nijverheid en Open­
bare Werken, Officier van de Leopoldsorde; 
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den heer Dr. E. VAN ERMENGEM, Iloogleeraar in de 
gezondheidsleer en bacteriologie aan de Universiteit van 
Gent, Ridder van de Leopoldsorde; 

Zijne Majesteit de Koning van Denemarken, 

den heer Graaf GEBAARD LEO VON MOLTKE-IIUITFELT, 
IIoogstDeszelfs Kamerheer en Buitengewoon Gezant en 
Gevolmachtigd Minister bij de Regeering der Fransche 
Republiek, Grootkruis van de Danebrogs-orde en begif­
tigd met het eerekruis van dezelfde Orde; 

Zijne Majesteit de Koning van Spanje en in Iloogst-
Deszelfs naam de Koningin-Regentes van het Koninkrijk, 

den heer FERNAND JORDAN DE UURIFS, Markies van Noval­
ias, iloogstDeszelfs Kamerheer, Eerste Secretaris der 
Ambassade van Spanje te Parijs, Commandeur der Orde 
van Karei III, 

den beer AMAMA JIMENO Y CABANAS, senator van het 
Koninkrijk, Iloogleeraar bij de Faculteit der geneeskunde 
te Madrid, Commandeur met de ster der Orde van 
Isabella de Katholieke; 

De President der Fransche Republiek, 

den lieer CAMILLE BARRÈRE, Gevolmachtigd Minister 
1ste klasse, Zaakgelastigde der Fransche Republiek te 
München, Officier der nationale Orde van het Legioen 
van Eer; 

den heer GABRIEL IIANOTAUX, Gevolmachtigd Minister 
1ste klasse, Chef der afdeeling Consulaten en Handels­
zaken, Officier der nationale Orde van het Legioen van Eer; 

den heer Professor BROUARDEL, Voorzitter van het 
raadgevend Comité van openbare gezondheid van Frank-
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rijk. Deken van de Medische Faculteit te Parijs, Md der 
Akademie van Wetenschappen, Commandeur der natio­
nale Oi'de van liet Legioen van Eer; 

den heer HENT.I MONOO, Staatsraad, Hoofd der afdeeling 
openbare armenzorg en gezondheidsdienst aan het Ministerie 
van Binnenlandsrhe Zaken, Lid dei1 Akademie van Genees­
kunde, Officier der nationale Orde van liet Legioen van Eer; 

den heer PROUST, Inspecteur-generaal van den sanilairen 
dienst. Hoogleeraar aan de Medische Faculteit te Parijs, 
Lid der Akademie van Geneeskunde, Gommandeur der 
nationale Orde van hel Legioen van Eer; 

Hare Majesteit de Koningin van het Yereenigd Konink­
rijk van Groot-Brilannië en Ierland, Keizerin van Indië, 

den heer PHIPPS, Gevolmachtigd Minister; 

den heer Pr. TIIORNE THORÏÏIÏ, Hoofd der sanitaire 
afdeelino: van den «Locai Governemenl Board», Ridder r> 
der Badorde, 

den heer Ghinirgijn-genei'aal J. M. GUNNINGHAM, oud-
Hoofd van het geneeskundig Departement der Indische 
Regeering, Ridder der Orde van de Ster van Indië; 

Zijne Majesteit de Koning der Grieken, 

den heer CHIKSIS, Zaakgelastigde van Griekenland 

te Parijs; 

den heer Pr. VAFIABÉS, Gedelegeerde van Griekenland 
in den Gezondheidsraad te Gonstantinopel; 

Zijne Majesteit de Koning van Italië; 

den heer Markies MALASPINA BI CARBONARA, Eersten 
secretaris der Italiaansche Ambassade te Parijs, Officier 
der Orde van de Heiligen Mauritius en Lazarus; 
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Zijne Majesteit dc Schab van l'erziü, 

den lieer I)r. Miüza Zi.YXtr. Aiui>i.\e-Kua\ Moï\-ol 
Ailuua, lijlarls van Zijne Keizerlijke Hoogheid den 
Kroonprins, 

den heei Ih. Miüz.y Kiialil Kily.n, geneesheer van liet 
Ahnisleue van buitcniandsclie Zaken van iVrzic ] 

Zijne Majesteit de Koning van Portugal en dei' Algarven, 

den lieer (Jakiiiül José de Zogiieij, Consul-Generaal, 
Diplomatiek Agent van L'ortugal in Egypte; 

en Zijne Majesteit de Keizer aller Russen, 

den heer M;cu:x ue (JIkiis, Staatsraad, Kamerheer 
van lloogslDcszell's llol', Raad aan het Ministerie van 
Jiuitenlandsche Zaken van Rusland, 

welke, na uitwisseling hunner in behoorlijken vorm 
hevonden volmachten, zijn overeengekomen nopens dc 
volgende bepalingen: 

I. Wal betrelt dc gczondheidspolitic in dc havens van 
veitiek van het Verre-Oosten (Britscü-ludie, Nederlandsche 
Bezittingen, enz., enz.) : 

Zijn aangenomen dc in Bijlage 1 dezer overeenkomst 
aangeduide en omschreven maatregelen. 

II. \Y at aangaat hel gezondheidstoezicht op de pelgrims 
in de Roodc Zee: 

Zijn aangenomen dc bepalingen, vervat in Bijlage II. 

III. \\ at betreft de bescherming van do Perzische golf: 

Zijn aangenomen dc bepalingen, vervat in Bijlage III. 
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IV. Wat aangaat de. toepassing der maatregelen, in 
de voorgaande Bijlagen vervat: 

Zijn aangenomen de maatregelen, voorgeschreven in 

Bijlage IV. 

V. De boven aangewezen bijlagen hebben dezellde 
kracht alsof zij in deze overeenkomst waren opgenomen. 

VI. De Staten, die geen deel hebben genomen aan 
deze overeenkomst kunnen op hun verlangen tot haar 
toetreden. Die toetreding zal langs diplomatieken weg ter 
kennis worden gebracht van de Regeering derFransche 
Republiek en door deze van de overige onderteekend 
hebbende Regeeringen. 

VII. Deze overeenkomst zal een duur hebben van 
vijf jaren te rekenen van de uitwisseling der akten van 
bekrachtiging af. Zij zal telkens stilzwijgend met vijf 
jaren verlengd worden, tenzij een der Ilooge Contrac-
teerende Partijen zes maanden vóór het verstrijken van 
dien termijn van vijfjaren, haar verlangen mocht hebben 
te kennen gegeven haar te doen eindigen. 

Voor het geval dat eene der Mogendheden de over­
eenkomst mocht opzeggen, zal die opzegging slechts ten 
haren opzichte van kracht zijn. 

Deze overeenkomst zal bekrachtigd worden; de akten 
van bekrachtiging zullen zoo spoedig mogelijk en niet 
later dan één jaar na den dag van onderteekening te 
Parijs worden nedergelegd. 

Ter oorkonde waarvan de respectieve Gevolmachtigden 
haar hebben onderteekend en van hun zegel hebben 
vnnwi en. 
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Gedaan in dertien exemplaren te Parijs, den derden 
April achttienhonderd vier en negenti0'. 

O O 

(L.S.) A. DE STUERS. 
( „ ) Dr. Ruisen. 
( „ ) J. A. KRLVT. 
( R ) SCIIOEN. 
( „ ) KUEFSTEIN. 
( „ ) BARON EÜGÈNE BEYENS. 
( „ ) AI.F. DEVAUX. 
( „ ) Dr. VAN EHMENUEM. 
( „ ) MOLTKE-HUITVELDT. 
( „ ) Markies DE NOVALLAS. 
( , ) Dr. AMALIO JIMENO. 
( „ ) CAMILLE BARRÈRC. 
( „ ) GABRIEL HANOTAUX. 
( „ ) A. BROUARDEL. 
( „ ) H. MONOD. 
( „ ) A. PROCST. 
( „ ) CONSTANTINE PlIirPS. 
( „ ) B. THORNE THORNE. 
( , ) J. M. CUNNINGIIAM. 
( „ J CRIÉSIS. 
( „ ) Dr. VAFIADÉS. 
( „ ) MALASIMNA. 
( „ ) MOÏN-OL ATEBBA. 
( „ ) KHALIL KHAN. 
( » ) Graaf GABRIEL DE ZOGIIEB. 
( „ ) MlCUEt DE GIERS. 
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BIJLAGE I. 

A. GezoiulheuLjwline in de havent van ver hek der 
pcljritussclicjien, luimende aimlen Indinclicn Occuun 
en Uccanie. 

I. Verplicht geneeskundig onderzoek van i/der afzon­
derlijk, die overtocht aan boord van ecu pelgrimsschip 
genomen heeft, gedaan bij din dagen aan land, op hel 
oogenblik der inscheping, gedurende den noodigen tijd, 
dooi' een ofiicicel aangcwczDn geneesheer. 

II. Verplichte en strenge ontsmetting, aan laud, onder 
toezicht van een ofliciecl aangewezen geneesheer, \anelk 
besmet of verdacht voorwerp, onder de voorwaarden 
van art. 5 van het eerste reglement, vervat in bijlage <4 
der sanitaire conventie van \enetie. 

III. Verbod van inscheping voor ieder, die aangetast 
is door cholera, choleraachtige aandoening of verdachten 

buikloop. 

IV. Wanneer zich gevallen van •cholera in de haven 
Yoordocu, zal de inscheping aan boord der pelgrimssche-
pen eerst mogen geschieden nadat de peisonengeduiende 
vijf dagen groepsgewijze aan een waarneming zijn onder­
worpen, waardoor het mogelijk is geweest zich te \ei-
zekeren dat geen van hen door cholera is aangetast. 



1900. NoJ 14. 

Elke Regeering zul bij de uilvoering van dezen maat-
icgel ïekening kunnen houden met de locale omstandig­
heden en met hetgeen ter plaatse mogelijk is. (\) 

V. De pelgrims zijn verplicht aan te toonen dat zij 
de strikt noodige middelen bezitten voor het volbrengen 
der reis heen en terug en voor het verblijf op de 
Heilige Plaatsen. 

B. Maatregelen, le nemen aan boord der t1eljrimsschepen. 

R E G L E M E N T. 

Titel I. Algemeene bepalingen. 

Artikel 1. 

Dit reglement is van toepassing op de pelgrimsschepen, 
die Mohammedaanschö pelgrims naar ol' van den liedjaz 
vervoeren, 

Artikel 2. 

Als pelgrimsschip wordt niet beschouwd het vaartuig, dat 
behalve zijn gewone passagiers, waaronder de pelgrims 
van hoogere klassen begrepen kunnen worden, minder 
pelgrims der laagste klasse aan boord heeft dan één op 
de 100 ton bruto. 

( ) De Conferentie heeft bij wege vn interpretatie uitge­
maakt dat eeneizijds de waarneming van 5 dagen zal kunnen 
geschieden aan boord der schepen tusschen het bij het vertrek 
uit Hritsch-Indië gehouden geneeskundig onderzoek en het tweede 
onderzoek, hetwelk te Aden gedaan wordt, en dat anderzijds in 
-Ned.-lndift die waarneming zal kunnen plaats vinden aan boord der 
voor het vertrek gereed liggende schepen. 
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Artikel 3. 

No. 14. 

Elk pelgrimsschip moet bij het in- en uitvaren der 
Roode Zee zich gedragen naar de voorschuilen, vervat 
ia het „bijzonder Reglement voor de bedevaarten naai­
den Iledjaz", dat in overeenstemming met de in deze 
overeenkomst ncdergclcgde beginselen door den Gezond­
heidsraad te Constantinopel zal worden uitgevaardigd. 

Artikel A. 

Alleen stoomschepen zijn losgelaten tot het vervoer 
van pelgrims in de groote vaart. Dit is aan andere vaar­
tuigen verboden. 

De pelgrimsschepen, die de kustvaart uitoelenen en 
bestemd zijn voor vervoer van korten duur, z. g. kusl-
reizen, zijn onderworpen aan de voorschrillen, vervat in 
het in art. 3 genoemde bijzondere reglement. 

Titel II. Maatregelen te nemen vóoi het vertrek. 

Artikel 5. 

De kapitein of, bij gebreke van den kapitein, de eige­
naar ol' de agent van ieder pelgrimsschip, is verplicht 
om ten minste drie dagen vóór het vertrek aan het 
bevoegd gezag (1) in de haven van vertrek kennis te 
geven van zijn voornemen om pelgrims in te schepen. 

(') Do bevoegde autoriteit ia op dit oogenblik in Britsch-
Indië een „officer" te dien > inde door het plaatselijk bestuur 
aangewezen (N it ve pasaenger sliips Act. 18b7 art. 7), inNed.-
Indië de havenmeester, in Turkije de geneeskundige autoriteit., 
in Oostenrijk-Hotigar. e de geneeskundige autoriteit, in Italië 
de havenkupitein, in Frankrijk, Tunis en Spanje (Philippjjnsche 
eilanden) do geceesknnJige autoriteit. 
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Die verklaring moet inhouden den voorgenomen dag van 
vertrek en de bestemming van liet schip. 

Artikel ti. 

Op deze verklaring gaat het bevoegd gezag voor rekening 
van den gezagvoerder over tot het onderzoek en de 
mclini/ van het schip. De consulaire ambtenaar, onder 
wien hel schip staat, kan dit onderzoek bijwonen. 

Tot onderzoek alleen wordt overgegaan, indien de 
gezaghebber reeds voorzien is van een meetbrief, alge-
geven duur het bevoegd gezag van zijn land, tenzij er 
verdenking beslaat dal het stuk niet meer aan den 
tegenwoordigen toestand van het schip beantwoordt. 

Artikel 7. 

liet bevoegd gezag staat het vertrek van een pel­
grimsschip slechts toe na zich er van Ie Inbben overtuigd : 

a. dat het schip in volkomen zindelijken staat gebracht 
en zoo mogelijk ontsmet is; 

b. dat het schip in staat is om de reis zonder gevaar 
te ondernemen, dat hel goed uitgerust, goed ingericht 
en goed gelucht is, dat het voorzien is van een voldoend 
getal sloepen, dat het niets aan boord heelt, wat schade­
lijk voor de gezondheid en gevaarlijk voor de veiligheid 
der passagiers is of kan worden, dat het dek en het 
tusschendek van hout en niet van ijzer zijn; 

c. dat er, behal"e de proviand voor de bemanning, 
levensmiddelen en brandstof behoorlijk gestuwd aan boord 
zjn, alles van goede hoedanigheid en in eene hoeveel-
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heid, die voldoende is voor alle pelgrims en voor den 
geheelen aangegeven duur van de reis; 

d. dal, hel ingescheeple drinkwater van goede hoe­
danigheid is en afkomstig van cene plaats, tegen elke 
besmetting beveiligd, dat er een voldoende hoeveelheid 
van aanwezig is, dat de waterbakken aan boord tegen 
bevuiling beschut en zoodanig afgesloten zijn, dat de 
uitdeeling van water slechts kan geschieden door middel 
van kranen of pompen ; 

e. dat het schip een distilleertoestel bezit, hetwelk 
een hoeveelheid van ten minste vijf liter water, per 
hoold en per dag, voor elk ingescheept persoon, de 
bemanning inbegrepen, kan afleveren; 

/'. dat het schip een ontsmettingsoven bezit, waarvan 
geconstateerd is dat hij veilig is en afdoende werkt; 

g.  dat er zich een geneesheer onder de bemanning 
bevindt en dat het schip geneesmiddelen aan boord heeft, 
overeenkomstig hetgeen gezegd zal worden in de artt. 11 
en ; 

h. dat zich op het dek van het schip geen koop­
waren en hinderlijke voorwerpen bevinden; 

i. dal de inrichting van het schip van dien aard is 
dat de maatregelen, door titel lil voorge chreven, kunnen 
worden ten uit voorgelegd. 

Artikel 8. 

De kapitein is gehouden om aan boord op een zicht­
bare en voor de belanghebbenden toegankelijke plaats 
billet teil aan te plakken, gesteld in de voornaamste talen 
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der landen waar de in Ie schepen pelgrims wonen, 
aanwijzende: 

'1°. de bestemming van het schip; 

ï°. het dagelijkse!] rantsoen water en levensmiddelen 
voor eiken pelgrim; 

3°. hel tarief der levensmiddelen, die niet onder het 
dagelijksch rantsoen begrepen zijn en afzonderlijk moeten 
betaald worden. 

Artikel 9. 

De kapitein kan niet vertrekken dan nadat hij in 
handen heeft: 

"1°. een lijst, door het bevoegd gezag geviseerd en 
aanwijzende de namen, het geslacht en het totaal getal 
der pelgrims, die hij mag inschepen; 

2°. een gezondheidspas, vermeldende den naam, de 
nationaliteit en de tonnenmaat van het schip, den naam 
van den gezagvoerder, dien van den dokter, het juist 
getal der opvarenden: bemanning, pelgrims en andere 
passagiers, den aard der lading, de plaats van vertrek, 
die van bestemming, den openbaren gezondheidstoestand 
in de haven van vertrek. 

Het bevoegd gezag zal op den pas aanteekenen of het 
reglementair aantal pelgrims bereikt is of niet en, zoo 
niet, het getal passagiers, dat het schip alsnog in de 
volgende havens mag opnemen. 

Artikel 10. 

Het bevoegd gezag is verplicht om afdoende maat-
legelen te nemen ten einde de inscheping van elk ver-
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dacht persoon of voorwerp te verhinderen (1), volgens 
de voorschriften betreffende de in de havens te nemen 

voorzorgen. 

Titel III. Voorzorgen gedurende den overtocht. 

Artikel 11. 

Elk schip, dat 100 of meer pelgrims heeft ingescheept, 
moet aan boord hebben een geneesheer, die behoorlijk 
gediplomeerd is en aangesteld door de regeering van 
het land, waartoe hel schip behoort. Ken tweede genees­
heer moet zich aan boord bevinden, zoodra het getal 
der op het schip aanwezige pelgrims 1000 le boven gaat. 

Artikel 12. 

De geneesheer onderzoekt de pelgrims, behandelt de 
zieken en waakt er voor dat aan boord de voorschrilten der 
hygiëne worden in acht genomen. Hij moet inzonderheid : 

1°. zich er van verzekeien dat de aan de pelgrims 
uitgereikte levensmiddelen van goede hoedanigheid zijn, 
dat de hoeveelheid overeenkomt met aangegane \ ei -
plichtingen en dat zij behoorlijk zijn toebereid, 

2°. zich er van verzekeren dat de voorschriften van 
het artikel betreffende de wateruitdeeling worden nageleefd; 

•»". indien er twijfel bestaat omtrent de hoedanigheid 
van het drinkwater, den kapitein schriftelijk aan de 
voorschriften van art. 21 hieronder herinneren; 

4°. zich er van verzekeren dat het schip voortdurend 
zindelijk wordt gehouden en in het bijzonder dat de 

(H Volgens de bepaling van bijlage V, I, lo. van de over-
eeukouist van Venetië. 
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gemakken overeenkomstig de voorschriften van art. 18 
hieronder worden schoongemaakt; 

fj°. zich er van verzekeren dat de verblijfplaatsen 
der pelgrims rein en gezond worden gehouden en dat, 
in geval \an besmettelijke ziekte, de ontsmetting geschiedt 
op de wijze als bepaald in art. lü hieronder; 

(5 . dagboek honden van alle gebeurtenissen op sanitair 
gebied, die zich in den loop der reis hebben voorgedaan 
en dat dagboek aan het bevoegd gezag in de haven van 
aankomst toonen. 

Artikel 1:?. 

Het schip moet de pelgrims in het tusschendek kunnen 
bergen 

Op het schip moet voor ieder persoon (de bemanning 
niet inbegrepen), van welken leeftijd ook, een opper­
vlakte beschikbaar zijn van ten minste twee vierkante 
meter, of een bij twee meter, met een tusschendeks-
hoogte van ten minste 180 Meter. 

De schepen, die de kustvaart uitoefenen, moeten voor 
ieder pelgrim een ruimte beschikbaar hebben van ten 
minste twee meter breedte langs de boerden van het schip. 

Artikel 14.  

Op hel dek mogen zich gedurende den overtocht geen 
hinderlijke voorwerpen bevinden; het dek moet dag en 
nacht gereserveerd blijven voor de ingescheepte personen 
en kosteloos fe hunner beschikking zijn. 
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Artikel 15. 

No 14. 

De groote bagage der pelgrims wordt ingeschreven, 
genummerd en in liet ruim geplaatst. 

De pelgrims mogen slechts de strikt noodzakelijke voor­
werpen bij zich houden. 

De reglementen, die elke regeering voor hare schepen 
zal maken, zullen den aard, de hoeveelheid en de alme-
tingen dier voorwei pen bepalen. 

Artikel 10. 

Eiken dag moeten, terwijl de pelgrims op het dek 
zijn, de tusschendekken zorgvuldig worden gereinigd en 
geboend met droog zand, vermengd niet doelmatige ont­

smettende stoffen. 

Artikel 17. 

Aan elke zijde van het srhip moet op het dek een 
plek afgezonderd zijn, aan het gezicht onttrokken en 
voorzien van een handpomp om ten behoeve der pel­
grims zeewater te kunnen geven. Een van die plaatsen 
moet uitsluitend voor vrouwen bestemd blijven. 

Aitikel 18. 

Het schip moet, behalve de gemakken ten dienste dei-
bemanning, voor elke honderd ingescheepte personen ten 
minste één bestekamer met walerdoorloop hebben. 

Er moeten afzonderlijke gemakken zijn voor vrouwen. 
Tusschendeks en in het ruim mogen geen gemakken zijn. 
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De gemakken, zoowel die voor de passagiers als die 

voor de bemanning bestemd, moeien zindelijk gehouden, 
schoon gemaakt en driemaal per dag ontsmet worden. 

Artikel '19. 

De ontsmetting van het schip moet geschieden over­
eenkomstig de voorschriften van paragrafen 5 en (i van 
art. 5 van bijlage IV der overeenkomst van Venetië. (1) 

Artikel 20. 

De hoeveelheid drinkwater, die dagelijks gratis ter 
beschikking van iederen pelgrim, van welken leeftijd ook, 
moet gesteld worden, moet ten minste 5 liter bedragen. 

Artikel 21. 

Indien er twijfel bestaat omtrent de hoedanigheid van 
het drinkwater of omtrent de mogelijkheid dat het, hetzij 
op de plaatsen van herkomst, hetzij tijdens de reis, is 
besmet geworden, moet het gekookt en gesteriliseerd 
worden, en is de kapitein verplicht om het in zee te 

(') De hutten en alle deelen van het schip zullen ontruimd 
•worden. De beschotten worden ontsmet door middel van een 
sublimaat-oplossing, waaraan 10 pet. alkohol toegevoegd wordt. 
De besprckeling geschiedt te beginnen bij het bovengedeelte 
* nn het beschot, een horizontale lijn vormende en vervolgens 
afdalende, zoodat de geheele oppervlakte bedekt wordt met een 
hiag vloeistof in fijne druppeltjes. De vloeren en zolders worden 
met dezelfde oplossing gewasschen. Twee uren later boent en 
spoelt men de beschotten, vloeren en zolders af m3t water. 

Om het ruim \ an een schip te ontsmetten, moet er eerst, 
ten einde do zwavelwaterstof te neutraliseeren, eene voldoende 
hoeveelheid ijzersulfaat ingespoten worden ; het ruimwater moet 
ver vijderd en het ruim met zeewater gewasschen worden; vervolgens 
moe t er een zekere hoeveelheid sublimaat-oplossing ingespoten wor­
den. liet ruimwater zal niet in een haven geworpen mogen worden. 
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werpen in de eerste haven, waar hij binnenloopt en waar 
hij zich beter drinkwater kan verschaffen. 

Artikel 2'2. 

Hel rchip moet voorzien zijn van twee localiteiten, 
bestemd voor de eigen keuken der pelgrims. 

Het is den pelgrims verboden elders vuur aan te maken, 

inzonderheid op het dek. 

Artikel 23. 

Elk schip moet geneesmiddelen en de voorwerpen, die 
voor de verpleging der zieken noodig zijn, ar.n boord hebben. 

De reglementen, die iedere regeering voor hare schepen 
maakt, zullen de soort en de hoeveelheid der genees­

middelen bepalen. 
Behandeling en medicijnen worden den pelgrims gratis 

verstrekt. 

Artikel 24. 

Een behoorlijk ingerichte ziekenzaal, die goede waar­
borgen voor veiligheid en gezondheid aanbiedt, moet voor 
de zieken bestemd blijven. Zij moet, met beschikbaar­
stelling eener ruimte van 3 vierkante meter per persoon, 
ten minste 5 pet. der ingescheepte pelgrims kunnen 

opnemen. 

Artikel 25. 

Personen, door cholera of choleraüchtigé aandoeningen 
aangetast, moeten behoorlijk op het schip kunnen worden 
afgezonderd. Zij zullen alleen bezocht mogen worden 
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door hen, die met hunne verpleging belaft zijn, terwijl 
laatstgenoemden geen aanraking mogen hebben met de 
andere personen aan boord. 

Het beddegoed, de vloerkleeden en de kleedingstukken, 
die met de zieken in aanraking geweest zijn, moeten 
onmiddellijk ontsmet worden. Op de naleving van dit 
voorschrift wordt meer in het bijzonder aangedrongen 
ten opzichte van de kleederen der personen, die bij de 
zieken komen en bevuild kunnen zijn. 

Voor zoovei' de bovengenoemde voorwerpen geen waarde 
hebben, moeten zij óf in zee worden geworpen,— indien 
het schip zich niet in een haven noch in een kanaal 
bevindt — óf worden verbrand. De andere moeten in 
waterdichte zakken, doortrokken met sublimaat-oplossing, 
naar den oven gebracht worden. 

De uitwerpselen der zieken moeten opgevangen worden 
in potten, waarin zich een ontsmettende oplossing bevindt. 

Die potten worden geledigd in de gemakken, welke 
na iedere dergelijke storting zorgvuldig moeten worden 
ontsmet. 

De ziekenzalen moeten mede zorgvuldig worden ontsmet. 
De ontsmetting moet geschieden overeenkomstig art. 5 

van bijlage IV der overeenkomst van Venetië. 

Artikel C2G. 

Indien er zich een sterfgeval tijdens den overtocht 
voordoet, moet de kapitein daarvan melding maken achter 
den naam op de lij*t, die door het bevoegd gezag in de 
haven van vertrek voor gezien is geteekend, en bovendien 
den naam van den overleden persoon, diens leeftijd, 
woonplaats, de vermoedelijke oorzaak vaa den dood 
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volgens het getuigschrift van den geneesheer en den 
datum van overlijden in hel scheepsjournaal inschrijven. 

Indien de dood aan een besmettelijke ziekte te wijten 
is, moet hel lijk, na vooraf in een in sublimaat gedrenkt 
lijkkleed gewikkeld te zijn, in zee geworpen worden. (1) 

Artikel 27. 

De in de haven van vertrek uitgereikte pas mag niet 
tijdens de reis worden verwisseld. 

Zij wordt geviseerd door het sanitair gezag in elke 
haven van oponthoud. Dit teek' nt er op aan : 

1°. het getal ontscheepte ol' nieuw ingescheepte 

reizigers; 

2°. het op zee voorgevallene, voor zoover het op de 
gezondheid of het leven der ingescheepte personen be­

trekking heeft; 
3° den gezondheidstoestand van de haven van oponthoud. 

Artikel 28. 

In iedere haven, die hij aandoet, moet de kapitein de 
lijst ter voldoening aan art. 9 opgemaakt, door het 
bevoegd gezag voor gezien doen teekenen. 

Voor het geval, dat een pelgrim tijdens de reis ont­
scheept is, moet de gezagvoerder de ontscheping op die 
lijst achter den naam van den pelgrim vermelden. 

Bij inscheping moeten de ingescheepte personen op die 
lijst worden vermeld overeenkomstig art. 9 en vóór de 

nieuwe viseering. 

(') Conventie van Venetië, bijlage V, Titel II, 60. 
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Artikel 2J. 

No 14. 

De kapitein moet zorgen dut alle voorbehoedmidde'en, 
die gedurende de reis genomen zijn, in liet scheeps­
journaal worden ingeschreven. Dal journaal wordt door 
hem aan het bevoegd gezag van de haven van aankomst 
vertoond. (Ij 

Artikel i'0. 

De kapitein is verplicht om alle sanitaire rechten te 
betalen die onder de prijs van het billet begrepen 
moeten zijn. 

Titel IV. Strai bepalingen. 

Artikel 31. 

leder kapitein, van wien bewezen wordt dat hij zich 
ten opzichte der uitdeeling van water, levensmiddelen ot' 
brandstol niet naar de op zich genomen verplichtingen 
gedragen heeft, is strafbaar met eene boete van 10 
Turksche ponden. Die boete wordt geheven ten voordeele 
van den pelgrim, die het slachtoffer van de tekortkoming 
geweest is, als hij kan aantoonen dat hij te vergeefs 
nakoming van de aangegane verbindtenis gevorderd heeft. 

Artikel 32. 

Iedere inbreuk op art. 8 is strafbaar met eene boete 
van 30 Turksche ponden. 

(') Conventie van Venetië, bjjlage V, Titel II, 7o. 
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Artikel üio. 

No. 14. 

leder gezagvoerder, die eenig bedrog pleegt, of met 
zijn medeweten heelt laten plegen Ivn opzichte \an de 

der pelgrims of den gezondheidspas, bedoeld in 
artikel 9, zal gestraft worden met eene hoeLe van 51) 

Turksche ponden. 

Artikel 

leder scheepskapitein, die aankomt zonder gezondheids­
pas van de haven van vertrek ol' zonder visa van de 
havens van oponthoud, of die niet voorzien is van 
de reglementaire en volgens de artt. 9, 27 en 28 gei e-
gcld bijgehouden lijst, is voor elk dier gevallen strafbaar 
met eene boete van 12 Turksche ponden. 

Artikel 35. 

leder kapitein, van wien blijkt dat hij meer dan 101) 
pelgrims aan boord heeft of gehad heeft, zonder de tegen­
woordigheid van een overeenkomstig de voorschriften van 
art. 11 aangesteld geneesheer, is strafbaar met eene 
boete van 300 Turksche ponden. 

Artikel 30. 

leder kapitein, van wien blijkt dat hij een getal pel­
grims aan boord heeft of gehad heeft, grooter dan dat 
hetwelk hij krachtens de voorschriften van art. 9 gerech­
tigd is om in te schepen, is strafbaar met eene boete 
van 5 Turksche ponden voor eiken pelgrim boven het 

geoorloofd getal. 
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0]) den eersten post, waar een bevoegd gezag aan­

wezig is, worden de pelgrims, waarmede li3t voorge­
schreven getal is overschreden, ontscheept. De kapitein 
is verplicht hun het noodige geld lot voortzetting hunner 
reis naar de plaats van bestemming te verschaffen. 

Artikel o7. 

Ieder gezagvoerder, van wien blijkt dal hij zonder hun 
toestemming ot huiten geval van overmacht pelgrims 
heelt ontscheept op eene andere plaats dan die hunner 
bestemming, is strafbaar met eene boete van 20 Turksche 
ponden voor eiken ten onrechte ontscheepten pelgrim. 

Artikel 08. 

ledei' inbreuk op de andere voorschriften van dit regle­
ment is strafbaar met eene boete van 10 tot 100 Turk­
sche ponden. 

Artikel 39. 

Iedere overtreding, gedurende den loop der reis 
geconstateerd, wordt zoowel op den gezondheidspas als 
op de lijst der pelgrims aangctcekend. liet bevoegd 
gezag maakt er proces-verbaal van op en stelt dit in 
handen van den daartoe bevoegden persoon. 

Artikel 40. 

In de Turksche havens wordt de overtreding gecon­
stateerd en de boete opgelegd door het bevoegd gezag, 
overeenkomstig de bepalingen van Bijlage IV dezer Over­
eenkomst. 
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Artikel 41. 

No. 14. 

Alle ambtenaren, geroepen om tot de uitvoering van 
dit reglement mede te werken, zullen voor misgrepen, 
door hen bij de toepassing begaan, overeenkomstig de 
wet van hun land geslralt worden. 

Artikel 42. 

Dit reglement zal in de taal van den staat van het 
schip en in de voornaamste talen der door de in te 
schepen pelgrims bewoonde landen op een zichtbaio 
en toegankelijke plaats aan boord van iedci vuailuig, 
dat pelgrims vervoert, worden aangeplakt. 

BIJLAGE II. 

SANITAIR TOEZICHT OP BEDEVAARTEN IN DE ROODE ZEE. 

Sanitair stelsel, in het (gereorganiseerd,) sanitair slation 
te Camaran op de pelgrimsschepen toepasselijk. 

De pelgrimsschepen, die uit het Zuiden komen én 
zich naar den lledjaz begeven, moeten vooraf het sani­
tair station van Camaran aandoen en zullen aan de na­
volgende behandeling worden onderworpen. 

De na geneeskundig onderzoek als onbesmet erkende 
schepen zullen lot het vrije verkeer worden toegelaten, 
nadat hel volgende zal hebben plaats gehad: 
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De pelgrims zullen ontscheept vvo' den; zij zullen een 

stortbad oi een zeebad nemen, hun vuile linnen en dat 
gedeelte van hun reisbenoodigdheden en van bun bagage, 
hetwelk voJgens de meening der sanitaire overheid ver­
dacht kan zijn, zal ontsmet worden, een en ander, met 
inbegrip van de ontscheping en de inscheping, zal niet 
langer dan -',8 uur duren. 

Indien tijdens deze handeling geen geval van cholera, 
buikloop ol' choleroüchlige aandoening is waargenomen, 
zullen de pelgrims onmiddellijk weder worden ingescheept 
en zal het schip naar den liedjaz vertrekken. 

De verdachte schepen, d. w. z. die waarop zich geval­
len van cholera voordeden op het oogenbiik van vertrek, 
doch op welke sedert zeven dagen geen nieuw geval 
voorkwam, zullen op de volgende wijze behandeld wor­
den : de pelgrims zullen ontscheept worden, zij zullen 
een stort- ol' zeebad nemen; hun vuile linnen eii dat 
gedeelte van hun reisbenoodigdheden en van hun bagage, 
hetwelk volgens de meening van de geneeskundige auto­
riteit verdacht kan zijn, zullen ontsmet worden; een en 
ander, daaronder begrepen de ontschep:ng en de insche­
ping, zal nijt langer dan 48 uur duren. Indien gedu­
rende deze verrichtingen geen geval van cholera ofeho-
leraachtige aandoening is geconstateerd, zullen de pel­
grims onmiddellijk weder worden ingescheept en zal hel 
schip naar Djeddah vertrekken, waar een tweede genees­
kundig onderzoek aan boord zal plaats vinden. Indien de 
uitslag daarvan gunstig is en de geneesheeren van het 
«chip schriftelijk onder eede verklaren dat zich gedurende 
ien overtocht geen geval heel't voorgedaan, zullen de 
pelgrims onmiddellijk ontscheept worden. 
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Indien daarentegen cholera ul choleraachligc aandoe­
ningen gedurende de reis of op liet oogenblik van aan­
komst zijn waargenomen, zal het schip naar („amaran 
worden teruggezonden, waar liet aan de behandeling 
voor besmette schepen zat worden onderworpen. 

De besmette schepen, d. w. z, schepen, aan boord 
waarvan zic h gevallen van cholera of choleraiichtige aan­
doeningen voordoen ol in de laatste zeven dagen voor­
gedaan hebben, zullen de volgende behandeling ondergaan: 

l)e personen, door cholera of choleraachligc aandoe­
ningen aangetast, zuller ontscheept en in het hospitaal 
afgezonderd worden. De ontsmetting zal volledig geschie­
den. l)e overige passagiers zullen worden ontscheept en 
in zoo klein mogelijke groepen worden afgezonderd, 
zoodat, indien de cholera in een bepaalde groep mocht 
uitbreken, niei allen daarvan afhankelijk zijn. 

Het vuile linnen, de reisbenoodigdheden en kleederen 
van bemanning en passagiers zullen, evenals het schip, 

ontsmet worden. 
liet plaatselijk sanitair gezag zal uitmaken of het uit­

laden der groole bagage en der koopmansgoederen noodig 
is, en of het geheele schip dan wel een gedeelte daar­
van moet worden ontsmet. 

Ue passagiers zullen 5 dagen in de inrichting te Camaran 
blijven; wanneer de gevallen van cholera meerdere dagen 
oud zijn, zal de duur der afzondering verkort kunnen 
worden. Die duur zal kunnen verschillen naar gelang 
van het tijdstip waarop hel laatste geval zich \ ooi deed, 
en naar de beslissing van het sanilaii gezag. 

liet schip zal vervolgens naar Djeddah vertrekken, waar 
een streng geneeskundig onderzoek t.aii booid zal plaats 
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vinden. Indien de uilslag gunstig is, zullen de pelgrims 
ontscheept worden. Indien daarentegen cholera of cholera-
achtige aandoeningen zich gedurende de reis of het oogen-
blik van aankomst aan boord hebben voorgedaan, zal 
het schip naar Camaran worden teruggezonden, waar 
het opnieuw de behandeling \oor besmette schepen zal 
ondergaan. 

Verbeteringen, aan te brengen aan het sanitair station 
te Lamaran. 

A. Volledige ontruiming van het eiland Camaran dooi­
de bewoners. 

1). Middelen ter verzekering der veiligheid en ter 
vergemakkelijking van de scheepvaartbeweging in de baai 
van het eiland Camaran. 

1°. Het aanbrengen \an boeien en bakens in vol­
doende getale. 

Het bouwen van een havenhoofd of hoofdkade 
voor het ontschepen van passagiers en goederen. 

o°. liet aanbrengen van verschillende stijgers om de 
pelgrims van elk kampement afzonderlijk in te schepen. 

i°. hen voldoend getal sloepen met een stoomsleep-
boot ter \erzekering van den dienst van ontscheping en 
inscheping der pelgrims. 

De ontscheping der pelgrims van de besmette schepen zal 
A orden verricht met de zich aan boord bevindende middelen. 

C. Het inlichten van het sanitair station, waaronder 
:al worden begrepen: 

1°. Een spoorwegnet, hetwelk de aanlegplaats ver-
)indt met de bestuurs- en ontsmettingsgebouwen en met 
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dc gebouwen der verschillende lakken van dienst en inet 
de kampementen. 

L2". Gebouwen voor het bestuur en liet personeel van 
den gezondheidsdienst en van andere diensttakken. 

3°. Inrichtingen voor het ontsmetten en het wasschen 
van ni t gedragen kleedingstukkcn en andere zaken. 

4°. Gebouwen, waai in de pelgrims stort-ol zeebaden 
zullen moeten nemen tijdens de ontsmetting hunner 

kleederen. 

5°. Volkomen afgezonderde ziekenhuizen, voor elk 
der heide sexen afzonderlijk : 

«. voor dc waarneming der verdachten; 

b. voor dc lijders aan cholera; 

c. voor dc zieken, die door andere besmettelijke ziek­

ten zijn aangetast. 

il. voor de gewone zieken. 

(j°. De kampementen zullen op al'dosnde wijze van 
elkander moeten zijn afgescheiden en de onderlinge 
afstand zal zoo groot mogelijk moeten zijn; de voor de 
pelgrims bestemde vcrblijfplaaism moeten volgens de 
strengste cischen der gezondheidsleer gebouwd worden 
en mogen riiel meer dan personen bevatten. 

7°. Een kerkhof, goed gelegen en verwijderd van 
elke bewoonde plaats, zonder eenige aanraking te hebben 
met grondwater en gedraineerd tol 50 ccntinietei bene­
den den plattegrond der graven. 

I). Geneeskundig materiaal met bijbehooren. 

1". Een voldoend aantal stoomovens, die aan alle 
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eischen van veiligheid, afdoende werking en snelheid 
voldoen. 

2°. Sproeiers, onlsmellingsknipen en de noodige 
middelen voor chemische reiniging, gelijk zij door de 
sanitaire conventie van Veneliö van .10 Januari 1,v<)2 
zijn voorgeschreven, 

•>°. Distilleermachines, werktuigen om door hille hel 
water te sleriliseeren, ijsmachines. 

Voor het verstrekken van drinkwater: waterleidingen 
en gesloten vergaarbakken, volkomen dicht en niet 'ge­
ledigd kunnende worden dan door middel van kranen 
ol pompen. 

4°. Een bacteriologisch laboratorium met het noodige 
personeel. 

5°. Ven-oerbare tonnen voor het opnemen van vooraf 
ontsmette uitwerpselen. 

'Verspreiding dier sloffen op een der van de kampe­
menten meest verwijderde gedeelten van het eiland, met 
inachtneming van hetgeen uit een gezondheidsoogpunt 
voor de goede werking van die velden noodio- is r» 

G . Het Miile water moet uit de kampementen wor­
den verwijderd zonder dat het kan stilstaan of voor 
voedingsdoeIeinden worden gebruikt. 

liet gebruikte water van de ziekenhuizen moet door 
ka lk water worden ontsmet volgens de voorschriften dei-
Conventie van Venetië. 

E. De sanitaire overheid zal in e'k kampement 
zorgen voor het vestigen van magazijnen van levens­
middelen en brandstoffen. 
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Het tarief der door de bevoegde overheid vastgestelde 
prijzen wordt op verschillende plaatsen in het kampe­
ment aangeplakt en in de voornaamste talen van de 

landen dar pelgrims. 
Net toezicht op de hoedanigheid der levensmiddelen 

en op het voldoende van den aanvoer geschiedt dagelijks 
door den geneesheer van het kampement. 

Water wordt kosteloos verstrekt. 
Wat levensmiddelen en water betreft, zijn de regelen, 

voor Camaran onder E aangenomen, ook van toepassing 
op de kampementen van Abon-Saad, Vasta en Abou-Ali. 

Verbeteringen aan le brengen op de sani'aire stations 
van Abou-Saad, Vasta en Abou-Ali benevens te 

bjeddah en le Yambo. 

1°. Het oprichten van twee ziekenhuizen voor cho-
lera-lijders, mannen en vrouwen, op Abou-Ali. 

2°. liet oprichten op Vasta van een hospitaal voor 

gewone zieken. 

3°. liet bouwen op Abou-Saad en Nasla vansleenen 
huizen voor 5ü0 personen, elk niet meer dan 25 pei -
sonen kunnende opnemen. 

4.°, Drie ontsmetlingsovens op Abou-Saad, Aasta en 
Abou-Ali met waschplaatsen en bijbehooren. 

5°. liet inrichten van stortbaden op Abou-Saad 

en Vasta. 

6°. Op elk der eilanden Abou-Saad en Vasta distil-
leennachines die samen 15 ton walcr per dag kunnen 

leveren, 
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7". Aoor de kerkhoven, de uitwerpselen en het vuile 
na Ier zal de behandeling geregeld worden volgens de 
roor Camaran aangenomen beginselen. Op ieder dei-
eilanden zal een kerkhof worden aangelegd. 

<S". liet inrichten van ovens en andere ontsmetlings-
niddelen Ie Djeddah en Yambo voor de pelgrims die 
len Iledjaz verlaten. 

Reorganisatie van hel Sanitair stalion te Dje'e'-To 

AVat betreft de reorganisatie van het stalion te Djebe!-
or, zoo laten de Ilooge Contrarteerende Partijen het 
nder bevestiging der aanbevelingen en wensrhen, door 
e Conferenlie van Venetië ten opzichte van dien post 
eformuleerd, aan den muitiemen gezondheidsrad te 
lexandriö over om die verbetering te verwezenlijken, 
iovendien zijn zij van oordeel: 

1°. Pat het noodig is om eveneens op dat station 
erktuigen te hebben tot hel door middel van hitte 
eriliseeren van het water, dat lei' plaatse gevonden wordt. 

2°. Dat het van belang is alle levensmiddelen, die 
oor de pelgrims van Djeddah en Yambo zijn medege-
racht, indien er in den Iledjaz cholera is, als verdacht 
! ontsmetten of, als zij zich in bedorven toestand be­
nden, geheel te vernietigen. 

3°. Dat maatregelen moeten worden genomen om de 
ïlgrims te beletten bij het vertrek van Djebel-Tor water-
ikken mede te nemen. Deze moeten worden vervangen 
3or aarden kruiken of metalen veldflesschen. 

4°. Dat iedere afdeeling een geneesheer moet hebben. 
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5". Dat te El-Tor een havenkapitein moet benoemd 
worden om de in- en ontschepingen te leiden en voor 
de inachtneming der regiemenie.i door de gezagvoerders 
en de Samboukdji zorg te dragen. 

Sanitaire behandeling, toe, te passen op de pelgrims­
schepen die van hel Noorden komen. 

I .  H e e n r e i s .  

Indien noch in de havens van vertrek noch in de 
omstreken cholera is waargenomen en zich gedurende 
den overtocht geen geval van cholera heeft voorgedaan, 
wordt het schip terstond lol het vrije verkeer toegelaten. 

Indien in de haven van vertrek ol omstreken cholera 
is waargenomen ol' een geval zich op reis heelt voor­
gedaan, zal het schip te Djcbel-Tor onderworpen worden 
aan de behandeling, ingesteld voor de schepen die van 
het Zuiden komen en zich te C.amaran ophouden. 

II. Terugreis. 

Indien er geen cholera is geconstateerd in den lied ja? 
noch gedurende de geheele bedevaart, worden de sche­
pen te l)jebel-Tor onderworpen aan dezellde behandeling 
die te Camaran op onbesmette schepen wordt toegepast 

De pelgrims moeten ontscheept worden; zij moeter 
een stort- of zeebad nemen ; hun vuile linnen en dal 
gedeelte van hun reisbenoodigdheden en bagage, dal naai 
de meening van de sanitaire overheid verdacht kan zijn 
zullen ontsmet worden; de duur van die verrichtingen 
in- en ontscheping er onder begrepen, zal 48 uren niei 

te boven gaan. 
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Indien cr cholera ia den lied ja z is of gedurende de 

bedevaart geweest is, zullen de schepen fe Djebel-Tor 
onderworpen worden aan de behandeling, die te Camaran 
voor besmette schepen geldt. 

He door cholera o( choleraQchtige aandoeningen aan-
gestaste personen zullen ontscheept en in het ziekenhuis 
afgezonderd worden. 

Er moet eene volledige ontsmetting plaats vinden. 
De verdere passagiers zullen ontscheept en in zoo 

klein mogelijke groepen worden afgezonderd, zoodat, 
indien er cholera in een bijzondere groep mocht uitbreken, 
niet allen daarmede in gemeenschap zullen zijn. 

liet vuile linnen, de reisbenoodigdheden en kleederen 
van bemanning en passagieis zullen, evenals het schip, 
ontsmet worden. 

De plaatselijke sanitaire overheid zal uitmaken of los­
sing der groote bagage en der koopwaren noodig is, en 
of het geheele schip dan wel slech's een gedeelte moet 
onlsmet worden. 

Alle pelgrims zullen gedurende 7 dagen, te rekenen 
van den dag af waarop de ontsmetlingshandelingen ten 
einde gebracht zijn. onder toezicht worden gehouden. 

Indien zich in een afdeeling een geval van cholera heeft 
voorgedaan, begirt voor die afdeeling de termijn van 7 
dagen eerst te loopen van den dag af, waarop het laatste 
geval is geconstateerd. 

Gezondheidsmaatregelen, Ine te passen bij hzt vertrek der 
pelgrims uil de havens van den Hedjaz. 

De maatregelen bij het vertrek uit Djeddali en Yambo 
toe te passen op de pelgrims, die naar het Zuiden gaan, 
zijn voor zoover betreft het geneeskundig onderzoek en 
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de ontsmetting, dezelfde als die, welke voorgeschreven 
zijn bij het vertrek uit de havens aan gene zijde dei-

straat van Dab-el-.Mandeb, nl.: 

1°. Verplicht geneeskundig onderzoek afzonderlijk van 
ieder persoon die overtocht aan boord \an een i-cl.ip 
heeft genomen, welk onderzoek moet geschieden hij dag 
en aan land, op het oogenblik der inscheping, gedurende 
den noodigen lijd, door officieel aangewezen geneesheeren. 

2°. Verplichte en strenge ontsmetting aan land, onder 
toezicht van een officieel aangewezen geneesheer, van 
elk besmet of verdacht voorwerp volgens art. 5 van liet 
1ste reglement vervat in bijlage IV der Sanitaire Over­

eenkomst. van Venetië. 
Voor de pelgrims, die zich inschepen op naar het 

Noorden bestemde vaartuig n, zat de ontsmelling plaats 
vinden te Djebel-Tor, behalve wanneer er in den Iledjaz 
cholera heerscht; in dat geval zullen ook op die schepen 
de boven omschreven maatregelen te Djeddah en 1 ambo 

toegepast worden. 

BIJLAGE 111.  

I. Sanitaire behandeling toepasselijk op hetgeen in 
de Perzische golf uit zee aankomt. 

Als besmet wordt beschouwd elk schip, dat cholera 
aan boord heeft of waarop zich in de laatste 7 dagen 
nieuwe gevallen van cholera hebben voorgedaan. 
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Als verdacht wordt beschouwd elk schip, aan boord 

waarvan zich op het oogenblik van vertrek of gedurende 
de reis gevallen van cholera hebben voorgedaan, doch 
sedert 7 dagen geen nieuw geval. 

Als onbesmet wordt beschouwd elk schip, dat, zelfs 
uit een besmette haven komende, noch vóór het vertrek, 
noch gedurende den overtocht, noch op het oogenblik 
van aankomst sterfgevallen of gevallen van cholera aan 
boord heeft gehad. 

Besmette schepen worden aan de volgende behandeling 
onderworpen: 

1°. De zieken worden onmiddellijk ontscheept en 
afgezonderd. 

2°. De andere personen moeten zoo mogelijk even­
eens worden ontscheept en oan een waarneming worden 
onderworpen, waarvan de duur zal verschillen naar ge­
lang van den sanitairen toestand van het schip en den 
datum van het laatste geval, zonder dat die waarneming 
vijf dagen te boven zal mogen gaan. 

o". liet vuile linnen, de lijfsbenoodigdheden en goe­
deren van bemanning' en passagiers zullen, Wanneer zij 
volgens het sanitair gezag van de haven als besmet be­
schouwd moeten worden, ontsmet worden, evenals het 
schip of slechts het besmette gedeelte van het schip. 

De verdachte schepen zijn aan de volgende maatregelen 
onderworpen: 

4°. Geneeskundig onderzoek. 

2°. Ontsmetting: het vuile linnen, de lijfsbenoodigd­
heden en goederen van de bemanning en der passagiers, 
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die volgens het plaatselijk sanitair gezag als besmet moe­
ten beschouwd worden, zullen worden ontsmet. 

3°. Loozing van het ruimwater na ontsmetting, en 
vervanging' van het aan boord in voorraad zijnde drink­
water door goed drinkwater. 

Het verdient aanbeveling om de bemanning en de 
passagiers te onderwerpen aan een waarneming van 5 
dagen, te rekenen van den dag af waarop bel schip de 
haven van vertrek heelt verlaten. 

Evenzeer is het aanbevelenswaardig het aan land gaan 
der bemanning behalve om redenen van dienst te beletten. 

De onbesmette schepen zullen onmiddellijk tot het vrije 
verkeer worden toegelaten, onverschillig boe hun pas luidt. 

De eenige behandeling, die de overheid van de haven 
van aankomst ien hunnen opzichte kan voorschrijven, 
bestaat in de maatregelen, toepasselijk op ver achte 
schepen (geneeskundig onderzoek, ontsmetting, loozing 
van liet ruimwater en vervanging van hel aan boord in 
voorraad zijnde door goed drinkwater). 

Het verdient aanbeveling om passagiers en bemanning 
gedurende 5 dagen onder toezicht te houden ^n den 
dao- af dat het schip uil de besmette haven is vertrokken. O 1 t . 

Eveneens is het aanbevelenswaardig om het aan land 
gaan der bemanning anders dan om redenen van dienst 

te beletten. 
Hel bevoegd gezag in de haven van aankomst zal steeds 

een certificaat kunnen eischen, ten bewijze dal er in de 
haven van verlrek geen cholera aan boord van het schip was. 

Het bevoegd gezag van de haven zal bij de toepassing 
van deze maatregelen rekening houden met de aanwe­
zigheid van een geneesheer en een ontsmettingsinrich-O o 

70 



rJOD. No 14. 

ting (oveuV aan boord van de schepen der drie boven­
genoemde categorien. 

Bijzondere maatregelen kunnen worden voorgeschreven 
ten opzichte vun overladen schepen, bepaaldelijk van 
pelgrims- ol' andere schepen, die in slechte hygiënische 
omstandigheden vei koeren. 

De koopmansgoederen, die over zee worden aange­
bracht, kunnen, wat aangaat ontsmetting, verbod van 
in- en doorvoer en quarantaine, op geene andere wijze 
behandeld worden dan die, welke over land zijn ver­
voerd. (Zie Bijlage der Conventie van Bresden, Titel IV.) 

Indien een schip zich niet wenscht te onderwerpen 
aan de door de havenoverheid voorgeschreven verplich­
tingen, mag het weder zee kiezen. 

liet zal verloi kunnen bekomen om zijn koopmans­
goederen aan land te brengen, nadat de noodige voor­
zorgsmaatregelen genomen zuilen zijn, te weten: 

'1°. Afzondering van schip, bemanning en reizigers; 

2°. Loozing van het ruimwaler na ontsmetting; 

3°. Vervanging van het aan boord in voorraad zijnde 
water door goed drinkwater. 

Het zal ev ;necns verlof kunnen bekomen om de rei­
zigers, die daartoe het verzoek mochten doen, te ont­
schepen, op voorwaarde dat deze zich onderwerpen 
aan de door de plaatselijke overheid voorgeschreven 
maatregelen. 

II .  Op te nclilcn sanitaire posten. 

Te Fao ol in de nabijheid van dit punt: een 
groot ziekenhuis op het vaste land met een yolledigen 
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gezondheidsdienst, die levens het bestuur heelt over de 
na te noemen sanitaire posten in de Perzische golf. 

2. Een klein ziekenhuis op een der twee bij liassorah 
gelegen Turksche eilandjes Selahiyó ol \ilaniyc om toe­
zicht te houden op de personen, die aan het onderzoek 
te Fao mochten ontsnapt zijn. 

3. Handhaving van den sanilairen post, die thans 

te Bassorah beslaat. 

A. Oplichting van een sanilaiien post in de baai 

van koveit. 

5. Sanitaire post teMenaina, de hoofdstad der Bahrcin-

eilanden. 

6. Sanitaire post te Bendcr-Abbas. 

7. Sanitaire post te Bender-Bouchir. 

8. Sanitaire post te Mohammerah. 

0. Sanitaire post in de haven van Gwadar (Beloud-

chistan). 

10. Sanitaire post in de haven van Mascate (op de 

kust van Oman). 

BIJLAUE IV. 

TOEZICHT EN UITVOERING. 

1. liet toepassen van en toezicht houden op de dooi1 

deze overeenkomst vastgestelde maatregelen betreffende 
de bedevaarten is binnen de grenzen der bevoegdheid 
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van den oppersten Gezondheidsraad Ie Constantinopcl op­
gedragen uun een Commissie uit dien Raad. Die com­
missie is samengesteld uit drie der vertegenwoordigers 
van Turkije in dien Raad en de vertegenwoordigers der 
mogendheden, die tot de sanitaire conventies van Venetië, 
Dresden en Parijs zijn toegetreden o!' zuilen toetreden. 
Met het voorzitterschap dier commissie is een der Turksche 
leden belast. Bij staking van stemmen heslisl de voorzitter. 

-• Ter verzekering der noodzakelijke voorwaarden 
voor de goede werking der verschillende in deze over­
eenkomst genoemde sauitare inrichtingen, zal een corps 
worden ingesteld van gediplomeerde en bekwame genees-
heeren, van goed geoefende ontsmetters en werktuig­
kundigen en van sanitaire suppoosten, gekozen uit per­
sonen die als officier ol' onderoflicier in militairen dienst 
geweest zijn. 

WaL de, uit het, door deze Conventie vastgestelde 
systeem voortspruitende kosten betreft, zoo bestaat er 
reden om hel tegenwoordig stelsel van verdeeling dei-
kosten tusschen de Turksche regeering en den oppersten 
C ;zondheidsraad te Conslantinopel, welk stelsel is aan­
genomen ingevolge overeenkomst tusschen de Turksche 
regeering en de in dien Raad vertegenwoordigde Mogend­
heden, te handheven. 

4. De sanitaire overheid van de Turksche haven van 
oponthoud ol aankomst, die een overtreding constateert, 
maakt daarvan proces-verbaal op, waarop de kapitein 
zijn aanmerkingen kan stellen. 

Een gewaarmerkt afschrift van dat proces-verbaal wordt 
in de haven van oponthoud cf aankomst ter hand 
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gesteld aan dc consulaire ovexheid van Lel land, welks 
vlag het seliip voert. Deze neemt het bedrag van de 
boete in bewaring. Hij ontstentenis van een consul doet 
dit de sanitaire overheid. 

De boete vervalt eerst delinitief aan den oppersten 
Gezondheidsraad te Gonslantinopel als de in het volgende 
artikel bedoelde consulaire commissie haai: geldig zal 

hebben verklaard. 
Een tweede gewaarmerkt afschrift van het proces­

verbaal zal door dc sanitaire overheid, d e de overtre­
ding heeft geconstateerd, moeten gezonden worden aan 
den voorzitter van den Gezondneidsraad te Constantïnopel 
die dat stuk aan de consulaire commissie zal rnedcdeelen. 

De sanitaire of consulaire overheid zal van de over­
treding en de inbewaargeving der boete op den pas 

aanteekening doen. 

5. Te Gonstantinopel wordt eene consulaire commissie 
ingesteld om uitspraak te doen over tegenstrijdige ver­
klaringen van den agent van den gezondheidsdienst en 
van den beschuldigden gezagvoerder. 

Zij zal telken jare door het consulaire corps worden 

benoemd. 
De administratie van den gezondheidsdienst kan ver­

tegenwoordigd worden door een agent, die de laak van 
openbaai' ministerie waarneemt. 

De consul van den betrokken staat zal steeds worden 
opgeroepen. Ilij heeft het recht om mede te stmimen. 

6. De opbrengst der sanitaire rechten en boeten kan 
iu geen geval voor andere doeleinden worden gebruikt 
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dan voor die welke tol den werkkring der sanitaire 
Raden behooren. 

V E R K L A R I N G .  
Daar de Regeeringen, welke de internationale sanitaire 

Overeenkomst, den derden April 1894 te Parijs gesloten, 
hebben onderteekend, het nuttig hebben geacht vóór de 
uitwisseling der akten van bekrachtiging zekere wijzi­
gingen in de diplomatieke akte diar Overeenkomst aan 
te brengen, zijn de ondergetekenden, te dien einde 
behoorlijk gevolmachtigd, omtrent de volgende bepalingen 
overeengekomen : 

I. Alinea 5 van afde2;ing A der eerste bijlage van 
de Overeenkomst zal aldus luiden: 

5. „Indien de plaatselijke omstandigheden het ver­
oorloven, zijn de pelgrims verplicht aan te toonen dat 
zij de strikt noodige middelen bezitten voor het volbren­
gen der pelgrimsreis heen en terug en voor het verblijf 
op de IJei ige Plaatsen." 

II. Artikel 13 van het in cfdeeling P derzelfde eerste 
bijlage vervatte reglement zal door liet volgende artikel 
vervangen worden : 

„Art. 13. liet schip moet de pelgrims in hel tusschen-
dek kunnen bergen. 

ï* Op het schip moet voor ieder persoon (de beman­
ning niet inbegrepen), van welken leeftijd ook, eên opper-
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vlakte beschikbaar zijn van ten minste 150 vierkante 
decimeter met een tusschendekshoogte van ten minste 

1,80 meter. 
„De schepen, die de kustvaart uitoefenen, moeten voor 

iederen pelgrim eene ruimte beschikbaar hebben van ten 
minste twee meter breedte langs de boorden van het schip." 

III. De onderteekend hebbende Regeeringen stemmen 
er in toe dat de akten van bekrachtiging van Hare Britsche 
Majesteit, bijlage 111 dei Overeenkomst niet inhouden. 
Derhalve zullen de bepalingen dier bijlage niet toegepast 
worden op de oorlogs- of koopvaardijschepen van Groot-
Britannië en Ierland en van Engelsch-Indië. 

IV. Deze Verklaring, welke een bijlage zal uitmaken 
van de internationale Sanitaire Overeenkomst van Parijs 
van 3 April 1894, zal in de akten van bekrachtiging 
der Hooge Contracteerende Partijen begrepen worden 
en wordt in de plaats gesteld van de reserves, opge­
nomen in het proces-verbaal van onderteekening dei 
Overeenkomst gedagteekend 3 April 1894. 

Ter oorkonde waarvan de onderteekenaars, behoorlijk 
hiertoe gevolmachtigd, deze Verklaring hebben opgemaakt 
en van hun zegel voorzien. 

Gedaan in dertien exemplaren te Parijs den 30sten 

October 1897. 

Voor Nederland, 
(£,. 5.) A. DE Stuers. 

Voor Duitschland, 
(.L. 5.) MÜNSTEH. 
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T oor Oostenrijk-Hongarije, 
de Ambassadeur ven Oostenrijk-Hongarije, 

(/.. 5.) A. WoLKENSTEIN. 

Voor België, 
[L. S.) BI,N. Ü'ANETHAN. 

Voor Denemarken, 
L. S.) J. HEGERMANN LINDE-XCRONE. 

Voor Spanje, 
(/-. S.) Hertog DE MANDAS. 

loor dc Frantrhe Republiek, 
[L. $.) HAXGJACX. 

\ oor Groot-lirvtannie, 
(/-. S.) MARTIN GOSSELIN. 

Voor Griekenland, 
[L. S.) C. A. CRIÉSIS. 

Voor Italië, 
( L .  S . )  G. TORNIELLI. 

Voor Verzie, 
(L S.) NAZARE AGA. 

Voor Portugal, 
(L. S.) ANTONIO MARIA JÏARTTEOLOMEA 

FEREIRA. 

Voor Rusland, 
(/.. S.) MOIIRENIIEIM. 

Behoort bij de ïesolutie van M Maart 1900 La. B. 
.No. 20C7 (G. B. No. 14). 

De Gouverncmenls-Secrekü is, 
C. F. SCIIOCII. 
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G O U V E R N E M E N T S B L A D  

VAN NRC 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

B E S L U I T  v a n  2 5  A p r i l  1 9 0 0 ,  
tot wijziging van het Besluit van 17 September 
18% lot regeling der examens voor het verkrijgen 
van de bevoegdheid lol het uitoefenen van eenigen 
tak der geneeskunst en van de artsenijbereidkunst 
voorgeschreven. 

IN NAAM DER KONINGIN! 

DE GOUVERNEUR VAN SURINAME,  

Overwegende, dut ter uitvoering van art. I(i der ver­
ordening van 8 Mei 1896 (G. I!. No. 24), regelende, de 
voorwaarde, tot het verkrijgen der bevoegdheid van 
genees-, heel- en verloskundige tandheelkundige, apotheker, 
leerling- apotheker en vroedvrouw in de kolonie Suriname, 
het noodig is, het navolgende vast te stellen ; 

Heelt, den Raad van Bestuur gehoord, besloten : 

Art. 1. 

Aan art. 5 van het llesluit van 17 September 18'JO 
(G. R. No. 35) lot regeling der examens voor het ver­
krijgen van de bevoegdheid lot het uitoefenen van eenigen 
tak der geneeskunst en van de artsenijbereidkunst voor­
geschreven, wordt een nieuw lid toegevoegd, luidende : 

„Afwijzing kan geschieden voor een deel van het 
„examen ten aanzien van iederen candidi at echter slechts 
„éénmaal. De afwijzing wordt geacht voor het geheele 
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„examen te zijn geschied indien de candidaat mei binnen 
„een jaar na de gedeeltelijke afwijzing niet gunstig gevolg 
„een herexamen aflegt in de daartoe door de Commissie 

„aangewezen vakken." 

Art. ± 

Art. 7 van dat Besluit wordt gelezen als volgt: 

„De examens bedoeld in de ai'tt. 0, 7, 8, en 10 der 
„voormelde verordening worden in twee deelen gesplist: 

„ theoretisch en practisch. 
„Wanneer de candidaat slaagt bij bet eerste gedeelte, 

„bepaalt de Commissie onmiddellijk den lijd voor het 
„tweede gedeelte, met tusschenruimte van niel minder 

„dan 24 uren en niet meer dan één jaar. 
„Indien bijzondere omstandigheden ter beoordeeling 

„der commissie, het wenschelijk maken, kan van de 
„in het voorgaande lid bepaalde termijnen worden 

„afgeweken." 

Art. 

Dit Besluit treedt in werking met den dag zijner 

afkondiging. 

Gegeven te Paramaribo, den 2,")st3n April 1900. 

TONCKENS. 

He Gouvernements-Secrelarix, 
C. F. SCHOCII. 

Uitsregeven den 2Cste" April 1900 
0 O *-

1 >e Gouvernementst-Secretcn is, • 
C. F. SCHOCII. 
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G O U V E R N E M E N T S B L A D  

VAN DB 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

VERORDENING van 21 Maart 1900, 
tot regeling van de vergoeding van reis- en ver-
blijlkosten voor leden run de koloniale Staten. 

IN NAAM DER KONINGIN! 

DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 

In overweging genomen hebbende: dat ingevolge het 
2de lid van art 77 van het Reglement op het beleid 
der Regeering vergoeding van reis- en verblijfkosten bij 
koloniale verordening aan de leden van de Koloniale 
Staten kan worden toegekend, en het wenschelijk is eene 
desbetreffende regeling te treffen; 

Heelt, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 

vastgesteld onderstaande verordening : 

A rt .  1 .  

De leden van de Koloniale Staten, die buiten i'ara-
martbo wonen, genieten voor hunne reizen als zoodanig 
van hunne woonplaats naar l'aramaribo en terug ver­
goeding van verblijfkosten ten bedrage van tien gulden 
per etmaal. 

Wanneer de afwezigheid van de woonplaats twaalf 
uien ol korter duurt, kan het halve, wanneer zij langer 
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dan twaalf uren duurt, het geheele in het vorige lid 
bepaalde bedrag' in rekening worden gebracht. 

Ait. 2. 

Voor de reizen van leden van de Koloniale Staten, 
als bedoeld in art. I, wordt kosteloos passage verleend 
in de eerste klasse aan boord van de stoomschepen, die 
den rivierdienst verrichten, ol' in andere door den Gou­
verneur aan te wijzen publieke vervoermiddelen 

Wordt van particuliere reisgelegenheid gebruik gemaakt, 
dan worden de werkelijke uitgaven vergoed. 

Ait. 3. 

Deze verordening treedt in werking op den dag van 
hare afkondiging. 

Gegeven te Paramaribo, den 2lst3n Maart l'JUü. 

'I (JNCKENS. 

De, 6-ouverneinents-Secretaris, 
G. F. SCHOCII. 

Uitgegeven den 7deu Juni 1 DUO 
De wd. Gouvernements-Secreta is, 

A. T. OLIVIERA. 
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G O U V K R N Ë M E N T S B L A D  

VAN DE 

K O L O N I E  S U 1 1 I N A M E .  

VERORDENING van 8 Maart 1900, 
houdende regelen lot vcriekering van de gcnieen-
sc/utpjteltjkc belangen van de belanghebbenden bij de 
aan dc Orclanakreek gelegen gronden. 

IN NAAM DER KONINGIN! 

1>E (JUL VEIi.NELU VAN SURINAME, 

In overweging genomen hebbende: dat het wensehe-
lijk is legelen \ast te stellen bctreflendc de behartiging 
dei gemeenschappelijke belangen van de belanghebbenden 
bij de gronden langs de Orclanakreek, en de daaruit 
>oor hen voortspruitende verplichtingen; 

lleeit, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 

vastgesteld onderstaande verordening : 

Art. i. 

Wanneer door belanghebbenden bij de gronden langs 
de Orelanakrcck maatregelen of werken worden noodig 
geacht in hun algemeen belang bij die gronden, zal 
daaraan overeenkomstig <?e bepalingen dezer verordening 
uitvoering kunnen worden gegeven. 
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Art. 2. 

Van belanghebbenden cn van den maatstat van aan­
slag van hunne gronden in de evenlueele lasten, welke 
het gevolg zijn van de uitvoering van maatregelen ol 
vveiken, als> bedoeld in uit. 1, zal jaarlijks vóói 13 
Januari dour den Llistricts-Counuissaris van Jteitcdcit-
Loiumcwtjnc eene lijst worden opgemaakt, na voorlich­
ting door eene onder zijn voorzitterschap staande com­
missie van vier leden uit belanghebbenden, voor de eerste 
keer door den Gouverneur aan te wijzen cn daarna door 
belanghebbenden zeiven te kiezen, op de w ijze door den 
Gouverneur te bepalen. Ulijven belanghebbenden in ge­
breke de bedoelde aanwijzing te doen, dan geschiedt 
deze door den Gouverneur op voorstel van den Districts­

commissaris. 
L)e in het eerste lid bedoelde lijst zal gedurende ten 

minste zes weken ten kantore van den Kistricls-Commjs-
saris ter kennisneming liggen voor belanghebbenden, 
aan wie daarbij gelegenheid zal worden gegeven hunne 
bezwaren ni te brengen, waarna de lijst dooi den 
Districts-Commissaris, onder mededeeling van de inge­
brachte bezwaren, ter vaststelling aan den Gouvemeui 

wordt aangeboden. 
Voor zoover gedurende een loop van eefl dienstjaar 

wijzigingen plaats hebben, zal de lijst dienovereenkomstig 
op voorstel van den Llislricls-lioumnssaris voornoemd, 
die de direct 'belanghebbenden en de bovenbedoelde 
Commissie hoort, door den Gouverneur worden gewijzigd. 

Art. 3. 

Een maatrcel of werk wordt beschouwd als te zjju 
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in bel gemeenschappelijk belang der belanghebbenden, 
op GGIIG doortoG bijeen geroepen V2i*ad6nn{f, 

of ten gevolge van een op andere w ijze ingesteld onder­
zoek naar de meening van belanghebbenden, blijkl, dat 
7; van hen. die hunne meening ter zake hebben Ie 
kennen gegeven, zich verklaren voor de uitvoering. 

De regelingen noodig voorde toeppssing van dit artikel, 
worden door den Gouverneur vastgesteld. 

Art. 4. 

W.r I Maart van elk dienstjaar wordt door de in 
art. -2 bedoelde Commissie aan den Gouverneur verslag 
gedaan van de in het afgelonpen jaar verrichte werk­
zaamheden en een voorstel ter goedkeuring aanseboden 
omtrent door de belanghebbenden voor hel ingetreden 
dienstjaar noodig geachte maatregelen ol' werken en de 
daaraan verlwnden kosten. 

Art. 5. 

He maatregelen en werken, door de in art. 3 aange­
geven meerderheid van belanghebbenden noodig geacht, 
worden, na goedkeuring door den Gouverneur," of voor 
roover zij zijn goedgekeurd, uitgevoerd door het Gou­
vernement of door belanghebbenden, geheel of gedeel­
telijk, naar gelang door den Gouverneur zal zijn bepaald. 

I>ij uitvoering door het Gouvernement worden de 
«osten over belanghebbenden omgeslagen naar den in 
•rl. 2 bedoelden maatstaf van aanslag. De Gouverneur 
•teil op voorstel van den Districts-Cominissaris vast het 
ioor ieder verschuldigd bedrag en den termijn van betaling. 

In bijzondere gevallen, ter beoordeeling van den Gon-
>eineui, kan door het Gouvernement worden gedeeld 
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in de kosten van do door hel Gouvernement uil Ie 
voeren werken of lnilp \vorden verleend hij de dooi 

belanghebbenden uil lc voeren werken. 
Wanneer door den Gouverneur word! beslist «lat, of 

in hoever, de uilvoering door belanghebbenden zeiven 
zal o'esrhiedcn, zal door de in arl. 5 bedoelde Commissie 
binnen ééne maand na de beslissing van den (iou\emem, 
aan de goedkeuring van dezen worden onderworpen een 
plan voor de uitvoering en de met inachtneming van 
den maatstaf van aanslag bedoeld in art. % aan belang­

hebbenden op te leggen lasten. 

Art. 0. 

De in de vórige artikelen bedoelde Commissie ont­
werpt haar huishoudelijk reglement en onderwerpt dit 
aan de goedkeuring van den Gouverneur. 

Tot den werkkring der Commissie worden gerekend 
te behooren alle onderwerpen betreffende hel algemeen 
belang der belanghebbenden bij ('e gronden langs de 

Orelanakreek. 

Art 7. 

Belanghebbenden zijn verplicht om, nadat de goed­
keuring van den Gouverneur op de regeling en verdeeling 
van lasten, bedoeld in art. 4 zal zijn verkregen en hun 
daarvan mededeeling zal zijn gedaan, binnen een dooi­
den Gouverneur voor den aanvang der werkzaamheden 
te stellen termijn, deze naar behooren te verrichten of 
te doen verrichten naar de aanwijzingen en voorschriften 
der Commissie, welke bevoegd is, om, bij eventueele 

4 
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tekortkomingen hierin en onverminderd het bepaalde bij 
artikel \ 0. het werk voor rekening van belanghebbenden 
te doen uitvoeren, zullende aan dezen daarvan schriftelijk 
mededeeling worden gedaan onder opgave van den 
termijn, binnen welken het verschuldigde bedrag zal 
moeten zijn betaald. 

Art. 8. 

Wanneer de Commissie niet binnen de daarvoor ge­
stelde tei mijnen de bij deze verordening vooi"geschreven 
voorstellen doet of bij de uitvoering van maatregelen en 
werken, aanwijzingen doet of beslissingen neemt, of in 
het algemeen op! reedt op eene wijze, waarmede de 
Dishirts-Commissai is zich niet kan vereenigen, dient deze 
zelfstandig de bedoelde voorstellen in, of brengt zijne 
bezwaren ter kennis van den Gouverneur, die alsdan ten 
aanzien van die bezwaren, na de Commissie te hebben 
gehoord, beslist. 

Art. 9. 

Op de invordering der bedragen bedoeld in art. 5, 
~e lid en aan het slot van art. 7 is toepasselijk het 
Koninklijk Besluit van 3 April 1809 CG. B. No. 24). 

Als ontvanger dezer bedragen wordt aangewezen de 
Districts-Commissaris van Benedeti-Comitieivijiie. 

Art. 10. 

Het niet binnen den daarvoor gestelden tijd betalen 
van het bedrag bedoeld in art. 5, 2e lid en aan het 
slot van art. 7, en het niet binnen den daarvoor gestelden 
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termijn uitvoeren of doen uitvoeren van de weiken, 
waarvan de uitvoering geheel of gedeeltelijk door belang­
hebbenden zeiven moet geschieden, wordt gestraft met 
geldboete van één tot vijf en twintig gulden. 

Art. 11. 

Overtreding van deze verordening wordt vervolgd en 
berecht overeenkomstig de voorschriften der Herziene 

Strafverordening van 1874. 

Art. 15. 

Deze verordening treedt in werking op een door den 
Gouverneur Ie bepalen tijdstip. 

Gegeven te Paramaribo, den 8®t511 Maart 1900. 

TONCKENS. 

Ve 6' oiiverncmenls- Secretu ra, 
C. F. SCHOOI. 

Uityegcven den 2Gc,eB Juni 1900, 
De wd. Gouvernements-Secretari?, 

A. T. OLIUERA. 

0 
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G O ü V li 11 N E M E N T S B L A L) 

VAN DE 

K O L O N I E  S U R I N A M  E .  

VERORDENING van 12 April 1900, 
lol wijziging van de vet onkntng van 8 Maurl l'Jüü 
houdc/ulc icgelen lui verzekering van de gemeen­
schappelijke bclawjcn van de belang hebbenden bij de 
aan de Orelanakreek ijcle<jen gronden. 

IN NAAM DER KONINGIN'! 

DE GÜl'YEllNElli VAN SURINAME, 

In overweging genomen hebbende : dat bel noodig is 
wijziging te brengen in de verordening van 8 Maart 1U00, 
houdende regelen tot verzekering van de gemeenschap­
pelijke belangen van de belanghebbenden bij de aan de 
Orctaxakreek gelegen gronden; 

Heelt, den Kaad \an Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Stalen, 

vastgesteld onderstaande verordening : 

Art. 

In art. 7 van de verordening van 8 Maart 1000, 
houdende regelen lot verzekering van de gemeenschap­
pelijke belangen van de belanghebbenden bij de aan de 
Orelanakreek <jelcf^n gronden worden in plaats van de 
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woorden „bedoeld in art. V gelezen de woorden „bedoeld 

in art. b." 

Art. 2. 

Deze verordening treedt in werking tegelijk met die, 
in art 1 genoemd. 

Gegeven te Paramaribo, den 4 iien April 1900. 

TOXCKENS. 

l)e Gouvernemenls-Secrclaris, 
C. F. SCHOCU. 

Uitgegeven, den 265ten Juni 1900. 
De wd. GouvernemeiUs-Sectetaris, 

A. T. ÜL1V1EEA. 
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G O U V E R N E M E N T S B L A D  

VAN DB 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

V E R O R D E N I N G  v a n  3 0  J u n i  1 9 0 0 ,  
houdende bij-.un.dere voorschriften betreffende de 
legen met pest besmette ureemie landen of plaatsen 
te nemen maatregelen. 

IN NAAM DER KONINGIN! 

DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 

ln overweging genomen hebbende: dat hel nood­
zakelijk is bijzondere voorschriften vast te stellen betref­
lende de tegen met pest besmette vreemde landen cr 

plaatsen te nemen maatregelen; 

Heeft, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 

En gelet op het tweede lid-van art. 50 van het 
Regeringsreglement dezer kolonie; 

vastgesteld onderstaande v erordening: 

Art. \. 

Wanneer de 'Gouverneur bericht ontvangt dat eenig 
land ot eene tot dat land behoorende plaats door pest 
is besmet, maakt hij onmiddellijk de maatregelen bekend, 
dooi' hem noodig geacht ten aanzien van schepen, per­
sonen en goederen uit dat land of uit die plaats afkomstig. 
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Arl. 2. 

No. 19. 

De Gouverneur deelt deze bekendmaking aanstonds 
mede aan den Consul van hel land als bedoeld in art. 1 
en aan de Consuls van andere landen te Paramaribo. 

Indien in de kolonie geen Consul gevestigd is \an 
eenig land, betrokken bij de Internationale Sanitaire 
Conventie, in 18U7 te Venetië gesloten, goedgekeurd bij 
de Wet van li Juli 181:8 (Staatsblad No. 175), dan 
neemt de Gouverneur de noodige maatregelen voor liet 
doen dier mededeeling aan de betrokken ltegeering. 

Gelijke mededeelingen zullen door den Gouverneur 
worden gedaan omtrent intrekking of wijziging van 
bedoelde maatregelen. 

Art. 3. 

Als beknel wordt beschouwd hel land ol de plaats 
waar, blijkens mededeeling der betrokken Regeering, 
een geval van pest is voorgekomen. 

Als niet meer besmet wordt beschouwd het land of 
de plaats waar de pest heeft geheerscht, doch waar, 
volgens mededeeling der betrokken Regeeiing, geen 
gevat van overlijden aan pest noch nieuw geval vanpesl 
is voorgekomen gedurende tien dagen na de genezifig 
of den dood van den laatsten pestlijder, mits de noodige 
maatregelen ter ontsmetting zijn genomen. 

Art. -i. 

De door den Gouverneur voor te schrijven maatiegelen 
zullen slechts gelden ten aanzien van de vaartuigen, 
personen en goederen afkomstig uit de besmette plaat*, 
en dus niet van toepassing zijn ten aanzien van de 
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vaartuigen, personen en goederen, afkomstig uit het 
overige deel van het land, waartoe de besmette plaats 
behoort, wanneer blijkt dat de Regeering van het betrok­
ken land de noodige maatregelen heelt genomen legen 
den uitvoer van aan besmetting onderhevige voorwerpen, 
iiit de besmette plaats afkomstig. 

Geene maatregelen zullen worden genomen tegen 
vaartuigen, personen of goederen, die eene besmette 
plaats hebben verlaten ten minste twaalf dagen vóór dat 
zich aldaar hel eerste geval van pest voordeed. 

Art. 5. 

I-en vaartuig wordt als besmet beschouwd wanneer 
de pest aan boord heersrht, ot wanneer zich gedurende 
de laatste twaalf dagen een ol meer gevallen van pest 
aan boord hebben voorgedaan. 

Ken vaartuig wordt als verdacht beschouwd wanneer 
tijdens liet vertrek of' gedurende den overtocht gevallen 
ïon pest aan boord zijn voorgekomen, doch geen nieuw 
geval gedurende de laatste twaalf dagen, 

Ken vaartuig wordt als gezond beschouwd, ook al komt 
liet uit een besmette haven, wanneer de reis vandaar 
naar de kolonie ten minste twaalf dagen heeft geduurd 
en er noch sterfgeval, noch ziektegeval van pest aan 
>oord heelt plaats gevonden vóór het vertrek, gedurende 

den overtocht of bij aankomst. Heeft de reis minder 
dan twaalf dagen geduurd, dan wordt hel \aaitui" als 
verdacht beschouwd. 

De scheepsgeneesheer of, bij ontstentenis van een 
geneesheer, de gezagvoerder is verplicht, desgevorderd, 
eene verklaring af te geven onder aanbod van eede,' 

») O 
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dat geen sterfgevallen of ziektegevallen van pest aan 
boord hebben plaats gevonden vóór het vertrek, gedu­
rende den overtocht of bij aankomst, of wel dat geen 
nieuw geval van pest aan boord in de laatste twaalf 

dagen is voorgekomen. 

Art. 6. 

Besmette vaartuigen worden onderworpen aan de 

volgende maatregelen: 
Het vaartuig begeeft zicli naar de quarantaine-plaats, 

alwaar de zieken dadelijk worden ontscheept en afgezonderd. 
De andere personen worden, zoo mogelijk, eveneens 

ontscheept en onderworpen aan eene observatie-quaran­
taine van ten hoogste tien dagen. Indien zich gedurende 
dien'tijd onder hen een geval van pest voordoet, woidt 
die termijn verlengd tot tien dagen na de genezing o 
den dood van den laatst.™ pestlijder. 

Vuil linnengoed, gedragen kleederen en andere voor­
werpen, die', naar het oordeel van den quarantaine-ge­
neesheer, als besmet zijn te beschouwen, worden ontsmet. 

liet ruimwater wordt na ontsmetting verwijderd op 
door den quarantaine-geneesheer aan te geven wijze en 
het drinkwater door versch drinkwater vervangen. 

Alle gedeelten van het vaartuig, die door pestlijders 
zijn betrokken geweest, worden ontsmet. Verdere ont­
smetting kan door den quarantaine-geneesheer worden 

bevo:en. 

Art. 7. 

Verdachte vaartuigen worden onderworpen aan de 

volgende maatregelen: 

4 
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Het vaartuig begeeft zich naar de quarantaine-plaats, 
alwaar het door den quarantaine-geneesheer wordt bezocht. 

Vuil linnengoed, gedragen kleederen en andere voor­
werpen, die, naar het oordeel van den quarantaine­
geneesheer, als besmet zijn te beschouwen, worden ontsmet. 

Het mimwater wordt, na ontsmetting verwijderd en 
het drinkwater door versch drinkwater vervangen. 

Alle gedeelten van het vaartuig, die door pestlijders 
zijn betrokken geweest, worden ontsmet. Verdere ont­
smetting kan door den quarantaine-geneesheer worden 
bevolen. 

Art.. 8. 

Ten aanzien van de gezonde vaartuigen kunnen door 
den quarantaine-geneesheer dezelfde maatregelen worden 
bevolen, als bij art. 7 voor verdachte vaartuigen voor­
geschreven, behoudens wat betreft de ontsmetting van 
liet vaartuig. 

Art. 9. 

De Gouverneur is bevoegd om bijzondere maatregelen 
voor te schrijven ten aanzien van vaartuigen die immi­
granten aan boord hebben. 

Art. 10. 

lit landen of phatsen, die als met pest besmet worden 
beschouwd, mogen niet worden ingevoerd: 

1°. gedragen lijflinnen en kleederen en gebruikt 
beddegóed. 

5 
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Wanneer die voorwerpen worden aangebracht als 
bagage of ten gevolge van verandering van woonplaats, 
mogen ze worden ingevoerd na te zijn ontsmet. 

2°. lompen en vodden, ook al zijn ze in balen geperst, 
als koopmansgoed vervoerd. 

;>". gebruikte zakken, tapijten en kleeden en gebruikte 

borduurwerken. 

4°. ongelooide huiden. 

5°. onbewerkte zijde en wol. 

6°. versche afval van dieren, waaronder klauwen, 
hoeven en haar. 

7°. menschenhaar. 

Art. 11. 

Hel verbod van invoer in het vorige artikel voor-, 
komende is niet toepasselijk: 

1°. op goederen, voor doorvoer bestemd, die derwijze 
verpakt zijn dat zij op reis niet kunnen zijn aangeraakt. 

2°. op goederen die derwijze zijn vervoerd, dal, 
boewei' door een besmet land of plaats gevoerd, zij niet 
met besmette goederen in aanraking kunnen zijn geweest. 

3°. op goederen, waarvan wordt aangetoond dat zij 
zijn verzonden tenminste vijf dagen vóór het eerste geval 
van pest in de afschepingsplaats. 

Art. 12. 

Brieven, briefkaarten, gedrukte stukken van allerlei 
aard, akten en geschreven bescheiden zijn aan geenerlei 
beperkende bepaling' of ontsmetting onderworpen. 

0 
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Ail. 13. 

No. 19. 

Bij verschil van opvatting omtrent de toepassing van 
Torenslaande bepalingen beslist de Gouverneur. 

Art. 14. 

Overtreding van eene der bepalingen van art. 10 of 
wel weigering om eene verklaring al'te geven als bedoeld 
ui liet Klakte lid \au art. 5 wordt gestraft met gevange-
nisstrai van veertien dagen tot zes maanden en met 
eene geldboete van vijf en twintig tot drie honderd 
gulden, te zamen of afzonderlijk. 

Art. 15. 

iJe o\ei tredingen \ an deze verordening worden berecht 
naar de voorschriften der Herziene Straf.erordeninf 
van 1874. ° 

Gegeven te Paramaribo, den .jU!lcn Juni 1900. 

TÜNCKENS. 

Ve tod. Goaverttemenls-Secrelam, 

A. T. Oliviera. 

Uitgegeven, den l«,en Juli 1900. 
De tvd. Gouvernements-Secretaris, 

A. T. Ouvifju. 
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G O U V E R N E M E N T S B L A D  

VAN DE 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

V E R O R D E N I N G  v a n  1 6  J u l i  1 9 0 0 ,  
waarbij voorloopiq wordt vastgesteld de koloniale 
huishoudelijke bejrortinfj voor het dienstjaar 1901. 

IN NAAM DER KONINGIN ' 

HF GOUVERNEUR VAN SURINAME, 

In overweging genomen licbbende; dat volgens 
art. 10,S van het Reglement op het beleid der Regeering 
in deze kolonie, de uitgaven ten behoeve van den open­
baren dienst, welke niet ten laste van de Nederlandsche 
schatkist komen, en de middelen tot dekking van die 
uitgaven, worden aangewezen op de Koloniale huishou­
delijke begrooting, en dat volgens art. 110 van hetzelfde 
reglement, die begrooting, zoodanig als zij door de 
Koloniale Staten is goedgekeurd, door den Gouverneur 
voorloopig wordt vastgesteld en afgekondigd; 

TTepfl, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 

vastgesteld onderstaande verordening • 
O 
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ARTIKEL I. 

Be koloniale huishoudelijke begrooting voor het dienst­
jaar 4901 wordt, voor zooveel de uilgaven betreft, voor-

loopig vastgesteld ols volgt: 

Istc AFDEELING. 

Cjoiivcrueinents-SeciM»tarie, Koloniale 
Staten en atgemecne dienst. 

Gonverneincnts-»«,ro-
tai'ie en alsrcmcoiic ilirn*». 

Art, 1. Traktementen ot 
verloftraktementen en toela­
gen van den gouvernements-
secretans en de verdere amb­
tenaren en bedienden en toe­
lagen aan de ambtenaren van 
den burgerlijken stand belast 
met het voltrekken van huwe-
lijken 

Art. 2. Meubilair, bureelbe­
hoeften, bindloon, abonne­
ment op couranten en andere 
uitgaven ten behoeve van de 
gouvernements-secretai ie, v an 
den burgerlijken stand en 
van den raad van bestuur, 
kosten van vergaderingen van 
gouvernements - commissiên, 
reis- en teerkosten van den 
ijker en onderhoud van ge­
reedschappen voor het ijkwe-
y.en, alsmede boek- en druk­
werken, frankeergelden, ad vei -
tentiekosten, telegrammen, 
schrijfioonen en andere uitga-
veu voor deu algemeenen dienst 1.k>UU,UU 

G1 



71)00,03 

•4490,00 

ieoo. 

Art. 3. Traktement of 
verloftraktement en toelage 
voor de bewaking en hei 
schoonmaken van liet gebouw 
voor de Koloniale Staten en van 
Je daarin en op het erf cre. 
vestigde bnreelen [ 025,00 

holoninle Sj:»tcn. 
Art. 4. Traktementen of 

verloftraktementen van den 
griffier, den commies ter grif-
'je, den snrnnmerair, alsme­
de den huisbewaarder en bode 

Art. 5. Bureel-, lokaal-en 
andere huishoudelijke behoef­
ten, drukwerken en aankoop 
van boeken 

Dist riet s-besl uw». 
Art. G. Traktementen of 

verloffraktementen en foura-
gegold van de districts-com-
missarissen, secretarissen en 
klerken, en abonnement voor 
bureelkosten van commissa­
rissen en burgerkapiteins, als­
mede toelage voor huisvesting, 
benevens meubilair aan ieder 
der distncts-commissarissen, 
ten behoeve van hiuwie buree-
len en van de zittingplaatsen 
<ler rechters 57800,00 

Art. 7. Loon en kleeding 
der roeiers van de vaartui­
gen ten dienste van de dis-
tricts-commissarissen 000.00 

Toezicht op de Bosch-
negers ei» Indiitiieii. 
Art. 8. Traktementen van 

No. £0. 

Q 



1900 1900. No. 20. 
de opperhoofden van de Bosch-
negers en Indianen, toelage aan 
den vei tegen woordiger van liet 
( ppeihootd van den stam der 
Aneaners, alsmede toelage en 
reiskosten voor den burger-
officier in Boven-Saramacca. f 5001),(10 

Art. 9. Transportkosten, 
loonen en geschenken ter ver­
gelding van kleine diensten en 
begrafeniskosten van Bosch­
negers en Indianen 2100,00 

Tr.'iiispoi'lKoslcii van 
nmbtciiiti'fii **i» gcpeia-
«io»iiroi*(leii. 

Art. 10. Uit- en terugzen­
ding van burgerlijke ambtena­
ren, benevens transport van 
niet verlof guanile ot van ver­
lof terugkeerende en gepen-
sionneerde ambtenaren met 
hunne gezinnen 20 '00,1)0 

Art. 11. Vergoeding wegens 
reis- en verblijfkosten in Ne­
derland tot liet ondergaan van 
een ceneeskundis onderzoek 

• Cl * door aan den dienst in bun-
name verbonden ot daarvoor 
bestemd personeel 100,1 0 

Art. 12. Reis- en teerkos­
ten, alsmede verhnizingskos-
ten en rijtuighuren binnen de 
kolonie van ambtenaren , be­
ambten en andere personen in 
kolonialen dienst, voor zoover 
daartoe geen afzonderlijke 
gelden bij andere artikelen der 
begrooting zijn toegestaan . . 4UOO.OO 
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Volksfeesten. 
Art. 13. Uitgaven ter vie-

liüg van den verjaardag van 
Hare Majesteit de Koningin. . 

Subsidie aan eene utili­
taire sjiictcil. 

Art. 14. Subsidie aan eene 
militaire societeit of derge­
lijke inrichting buiten "de 
kazerne 

11de AFDËfcLLNü. 

Justitie en l>oli<ie. 

Hof Ï.'III Justitie en nar— 
ket van den Procureur-
Ccncraal. 

Art. 15. Traktementen of 
verlof'traktementen en toela­
gen van den president, de 
leden , den procureur-gene­
raal , den advocaat-gene-
raal, den griffier , den sub­
stituut-griffier en de verdere 
ambtenaren en surnumerairs 
ol geëmployeerden ter griffie en 
op het parket, alsmede den bo­
de van het hof van justitie f 

Art. 1G. Meubilair,bureel-
kosten en andere huishoude­
lijke uitgaven voor het hof van 
justitie en het parket van den 
procureur-generaal 

Kantongerecht te Para­
maribo en rechterlijke 
macht in de districten! 

Art. 17. Traktementen of 
verloftraktemeuten van den 

No. 20. 

J^OU.OÜ 

2000,— 
f I4«>ü22,ü0 

07747,00 

2 770,00 
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kantonrechter te Paramaribo, 
tien griffier, dc ambtenaren er> 
de geëmployeerden ter griffie 
van het kantongerecht te Para-
maribo, van de kantonrech-
(ers van Nickeric ca Coronie 
en Luuno griffiers en van de 
ommegaande rechters en hun­
ne griffier, f 40200,00 

Art. 18. Meubilair voorliet 
kantongerecht te Paramaribo 
en abonnement voor den grif­
lier voor bureelkosten en an­
dere huishoudelijke uitgaven, 
alsmede toelagen voor bu­
reelkosten aan den griffier-
en aan de ambtenaren van het 
openbaar ministerie bi] de 
kantongerechten in Nickerie 
en in Coronie en aan de grif­
fiers van de ommegaande rech­
ters, benevens abonnement 
voor reiskosten 1U80,00 

Art. 19. Huisvesting van 
ambtenaren bij de rechterlijke 
macht 273U,Ul> 

Gevangenissen. 
Art. 20. Bewaking van 

veroordeelden en gedetineer­
den en toelage aim den per­
soon belast wiet de zorg voor 
het opslaan en de geregelde 
verzending der goederen voor 
de gestraften in de districten 
en abonnement voor reiskos­
ten, schrijfbehoeften en schrijf­
loon en voor de cooimissiën van 
administratie '14.'(>2,00 

Art. 21. Voeding, kleeding, 

No. 20. 
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ligging, bewaseching, genccs-
en heelkundige verpleging en 
verschillende andere uitgaven 
voor gedetineerden en veroor­
deelden, alsmede gereedschap -
pen, werktuigen, verlichting 
en andere huishoudelijke be­
hoeften van de gevangenissen 
en arresthuizen f 27500,00 

llciiitci'lijkc 1'olitic. 
Art. 22. Traktementen 

oi verlof traktement en van 
het politiepersoneel, toelagen 
voor boven kleeding en schoei­
sel, vergoeding van tekort op 
de algenieene kleedingrekening 
der politic en toelage aan den 
persoon belast met de zorg 
voorliet opslaan, het verzenden 
en het verrekenen der goede­
ren voor de beambten van 
politie, gestationneerd in de 
goudvelden en andere ali/c-

— legen plaatsen ... 1ü 1240,00 
Art. 23. Andere uitgaven 

ten dienste van de politie en 
huur van politicstations.... 20012,50 

Art. 24. Kosten van uit­
levering eii uitzetting J800.00 

Art. 25. Toezicht op het 
terrein tusschen de Lawa en 
de Tapanahony 1005,00 

Art. 26. Toelagen aan de 
wijkmeesters te Paramaribo. 025,00 

Algciuccnc kosten. 

Art. 27. Toelage aan den 
landspraktizijn 1500,00 



1900. 
8 

No. 20. 

Art. 28. Vervolgingen en 
procedures, waarvan d-j kos­
ten geheel ot gedeeltelijk ten 
laste" van de koloniale kas 
kooien 

lilde AFDEELiNG. 

Schutterij te Paramaribo. 

Art. 29. Traktementen en 
toelagen van den kapitein-
kwartiermeester, den chirur­
gijn-majoor, den auditeur, den 
kapelmeester en van het ver­
dere personeel der schutterij 
te Paramaribo 

Art. 30. Aankoop van four-
nitures, maakloon van unifor­
men, kosten der muziek en 
der schietoefeningen, alsmede 
schrijfbehoeften en diverse be-
noodigdheden 

JlVde AFDEELING. 

Administratie van 
Financiën. 

Centrale administratie 
en domeinen. 

Art. 31. Traktementen 
of verloitrak tementen, toe­
lagen en daggelden van den 
administrateur van finan-
n'p'n. de ambtenaren en be­
dienden van zijn bureel, van 

f 12000,00 
f 35-4372,00 

f 3350,00 

3400,00 
f 0750,00 
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den gouvt'i nements-Iandinetcr 
en vordert ambtenaren op liet 
bureel der domeinen 1' 50 

Art. 32. Toelagen voor het 
houden van toezicht op in 
pacht en kosteloos gebruik uit­
gegeven perceelen land en op 
de gouvernement* stalwejden 20i0,00 

Alt. 33. Voorschotten aan 
kleine landbouwers (creolen) 51100,00 

Art. 34. Traktementen of 
veiioltraktementen, toelagen 
en daggelden van den con­
troleur der belastingen, den 
kolonialen ontvanger en be­
taalmeester en de verdere amb­
tenaren van 's lands middelen 900:28,75 

Art. 35. Huur van wonin­
gen van ambtenaren der be­
lastingen bij de stijlerijen en 
toelagen voor huishuur aan 
de ambtenaren der belastin­
gen in Nickerie o 400,00 

Art. 36. Tafelgelden, vic­
tualie en andere kosten van 
het personeel aan boord van het 
zeilfaartuig voor het toezicht 
op den in-en uitvoer te water 1900,75 

Art. 37. Uitgaven voor den 
dienst der accijnzen, de invoer­
rechten en de goudbelasting, 
onderhoud en vernieuwing van 
werktuigen, gereedschappen, 
balansen, maten en gewichten, 
hondepenningen, licht en an­
dere behoeften voor den 
dienst der belastingen, on­
derhoud van en materialen 

9 
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voor liet vaartuig voor bet 
toezicht le water, mitsgaders 
aaudeelen van öiübtcuuiCD cu 
anderen in ontvangen boeten, 
alsmede kosten van vervol­
ging en proceskosten in zake 
belastingen en inkomsten van 
onderscheiden aard 1 

Art. 38. Toelagen voor 
den secretaris, der commissie 
voor de inkomstenbelastingen 
abonnement voor schrijtbe-
hoeften en sclirijfloonen, en 
voor den scriba der com­
missie tot de patenten 

Postcrij, tclcplioou en 
telegraaf-

Art. 89. Traktementen of 
verloftrakteinenten en toela­
gen van het personeel bij de 
posterij 

Art. 10. UitkeeringaandeNe-
derlandaclie postadministratie 
van h<ït aandeel van Suriname 
in de kosten wegens hét vervoer 
vau brievenmalen en postpak­
ketten, alsmede voor de uit Su­
riname verzonden en in Neder­
land en andere huiden betaald 
wordende postwissels, betalin­
gen aan de naburige koloniën 
en Staten wegens de stuksge­
wijze van Suriname verzonden 
correspondentie enz. nan liet 
Internationaal Bureel der Al­
ge meen e Postvereeniging te 
Bern, en kosten vandenbin-
nenlandschen postdienst.... 

No. 20. 

4203,00 

700,— 

0082,50 

7400,00 

10 
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Art. 41. Toplage voorden 

ambtenaar belast niet bet be­
heer over het telephoon wezen 
en voor liet verder personeel 
bij liet telephoon wezen werk­
zaam f 4ifj9,50 

Art. 42. Onderhoud van de 
telephoon, aanschaffing van 
rcscrve m atorieel, vernic uwing 
van telephoon palen, kosten 
van aanschaffing van mate­
rieel voor het maken van aan­
sluitingen voor particulieren 
aan gouvernemenfcs-telephoon-
lijnen, welke kosten worden 
terugbetaald, en meubilair en 
bureilbehoeften 3500,00 

Art. 43. Subsidie voorde 
telegraphiselie verbinding der 
kolonie met de naburige kolo­
niën en Staten en met Europa. 2 iOOÜ.OÜ 
lij |»o! Jieekk .tii tooi. 
Art. 44. Traktementen of 

verloltraktementen van den 
hypotheekbewaarder en de 
ambtenaren van zijn kantoor. 7520,00 

Art. 4o. Meubilair, bureel-
behoeften en andere uitgaven 
voor het hypotheekkantoor. 500,00 

Alffciucenc kosten 
Art. 4d. Meubilair, schrijf­

behoeften, papier en bindloon, 
abonnement op couranten, 
briefporten, drukkosten en an­
dere uitgaven voor het bu­
reel van den administrateur 
van financiën, voor het bu­
reel der domeinen, voor den con-

1 1  
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troleur der belastingen, voor 
de kantoren der ontvangers en 
voor de kantoren der pos-
terij ' .. f 9850,00 

Art. 47. Reis- en teer­
kosten 2000,00 

Rente en aflossing t.1» 
lceningen. 

Art. 48. Rente en aflossing 
van de geldleening van 1374 
tot bevordei'ing van de immi­
gratie, ten laste der kolonie 
Suriname, benevens kosten 
daarop vallende 4260^,00 

Art. 49. Renten en aflcssing 
van de geldleening van 1895 
ten behoeve van het Immi­
gratiefonds van de kolonie Su­
riname, benevenskosten vallen­
de op de uitgifte, loting, enz. oÜ070,00 

Art. 50. Renten en aflossing 
van de geldleening ten behoeve 
der buitengewone productieve 
werken, benevens kosten val­
lende op de uitgifte, loting, enz. 27 910,00 

f 307600. 

Vde AFDEEUNG. 

Immigratie eu 
kolonisatie. 

Immigratie - depar­
tement-

Art. 51. Traktementen of 
verloftraktementen en toela-
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gen van liet personeel bij het 
departement in de kolonie.. 

Art. 52. Toelagen aan tol­
ken voor huisvesting 

Art. 53. Reis- en teerkos­
ten van de ambtenaren bij 
het departement in de kolonie 

Art. 54. Meubilair, kan­
toor* en schrijfbehoeften, bind­
loon, drukkosten, abonnement 
op couranten, briefport, tele­
grammen en andere uitgaven 
voor het departement in de ko­
lonie, mitsgaders kosten van 
schoonmaken en verlichtingen 
andere huishoudelijke kosten 
van het koeliedepöt te Para­
maribo 

Kolonisatie. 
Art. 55. Voorschotten aan 

kolonisten 
Art. 5G. Terugvoerkosten 

van gewezen immigranten aan 
wie domeingrond is afgestaan. 

Art. 57. Premiën.aan ge­
wezen immigranten aan wie 
domeingrond is afgestaan en 
die afzien van het recht op 
vrjje terugreis 

Art. 53. Premiën uit te 
loven op de in 1901 te hou-
den tentoonstelling van land­
bouw en veeteelt 

Art. 59. Rosten van de in 
1901 te houden tentoonstel­
ling van landbouw eu veeteelt 

f 28085 00 

1260,00 

500,03 

1440,00 

7000,03 

1503,00 

4000,00 

1500,00 

3000,00 
1 48885.00 
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Vide AFDEELING. 

Eerediens*, onder­
wijs , armenzorg eai 
burgerlijke genees­
kundige diens*. 

I'rrotl irnst. 
Art. GO. Traktementen 

of verlof t rak tementen en toe-
lasen voor huishuur van de 
predikanten der Hervormde en 
Luthersche gemeenten te Para­
maribo, van den predikant te 
Nickerie, van de geestelijken 
der Roomsch-K atholieke ge­
meente en van twee godsdienst­
leeraars der Nederlondseh-
er. Nederlandsch-Portngeesch 
Israëlietisclie gemeenten f 40300,00 

Art. Gl. Subsidiën voor 
den eeredienst 7000,00 

Onderwijs. 
Art. G2. Traktementen of 

verloltraktementen en toe-
Jagen van den inspecteur 
voor het onderwijs en van 
diens klerk, alsmede den bode, 
t-n abonnement voor den se­
cretaris der commissie van 
onderwijs voor bureelbehoef­
ten en schrijfloon ' / 00,01) 

Art. 63. Meubilair, bureel­
behoeften, drukkosten, reis- en 
teerkosten van den inspecteur 
voor het onderwijs en kosten 
van examens 1^00,00 
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Art. C4. Traktementen of 

verloftraktemenien en toe­
lagen van onderwijzers en 
onderwijzeressen en verder bij 
de scholen werkzaam personeel f 122198,7."» 

Art. 65. FTuur van ge­
houwen of lokalen, schoolmeu-
belen en schoolbelioeften... 

Art. 66. Subsidiën voor het 
onderwijs 

Art. 67. Tegemoetkoming 
aan de Moravische Broederge­
meente voor uitgaven voor de 
school bij de Ancaner Hoseh-
negers aan de Tapanaliony .. 

Art. 68. Traktement van 
den custos van het koloniaal 
museum en van de bibliotheek 

Art. 69. Kosten van we-
tenschappel ij ke verzamelin­
gen en inrichtingen 

Art. 70. Subsidiën voor 
onderzoekingsreizen ia Suri­
name 

Armenzorg-. 
Art. 71. Traktementen of 

verlottraktementen en dag­
gelden van het personeel en 
abonnement aan de commis­
sie van regenten van het ge­
sticht Boniface 

Art. 72. Uitgaven ten be­
hoeve der ouden, gebrekkigen 
en onvermogenden binnen eii 
buiten het gesticht Boniface 

Art. 73. Subsidie aan kerk­
genootschappen voor weezen, 

10500,03 

54100,00 

200:),03 

480,00 

10028,00 

27509,00 

4452,00 

20703,00 
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verpleging en alimentatie van 
weezen van immigranten... I' 

Bm-fforlSjkc gciiceskui»"^ 
«lis»" dienst. 

Art. 74. Traktementen 
of verloftraktementen en toe­
lagen van den geneeskundigen 
inspecteur en van diens klerk, 
van de geneeskundigen belast 
met destadsarmenpruktijk en 
van den secretaris en den bnde 
van de geneeskundige comrr.ia-
sie, van officieren van gezond­
heid en apothekers in het mili­
tair hospitaal, van geadmit­
teerde vroedvrouwen en van 
den veearts 

Art. 75. Toelagen aan de 
leeraren aan de school tot 
opleiding van jongelieden tot 
districts-sreneesheer 

Art. 70. Behoeften voor de 
school tot opleiding van jonge­
lieden tot districts-genees-
heer 

Art. 77. Personeel van het 
abattoir 

Art. 78, Onderhoud van 
het abattoir, brandstoffen, enz. 
en bureelbehoeften 

Art- 79. Kosten verbonden 
aan de keuring van levens-
middelet;, enz. op de venduën, 
kosten ter verkrijging van 
animale koepokstof en kosten 
van quarantaine-maatregelen 

Art. 80. Meubilair, bureel­
behoeften, drukkosten en reis-

No. 20. 

34800,00 

1 (1380,00 

0800,00 

800,00 

1220,00 

000,00 

1050,00 
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en teerkosten van den genees­
kundigen inspecteur en kosten 
vanexamens f 1550,00 

Art. 81. Traktementen of 
verloftraktementen en toela­
gen van, alsmede huuren toe­
lagen voor huishuur aan dis-
trictsgeneesheeren en toelagen 
aan oflicieren van gezondheid, 
die bij het uitoefenen van den' 
burgerlijken geneeskundigen 
dienst behulpzaam zijn ..... 45400,ÖO 

Art. 82. Vergoeding voor 
het gebruik van vaartuigen, 
fouragegdden én restitutje 
van uitgaven voorde beman­
ning der vaartuigen van de 
districtsgeneesheeren ...... £)915,00 

Art. 83. Kosten van ver­
pleging en geneesmiddelen» 
enz. van burgerlijke personen 
in en buiten het militair hos­
pitaal en in de districten en 
in de yaws-inrichting op 
station Groningen (Saratnacca) 55000,00 

Art. 84. Geneeskundige be­
handeling van en opzicht over 
de krankzinnigen 14382,50 

Alt. 85. Onderhoud der 
krankzinnigen 13000,00 

Art. 86. Kosten van kan­
toorbehoeften, aankoop van 
boeken en reparatie van instru­
menten ten behoeve van de 
inrichting ter verpleging van 
krankzinnigen .. 150 00 
Inrichting Voor mclaat-

stlicn op Chntillou. 
Art. 87. Traktementen of 

verlof traktementen, abonne*-

17 
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ment en daggelden van den 
directeur-geneesheer, den on­
der-directeur, den zieken op- „ 
passer en verder personeel *. ' 

Art. 83. Uitgaven ten be­
hoeve der verpleegden en ver­
der personeel, alsmede kosten 
verbonden aan de keu­
ring van levensmiddelen en 
voor liet toezicht op de ver-
zending daarvan / 7a,UU 

Art. 89. Subsidie aan in­
richtingen tot iaoleering en 
verpleging van lepralijders,. 4UJU,UU 

Begrafenissen en kerk­
hoven» 

Art. 90. Traktement van 
den bedienaar der begrale- ^ 
nissen 

Art. 91. Onderhoud der 
begraafplaatsen, draagbaren, 
kleedeu, gereedschappen en 
andere behoeften, alsmede be­
grafenissen van onvermogen- q-qq ^ 
den . . . • • • • • • • • Gr'00'00 

{ 5094.19,00 

Vilde AFDEELTNG. 

Ifoinvdepartpnienf. 

Het departement. 

Art. 92. Traktementen of 
verloltraktementen van den 
chef van het bouwdepartement, 
van de ambtenaren van zijn 
bureel, alsmede daggeld van 
den bode 

48 
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Ai t. 93. Meubilair, bureelbe­

hoeften, drukkosten en reis-
en teerkosten f 1050,00 
I.MiiiUïehftiiwcii ei» pu. 

Iillpkc werken. 

Art. 94. Onderhond van de 
landsgebouwen met hun toe-
beliooren, onderhoud en ver­
nieuwing van de voer- en 
werktuigen en gereedschappen 82800,00 

Art. 1'5. Bezoldiging van 
den molenbaas, den machi­
nist en 1 eb verder personeel 
van den baggermolen 10000.00 

Art. 9:3. Onderhoud v»n 
den baggermolen, scheepsbe-
hoeften, en steenkolen en werk-
premiën 5710,00 
Art. 97. Onderhoud van land­

en waterwegen en daarmede 
in verband staande werken te 
Paramaribo en in de distric­
ten, benevens kosten van be­
sproeiing vaii de straten en 
wegen van Paramaribo in den 

Art. 98. Onderhond en aan­
leg van centrale vestigings­
plaatsen en andere vestigin­
gen van kleiüe landbouwers. 2)000,00 

Art. 99. Kosten va\i de open­
bare verlichting te Paramaribo 9200,00 

Art. 100. Onderhoud van 
fortificatiën Memorie. 

Art. 101. N ieuwe werken 
en aankoop van onroerende 

drogen tijd 82500,00 

goederen 24700,00 
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Art. 102. Uitgaven voor bui­
tengewone productieve werken f' 2584'J-4,81 

VIHste AFDEELLNG. 

5 

f 515220,815 

B&olonialc vaartui­
gen, foetonuiesg, foetoa-
kening, scinwczcu ca 
brandweer. 

Algemeen bcliccr. 
Art. 103. sTra klein en ten of 

verloftraktementen en toela­
gen van den beheerder en 
diens klerk, van den hoofd­
machinist der koloniale vaar­
tuigen en van beambten in 
altremeenen dienst 1 11530.03 O 

Art. 104. Meubilair, bureel-
kosten, drukkosten, briefporten 
en andere kleine uitgaven, i)e-
nevens kosten voor bet visee-
ren van de gezondheidspassen 
der mailvaartuigeu 8478,10 

Onderhoud, annscliaf-
flniï en vernieuwing van 
lii t imitrrieel tier koloni-
itle vaartuigen, alsmede 
Ntcenkolen voor de staoui-
vaart en de sancdcrij. 
Art. 105 Materialen, arbeids-
loonen, werktuigen, gereed­
schappen en verdere uitgaven 
voor gewoon en buitengewoon 
onderhoud van het matei ieel 
der koloniale vaartuigen, aan­
schaffing en vernieuwing van 
kleine vaartuigen, alsmede 
steenkolen ' • ... '140050,00 
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Art. lOört. Aanschaffing 

van een stoom-cl.ip Memrie. 
Art. 10G. IJuur en sub­

sidie van vaartuigen ten be­
hoeve van den rivier- en 
zeedienst en voor reizen van 
hoofdambtenaren en commis-
siën f 10330,00 

Pciwoiiccl der kolosiliule 
Vfl'irtaiïfii. 

Art. 107. Traktementen of 
vei loftraktemeRten, gages, 
toelagen en tafelgelden van' 
de gezagvoerders en het ver­
der personeel der koloniale 
vaartuigen... 101587,00 

Art. IUo. Loon van naar 
behoefte a'in te huren beman­
ning • 1200 00 

Art. 109. Victualie voor de 
equipage en voor den waker 
van hel terrein 30018,00 

Alt. Ilü. Vergoeding van 
tekort op de algemeene klee-
dingrekening van het perso­
neel der koloniale vaartuigen Memorie. 

Art. lil. Cursus bij het 
departement der koloniale 
vaartuigen tot opleiding van 
machinist-leerlingen 1000,00 
Betoniiiiig ci« bcb.ihening. 

Art. 112. Traktement en 
gages van het personeel van 
het lichtschip en van het go 
leidelicht aan den mond van 
de Suriname en toelage ;ian het 
personeel van den vuurtoren 
aan de Marowijne 3-700 00 

Art. 113. Victualie, licl.t en 
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anderebenoodigdheden voor de 
equipage van liet lichtschip 
en heiTlicht aan den mond 
van de Suriname, benevens 
transport van levensmiddelen 
voor het personeel van den 
vuurtoren aan de Marowijue, 1 23:.3, 

Art. 114. Onderhoud van 
liet lichtschip en voor olie enz. 
voor de lichttoestcllen en voor 
het havenvuur aan den mond 
van de Nickcrie, voor het liclit 
aan den mend van de Suriname 
en voor den vuurtoren aan da 
Marowijne mitsgaders aan­
koop en onderhoud van 
kettingen, ankers en tonne-
boeien 3050,OU 

Sciimczi'ii. 
Art. 11•. Toelage aan een ( ^ _ 

sein wachter 91-J 
A r t .  1 1 ( 5 .  V l a g g e n  e n  a n ­

dere benoodi^dheden voor het 
seir.wezen 200,00 

Brauilnccr. 
Art. 117. Traktementenen 

toelagen van het personeel 
der brandweer 57i0,00 

Art. 118. Materieel van de 
brandweer 1800,00 brandweer 1800,00 

1 328957,85 

IXde AFDEELIKG. 

I'cnsiocueu; wacht­
gelden, onderstanden 
en toelagen. 

Art. 119. Pensioenen van 
burgerlijke landsdienaren .. ll 18809,00 

22 
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Art. 120. Pensioenen van 
weduwen en kinderen van 
overleden burgerliike lands­
dienaren f93842,095 

Art. 121. Wachtgelden .. 700,011 
Art. 122. Onderstanden.. 1-455,00 
Art. 123. Toelage aan een 

broeder der orde van den 
Mederlandschen Leeuw 200,01) 

1215000,0'. 1215000,095 

Xde AFDKELLNÜ. 

Onvoorziene uitgil-
veil. 

Art. 121. Onvoorziene uit-
50000,00 

j25-46218.20 

1 wee tnilUoen vijfhonderd zes en veertij duizend liucc-
honderd achttien gulden, zes en twintig cent. 

ARTIKEL II. 

Wanneer hel bedrag, uitgetrokken bij een der arti­
kelen 2, 5, 7, 9, 10, 11, 12, 10, 18, 21,23,24,25,28, 
j0, 32, 33, 35, 30, 37, 40, -42, 45, 40, 47, 48, 49, 
50, 52, 53, 5i, 55, 50, 57, 59, 03, 05, 09, 72, 73, 
70,78,79, 80, 82, 83, 85,80, 88, 89, 91, 93, 94, 90, 
97, 98, 99, 101, 102, 104/105, lüG, 108, 109,111,113, 
114, 110, 118, 119, 120, 121 en 122 van de bij 
deze verordening voorloopig vastgestelde begrooting 
ontoereikend wordt bevonden, kan het, evenals de 

23 
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posten bij (trtitelen 100 en 110 voor Memorie uit-, 
getrokken, door overschrijving uit artikel '124 dier 
begrpoting worden aangevuld. 

Uit dat artikel (onvoorziene uitgaven) worden de toe­
lagen voor de waarneming van lijdelijk opengevallen 
betrekkingen betaald, voor zoover liet niet mogelijk is 
die aan te wijzen op de artikelen waarin de tiaktemen-
ten voor die betrekkingen zijn omschreven. 

ARTIKEL III. 

Op artikel 124 van de bij deze verordening voor-
loopig vastgestelde begrooting worden aangewezen de 
tot liet dienstjaar 1001 behoorende uitgaven, die hare 
omschrijving niet vinden in een der andere artikelen 

van die begrooting. 
Die uitgaven worden, voor elke sport afzonderlijk,in 

rekening gebraicty en omschreven. 

ARTIKEL IV. 

Ter goedmaking van de uitgaven, begrepen in <}e 
koloniale huishoudelijke begrooting van Suriname voor 
het dienstjaar 100*, worden over dat jaar gebezigd do 
na 'te noemen middelen en inkomsten, te weten : 

A. Directe en indirecte belastingen. 

a. inkomstenbelasting; 
b. patentrecht; 

belasting op de huurwaarde van huizon te 
Paramaribo en op die van huizen, gebouwen tn 

erven te Nieuw-iNickerie; 

24 
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d. paardengeld ; 
e. accijns op het binnenlandsch gedistilleerd; 
/. invoerrechten; 

ff. belasting op goud ; 

//. weeg-, rooi- en bergloonen en entrepótrechten • 
i. zegelrechten; 

k. geneeskundige belasting; 
/. successie- en overgangsrechten-

m. begrafenisrechten; 
n. rechi op verlotingen ; 
o. opbrengst van de gouverneruentsschool voor uit­

gebreid lager onderwijs ; 
p. opbrengst van cje tweede gouvernenientsschool voor 

uitgebreid lager pnderwijs (van Sypesïeynschool); 
q. hondenbelasting. 

B. Inkomsten van onderscheiden aard, 

a. passigegelden j 
b. opbrengst der posterij ; 
c. opbrengst van de telephoqn; 
<1. opbrengst van het abattoir ; 
e. opbrengst van huren, erfpachten, verkoopingen 

domeinen en alkoc^p v^n zakelijke rechten; 
concessierecht tot het ointgiqnen van balata op, 
domeingrond; 

g~ concessierecht tot het ontginnen van delfstoffen op 
domeingrond; 

fi. landtaxen of akkergelden; 
i. inhoudingen (korting en storting) voor pensioen; 

k. 1 enten van de kapitalen afkomstig van liet op­
geheven West-Indisch- pensioenfonds; 

l. terugbetaling van voorschotten; 

25 



iSOO. No" 
m. restitutie van kosten vjn materieel, enz. bij hit 

tol slaud brengen van aansluitingen van particu­
lieren aan gouvernements-telefoonlijnen ; 

u. boeten, opbrengst van verbeurdverklaringen en 
terugbetaling van voorloopig belaalilc juslilie-

en proceskosten; 
o. grillici echten, te verantwoorden aan de kolo­

niale kas; 
]). salarissen van deu hypotheekbewaarder, te ver­

antwoorden aan de koloniale kas; 
q. leges, te heffen Ier gouverncmcnts-secrctarie; 
r. ontvangölen van den secretaris der geneeskundige 

commissie; 
s. jusiearloonen van den ijker; 
t. opbrengst van schecpvaaiMormulieren; 
u. restitutie der koslen voor hel gebruik en het 

verhuren van gereedschappen, werktuigen en 
verbruikte malerialen van het departement der 
koloniale vaartuigen ten behoeve van anderen, 
particulieren, mitsgaders ontvangen gelden wegens 
verkoehte malerialen en steenkolen en voor toe­
gangskaartjes tot den kolonialen afsteiger; 

v. sleepluon van vaartuigen door de stoomschepen 
van het departement der koloniale vaartuigen; 

w. de heül van het werkloon der gevangenen ; 
.r. agio op verkochte gouverncmenlsvvissels; 
ij. eiudlaN.es van de Compagnie Iranjaise des cables 

tclcgrapbiques; 
z. opbrengst van port d'arraes; 

aa. opbrengst van marktvergunningen; 
lb. aandeel der eigenaren van plantages in het distiict 

;2ö 
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Beneden-Coinmewijne in de kosten van onderhoud 
van den rijweg van lort Nieuw-Amsterdam naar 
Spievingslioek; 

cc. opbrengsl van do leening voor productieve wei ken; 
dd. ïealiseerin», Leii behoeve van de productieve wer­

ken, \an liet overschot van de oj) de Grootboeken 
van de Nederlandse-hé Werkelijke Schuld uitgezette 
kapitalen alkomstig \au hel opgeheven West-ludisch 
pensioenfonds; 

ce. overschrijving van een bedrag van f30344,81* 
in 189'J door leeuing ontvangen, doch niet be­
steed voor productieve werken; 

ff. verschillende ontvangslen. 

' Bijdrage uit >*J{ijk<4 schatkist tot aan-
\ulli115 »an de koloniale geldmiddelen. 

Gegeven te Paramaribo, den lGden Juli 190Ü. 

ÏUNCKLNS. 

Ue wit. Gouvei ncments-Sccrctaris, 
A. T. OUVIEKA. 

Uitgegeven den 20sten Juli 1900. 
l>e wd. Gouvcrnerncntn-Sccretaris, 

A. T. OUUEBA. 
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Knininc der middelen en Inkomsten van de 

Kolonie Suriname, dienst BOOI. 

A.  

MIDDELEN EN INKOMSTEN. i Geraamil 
bedrag. 

a. 
b. 

d. 
e.  

ƒ• 
(t-
h. 

i .  

k. 
/, 

m-
n. 
o. 

P-

a. 
b. 
c. 
(L 
e.. 

Directe en Indirccic belafitinflen» 
Inkomstenbelasting 
Patentrecht 
Belasting op de huurwaarde van 

linivon te* Paramaribo en or 
die van huizen, gebouwen en 
erven te Nieuw-JNickene.., 

Paardepgeld < j 
A(ciirts op liet binnen landsch. 
gedistilleerd 

Invoerrechten 
Belasting op goud 
Weeg-, rooi- en bergloonen en 
cntrepötrechten 

Zegelrechten 
Geneeskundige belasting 
Successie- en overgangsrechten 
Begrafenisrechten 
Recht on verlotingen 
Onbrentrst van de crouvernemcnls-

u^Vinnl voor nitffebreid laser O «-» 
onderwijs 

OnhrpTicrst van de tweede gouver 
nenientsschool voor uitgebreid 
lager enderwijs (van bypesteyn-
school) 

Hondenbelasting 
Inkomsten van onderscheiden aard. 

Passagegelden . 
Opbrengst der posterij 
Opbrengst van de telephoon ... 
Opbrengst van het abattoir 
Opbrengst van huren, erfpachten, 

vpr lfooniniren van domeinen en 
afkoop van zakelijke rechten' 

f 02000,— 
> 24000,— 

» 38500,-

» 200000,-
t> 1100000,-
» 03000, 

81'00,-
48000,-
50000,-
10000,-
1700, 
100, 

» 2 t' 'V.'V,— 

1000,-
2500,-

90000,-
32000,-

6500,-
3900,-

23000,-



1800. 
29 

No. 20. 

M1DDKLEN EN INKOMSTEN. Geraamd 
bedrag. 

/• 

ff-

h. 

k .  

I. 
m. 

n, 

o. 

r. 

s. 
t .  

u. 

Concessierecht tot het. ontginnen 
van balata op domeingrond . 

Concessierecht tot liet ontginnen 
van ueiistonen op domeingrond 

ïjciiiuiaxen oi akkervelden . 
Inhoudingen (korting enstortin^); 

voor pensioen 
Renten van de kapitalen afkoiu- j  

sug \an net opgeheven West-T ~ J ' 1  •  -> Aiiuiöcii pensioemonas 
Terugbetaling van voorschotten. 
Restitutie van kosten van mate-
ïieel.enz. bij het tot stand bren­
gen van aansluitingen van par­
ticulieren aan gouvernements-
wiepnoonii]nen 

Boeten, opbrengst van verbeurd-
vcimmmgen en terugbetaling 
van vuurmol) <r nntn-ilr r» i.ic._ . X O JUO" 
uwe- en proceskosten 

Griffierechten, te verantwoorden 
aan üe koloniale kas 

Salarissen van den hypotheekbe­
waarder, te verantwoorden 
aan üe Koloniale kas T , i «r. ' . ijoges, te henen ter gouverne-
nients-secretane 

Ontvangsten van den secretaris 
der Geneeskundige Commissie 

uusieerioonea van den ijker 
Opbrengst van scheepvaart-for­

mulieren 
Restitutie der K-nsf.pn vnni' Viof w». . V»vr» AXV c ge­
bruik en het verh uren van gereed-
t>cnappen, werktuigen en ver­
bruikte materinlpn un.n 1-iaf IWU 1AW UO-
partemeut der Koloniale vaar-l 

f 10000,— 

» 110000,--
» 1U000,— 

i 87000,— 

410,-
12000,-

2000,— 

9000,— 

1300,— 

1800, -

4100,— 

300.— 
150,— 

300,— 
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MIDDELEN EN INKOMSTEN. 

No 20. 
Gewamd 
bodrap. 

V .  

.r. 

aci. 
bh. 

cc. 

<1<1. 

ee. 

tuigen ten behoeve van anderen, 
mitsgaders ontvangen _ gelden 
wfTpns verkochte materialen en 
«tcpiikolen en voor toegangs­
kaartjes tot den kolonialen af-

Sleeploon van vaartuigen door de 
stoonisehepen van het departe­
ment der koloniale vaartuigen 

De lielit van het werkloon der 
gevangenen 

Agio op verkochte gouverne-
mpnts-wissels 

T?.inrlthyps V.111 d»V( JompaiiuieiVillV 
(jaise des cables télégtaphirpies 

Onlivpncrst van port d'ar mes 
Opbrengst van marktvergunningen 
Aandeel der eigenaren van plan­
tages in het district 13 meden 
(  !nmmmvnnPlll  (Ir kosten van on­
derhoud van den rijweg van fort 
Nieuw-Amsterdam naar Hpie-
ringshoek 

Opbrengst van de leening voor 
nvndnctieve werken 

Realiseering ten behoeve van 
de productieve werken /an het 

van ilp nn de G root­
boeken van de Nederlandschei 
Wprlcpliike Schuld uitgezette 
kapitalen, afkomstig van het 

"X^r^ot--Tn/listri 1 11011-ven '» wi/ | 
oinpn fonds ' • 

Overschrijving van een bedrag • 1 nftA ,l van f i3üy44,öiD, in icitj uuuii 
leening ontvangen doch niet 
besteed voor productieve werken 

4950,— 

000 — 

200,— 

I030,— 

550,— 
I800.— 
5800,— 

2000,-

94750,-

132800,— 

30944,81 
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MIDDELEN EN IXKOMSTEX. ireranm.j 
bedrag. 

•  f f .  Verschillende ontvangsten f 7150, 
C. Hijdra <|P nii 's n i i k s  schatkist 1 0 1  aan-

%tilliiifj van de koloniale oehï- i o / / s 
iiiiririelpu. ® 

t 1 1^54021 £20 
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G °  u  V ^ R N E M E N T S B L A D  

VA\ DE 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

B E S L U I T  v a n  2 3  J u l i  1 9 0 0  
(er uitvoering van art. 1 tweede lid der verordening 
van 2 Mei 1894 (G. li. 1805 No. 30), betreffende 
het aangaan van eene geldleening ten behoeve van het 
Immigratiefonds van de kolonie Surimme {uitgifte 
van de zevende serie). 

IN NAAM DER KONINGIN! 

DE GOUVERNEUR VAN1 SURINAME 

Overwegende dat Ier „Uvoeriog ra„ { tlveede 

id der verordening van 2 Mei 1894 (G. B. 1895 No .30) 
betreffende het aangaan van eene geldleening ten behoeve 
uin hel Immigratiefonds van de kolonie Surimme, 
het noodig is het navolgende rast te stellen ; 

Heelt, den Raad van Bestuur gehoord, besloten: 

vast te stellen de volgende 

\ oorwaarden waarop kan worden inge-
schreven tot het bekomen van bewijzen 
van aandeel in de zevende serie, nominaal 
groot honderdduizend gulden (f 100.000) 
der geldleening ten laste der kolonie 
Suriname en ten behoeve van het 
Immigratiefonds aldaar in het geheel groot 
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een millioen vijf honderd duizend gulden 
( f 1.500.000), van welke geldleening dc 
betaling der rente en dc aflossing dooi­
den Staat der Nederlanden zijn gegarandeerd 
bij de wet van den '13den .lult 189.) 

(Staatsblad No. Wh)-

Art. 1. 

Voor de bovenbedoelde geldleening worden uitgegeven 
bewijzen van aandeel aan toonder, groot f «00.- bij 
de uitgifte, zooveel noodig, te splitsen in onderaandeelen, 

groot f500 of f100. . 
De renten dier stukken, ad 8 ten honderd in liet 

jaar, zijn op halfjarige coupons, verschijnende 1° Januari 
en 1° Juli, groot f 15.—, f7.50 en fl.50 betaalbaar 

te Paramaribo en te Amsterdam. 
Bij elk stuk worden gevoegd twintig halfjarige coupons, 

«JL M eerste verschijnt 1 M «01 • « 
bewijs ter betaling van nieuwe coupons. 

Bewijzen van onderaandeel, waarin een aandeel gesplitst 
is dragen een zelfde nummer ; zij worden onderleiden 
door bijvoeging val deletters A of B, voor zooveel beiert 
stukken van f 500.-, door bijvoeging van dc lettel' a, b, c, 
enz. voor zooveel betreft stukken van flOO.-

Art. 2. 

De bewijzen van aandeel rallen na voorafgaande 
openbare uilloting, welke telken jare voor bel eerst m 
11)02 in dc tweede helft der maand Oclober plaats heeft 
op 1° Januari daaraanvolgende voor hun nominaal bedrag 

2 
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aflosbaar gesteld in de jaren en tot de bedragen vermeld 
in het navolgende plan van amortisatie: 
Fan 1903 tot en met 101t> telken jare f 1000 is dus samen f14000.— 
„ 1917 „ „ „ 1930 „ „ 2000,, „ „ 28000.-
„ 1931 „ „ „ 1944 „ „ 3000,, „ „ 42000.-
„ 1945 „ „ „ 1948 „ „ 4000 „ „ „ 16000.— 

f 100.000.— 

Art. 3. 

De inschrijving geschiedt in sommen van f 100.— 
ol veelvouden van dit bedrag, bij biljetten, welke, 
behoorlijk ingevuld en onderteekend, op nader in 
Nederland, aan te kondigen dag en uur, zijn in te 
leveren ten kantore van den Agent van het Ministerie 
van Financiën te Amsterdam. 

Formulieren dier inschrijvingsbiljetten zijn aan dat 
kantoor kosteloos verkrijgbaar. 

Art. 4. 

De inschrijviiigsbiljetten moeten duidelijk aanwijzen : 

a. den naam, de voornamen en de woonplaats van 
den inschrijver; 

I'ersoneu ol' lirma's, elders dan in Nederland of 
ia Suriname gevestigd, kunnen niet inschrijven dan 
door tusschenkomst van een in Nederland gevestigd 
persoon ol' lirmu die door medeonderteekening van 
het inschrijvingsbiljet de daarin uitgedrukte ver­
plichting op zich neemt ; 

b .  het nominaal bedrag waarvoor wordt ingeschreven, 
in schrijfletters uitgedrukt en in cijfers herhaald; 

3 
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c. het aantal en de hoegrootheid der bewijzen van 
aandeel, welke voor het ingeschreven nominaal 
bedrag worden verlangd; 

d. den koers tegen welken woidt ingeschreven. 

Biljetten, welke niet aan die vereischten voldoen 
ol' bepalingen inhouden, die van deze voorwaarden 
afwijken, komen niet in aanmerking. 

Bij niet-invulling der onder letter c b:doelde 
opgaaf zullen uitsluitend aandeelbewijzen van 
duizend julden (f 1000.—) worden toegewezen 
en verstrekt, behoudens aanvulling met stukken 
van honderd gulden (f 100.—), voor zoover dat 
onvermijdelijk mocht blijken. 

Art. 5. 

Indien tegen verschillende koersen wordt ingeschreven, 
zullen bij de toewijzing' zij, die tegen hooger koers 
inschreven, de voorkeur genieten. 

Voor alle bewijzen van aandeel, welke toegewezen 
worden, zal echter aan de inschrijvers een prijs worden 
in rekening gebracht, betekend naar den laagsten koeis, 

tegen welken gegund wordt. 
Indien tegen dezen koers door twee o( meei peisonen 

voor een hooger bedrag is ingeschreven dan nog kan 
worden toegewezen, geschiedt de toewijzing, ten aanzien 
van die personen, zooveel mogelijk ponds pondsgewijze. 

Art. 6. 

Aan de in.- lirijvers w>rdt schriftelijk en kosteloos 
kennis ne^c ;n \ ti hel hun toegewezen nominaal bedrag, 
van het aantal en de hoegrootheid der door hen te 

4 



ontvangen bewijzen van aandeel, alsmede van het bedra-
01 hen le storten- met inbegrip der rentevergoeding 

111 :)!'t; 7 bedoeld; onder aftrek der in art. 9 bedoelde 
piovisie, voor zooveel hierop aanspraak beslaat. 

Deze kennisgevingen dienen tot bewijs van inschrijving 
en moeten overgelegd worden bij de storting. 

Art. 7. 

De stortingen geschieden in geld ten kantore van de 
Surinaamsehe Bank te Amsterdam legen uitreikin" der 
bewijzen van aandeel. 

Dag en uur der storting, alsmede het bedrag even­
tueel wegens rentevergoeding verschuldigd, worden door 
den Minister van Koloniën bekend gemaakt. 

Art. 8. 

Indien de bij art. 7 bedoelde stollingen niet op den 
daarvoor bepaalden tijd geschieden, zullen bewijzen van 
aandeel, tot het aan den nalatïgen inschrijver toege­
wezen nominaal bedrag, door tusschenkomst van twee 
makelaars ter beurze van Amsterdam verkocht worden. 

Indien de zuivere opbrengst daarvan alsdan minder dan 
, blJ insch,,yving verschuldigde prijs en de sedert 

verloopen rente mocht bedragen, zal het verschil op den 
inschrijver verhaald worden, terwijl in het tegenover­
gestelde geval hel verschil, na aftrek van één ten honderd 
van het nominaal bedrag der inschrijving, aan den 
inschrijver zal worden uitgekeerd. 

De Gouverneur behoudt zich echter voor om, zoolan-
de bewijzen van aandeel niet verkocht zijn, aan den 
in gebreke gebleven inschrijver te vergunnen om de 

5 
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achterstallige stol ling alsnog binnen een nader te stellen 
termijn te voldoen met bijpassing eener rente van 
twintig cent (f0.20) per duizend ffuUkn (11UUU.-) 
per dag over het volle bedrag der inschrijving, gerekend 
van den dag, waarop de achterwege gebleven storting 
had moeten geschieden tot dien waarop zij plaats heelt. 

Art. 9. 

Aan bankiers, bankinstellingen, makelaars in ellecten 
en' commissionairs in effecten, mits in het Koninkrijk der 
Nederlanden gevestigd, wordt voor courtage een vierde 
len honderd van het nominaal bedrag der hun toegewezen 
inschrijvingen toegekend en bij de storting verrekend. 

Gegeven te Paramaribo, den 2üsltn Juli 1900, 

TÜNCKlvNS. 

lJe wd. Üouucrncmenls-Sec) claris, 
A. T. OLIVIERA. 

Uitgegeven den 23ston Juli 1S00. 
L)e wd. Gouvcritciiieiils-Secretaris, 

A. T. OUVILGA. 
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G O U V E R N E M E N T S B L A E  

VAN DE 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

P U B L I C A T I E  v a n  2 5  A p r i l  1 9 0 0 ,  
waarbij wordt afgekondigd de wel van den 14den 

Juli 1898, houdende goedkeuring der internationale 
sanitaire conventie, den 19den Maart 1897 te Venelie 
gesloten tusschen Nederland, >• itschland, Oostenrijk-
Hongarije, België, Spanje, Frankrijk, hroot-Bri-
taniüë en Ierland, Griekenland, I olie, Luxemburg, 
Montenegro, Turkije, l-erzié, Por ugal, Ru'ntniê, 
Rusland, Servië en Zwitserland. 

IN NAAM DER KONINGIN! 

DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 

Van \vej>e de Koningin den last ontvangen 
tiebbende tot afkondiging van onderstaande 
wet : 

lx N A A M  V A \  HA R E  MA J E S T E I T  WILHELMINA,  B I J  D E  

G R A T I E  GO D S ,  KO N I N G I N  D E R  NE D E R L A G E N ,  PR I A S E S  V A N  

OR A  J E -NA S S A U ,  E N Z . ,  E N Z . ,  E N Z .  

WI J  EMMA , KO  . I N G I N -WE D U W E  ,  RE G E N T E S  V A N  H E T  

KO N I N K R I J K  ,  



1900. ZZ. 

Allen, die deze zullen zien ot' hooren lezen, saluut l 

doen te weten : 

Alzoo Wij in overweging genomen hebbende, dat de inter­
nationale sanitair-! overeenkomst, den I9den Maart 189/ 
te Venetië gesloten, bepalingen inhoudt, wettelijke rech­

ten betreflende; 

f.elet op het 2de gedeelte van artikel 59 der Grondwet; 

Zoo is hel, dat Wij, den Raad van State gehoord, eu 
met gemeen overleg der Staten-» ieneraal, hebben goed­
gevonden en verstaan, gelijk Wij goedvinden en verstaan 

bij deze : 

Artikel I-

De nevens deze wet in afdruk gevoegde, den I den 
Maart 1897 te Venetië tusschen Neuerland, Duilschland-, 
Oostenrijk-Hongai ije, België, Spanje, frankrijk, Groot- Bri-
tanntp en Ierland, Griekenland, Italië, Luxemburg, Mon­
tenegro, Turkije, Perzië, Portugal, Rumenië, Rusland, Servië 
en Zwitserland gesloten overeenkomst, wordt goedgekeurd. 

Artikel 2. 

Wij behouden Ons voor, omtrent het tijdstip \an ile 
ratificatie nader met de betrokken Regeeringen overeen 

te komen. 

Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal 
worden geplaatst, eu dat alle Ministerieele Departementen, 
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Autoriteiten, Collegesen Ambtenaren, wie zulks aangaal,aan 
•le nauwkeurige uitvoering daarvan de hand zullen houden. 

Gegeven te Soestdijk, den l-'iden Juli 1898. 

E M M  A .  

De Minister van Buitenlandsche Zaken, 
W .  H .  D E  B E A U F O R T .  

De Minister van Binneniandsche Zaken, 
H .  G O E M A N  B O I t G E S I U S .  
De Minister van Koloniën . 

C R E M E R .  

Uitgegeven den -ier en twintig sten Augustus 1898. 
De Minister van Justitie 
G O R T  V .  D .  L I N D E  t i .  

Heeft de opneming daarvan in het Gouver-
neiiianteblail bevolen. 

Gedaan le Paramaribo, den ^5,ttn April I9li(j. 

TONCKENS. 

De Gouvernements-Secretaris, 
G. F. SCHOCH. 

Citgegeven den 27,ten Juli 1900. 
De wd. Gouferneinents-Secreturis, 

A. T. OLIMEEA. 

O 
O 
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C O f i ï E X T I O H -

Sa Majesté la Reine des Pavs-Bas, et, en bon nom. 
Sa Majesté la Reine-Régente du Royaun.e ; Sa Ma­
jesté 1'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse. au non, 
de 1'Empire Allemand; Sa Majesté 1 Empereur i • «-
tiiche, Roi de Bohème, etc., etc., et Roi Apostohque 
de Hongrie; Sa Majestó le Roi des Beiges; Sa Majeste 
le Roi d'Espagne, et, en Son nom. .a Majeste la R ine 
Récente du Royaume; le Président de la Répubhque 
Frangaise; Sa Majesté la Reine du Royau.ne-bm de 
la Grande-Bretagne etd'Irlande. Imperatnce de* Inde*, 
Sa Majesté le Roi des Hellènes; Sa Majesté ie Roi 
d'Italië; Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxem-
bourg; Son Altesse le Prince de Uonténégro; ba Ma­
jesté 1'Empereur des Ottomans; Sa Majeste le br 

de Perse; Sa Majesté le Roi de Portugal et des Al-
oarves; Sa Majesté le Roi de Roumame ; ba Majesl, 
PEmpereur de Toutes les Russies; Sa Majeste le Ro. 
de Serbie; Le Conseil Fédéral Suisse, 

Ayant décidé de s • concerter en >ue de regler les 
mesures a prendre pour prévenir lïnvsion et la propa-
oation de la peste et la surveillance sanitairs a ctab n 
è eet effet dans la mer Rouge et dans le golle Peisique, 
ont nommé pour leurs Plénipotentiaires, savoir: 



No- 22. 
t 

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas, et, en Son nom, Sa 
Majesté la Reine-Régenle du Royaume, 

Le Jonkheer P. J. F. M. VAN DER DOES DE WILLEBOIS, 
Agent Politique et Consul Général des Pays-Bas en Egypte, 
Chevalier de 1'Ordre du Lion Néerlandais; 

M. le Dr. RUYSCII, Conseiller au Ministère de 1'Intérieur, 
Chevalier de 1'Ordre du Lion Néerlandais; 

Sa Majesté 1'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse, 
au nom de 1'Empire Allemand, 

M. OTTO DE MÜHLBERG, Son Conseiller actuel intiine 
de Légation; 

M. Cur.T LEHMAN.N, Son Conseiller actuefde Légation; 

Sa Majesté 1'Empereur d'Autriehe, Roi de Bohème, etc., 
etc., et Roi Apostolique de Hongrie, 

M. le Comte HENRY DE LÜTZOW, Son Chambellan et 
Envoyé extraordinaire et MinistreplénipotentiaireaDresde; 

M. le Chev. A. DE SUZZARA, Conseiller aulique et ininis-
tériel au Ministère Impérial et Royal des Affaires étrangères; 

M. le Dr. Chev. DE KUSY, Conseiller ministériel au 
Ministère Impérial et Royal de 1'Jntérieur et Conseiller 
supérieur de santé; 

M. N. EDNER D'EOENTHALL, Conseiller ministériel au 
Ministère Impérial et Royal du Commerce; 

M. le Dr. CIIYZEH, Conseiller ministériel et Chef de 
la sec lion sanitaire au Ministere Royal hon^rois de 
rintérieur; 

M. E. ROEDIGER, Conseiller de section au Ministère 
Koyal hongrois du Commerce; 
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Sa Majesté lc Hoi des Beiges, 

M. Beco, Secrétaire gênéral de Son Ministère de 1'Agri-
culture et de Travaux publiés, Commandeur de 1'Ordre 

Royal de Léopold, eLc.; 

M. Ie Dr. E. van Ermengem, Professeur d'hygicne et 
de baetériologie a l'Université de Gand, Officier de FOrdio 

Royal de Léopold; 

Sa Majeslé le lioi d'Espagne, et, en Sou nom, Sa 
Mijeslé la Reine Régente du Royaume, 

1>011 SlLVERIO Bauueh de Corsi y Rivas, Cointe de 

Baüueii, Son Ministre resident; 

M. Ie Br. Calvo y Maktim, Professeur de la Faculté 
de Médecine, Conseiller de rinstruction publique, Séna-
leur du Royauine a vie, Meuibre de 1 Académie llojale 
de Médecine de Madrid, Grand Cordou de première classe 
d'lsabelle la Catholique, Commandeur de 1'Ordre de 

Charles 111; 
Don Manuel Alo.nso Sanudo, Professeur de la clinique 

inéaicale de la Faculté de Madrid et Membre de 1'Aca­
démie Royale de Médecine de Saragosse; 

Le Président de la République Frangaise, 

M. Camille Barrèue, Ambassadeur de la République 
Frangaise prés la Confédération Suisse, Commandeur de 
1'Ordre National de la Lcgion d'honneur; 

M. Ie Prol'. Brouardel, Président du Comité consul-
laUl' d'h\gièiie publique de Fiaiice, Doven de la l'aculté 
de Médecine de Paris, Membre de 1 Académie des Sciciu es, 
Membre de 1'Aradéinie de Mcdecine, Commandeur de 
lVt drj Na'ioual d.; la I,.égion d'honneur : 

G 
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M. Ie Prol'. PiioióT. Inspecteur génóral des «rvices 
sanitaires, Profcsseur d'hy-iène a la Facuité de Médeciue 
de Paris. Menibre de I'Académie de Médeciue, Comman-
deur de i'Ordre National da ia Ljgion d'tionneur; 

Sa Majesté la Reine du Royauuie-Lm de la Grande-
Bie.ague et d'lrlande, Impéialrice des iudes. 

L hou. Al. MI;;HAEL HEUBERT, Compagnon de 1'Ordro 
du Bain, .Sou Secrétaire d'Ambassade j 

M. ie Dr. R. IHORAE TUORNE, Compagnon de I'Ordre 
du Bain, Chel de ia Section mcdicale de „Loral Govern-
menl Board" ; 

Al. JAMES CLEGHORN, Cliirurgien Général, Directeur 
général du Service médicid des Indes iJrilanniques; 

M. J. LAKE NoTTF.it, Chirurgicn Colonei du Service 
rri3dical militaire. Prolesseur d'liygiène milita ie a 1'ÉcoIe 
de Médecine militaire dè Netley; 

M. H. FARNALL, Compagnon de 1'Urdre de Saint-Micliel 
et Saint-George, Secrétaire au Ministère des Affaires 
étrangères a Londres; 

Sa Majesté le Hoi des liellènes, 

M. le Di. ZANCAROL, Son Délégué au Couseil sanitaire, 
maritime et quarantenaire d'Egypte, Commandeur de 
1'Ordre National du Sauveur; 

Sa Majesté le Hoi d Italië, 

M. le Coiute LEUO BO.M.VLO UARE, Sou Sous-Secrétaire 
d Etat poui les Affaires étrangères, 

M. Ie Prol. B. SANTOLIQUIUO, Chef de division pour 
ia santé pubiique au Ministère Royal de 1'lntéiieur; 
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M. Ie Di'. Foa, Professeur d'anatomie pathologique a 

rUniversitó de Turin; 
Son Altesse Royale ie Grand-Duc de Luxembourg, 

M. BÜCO, Secrétaire général du Ministère d'Agriculture 

et des Travaux publics de Belgique; 
M. Ie Dr. VAN EKME.NGEM, Professeur d'hygiène et de 

bactériologie a 1'Université de Gand; 

Son Altesse le Prince de Monténégro, 

M. Ie Comte H. DE LÜTZOVV, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de S. M. I. et 11. Apostolique 

ea Saxe; 
Sa Majesté 1'Empereur des Ottomans, 

M. le Dr. COZZONIS EÜ'endi, Inspecteur géncral de 
PAdministration sanitaire de 1'Empue Ottoman, Grand 
Cordon de rOrdre du Medjidic, Grand Officier de 1'Ordre 

de 1'Osmanic, etc.; 

Sa Majesté le Schah de Perse, 
M le Dr. P«NAYOTE Bey, Délégué de Perse au Con-

seil Supérieur de santé a Conslantionople, Commandeur 
des Ordres Impériaux du Lion et Soleil, de l'Osmanie 

et du Medjidié; 

Sa Majesté le ttoi de Portugal el des Algarves, 

M. A. D. DE OLIVEIRV SOAHES, Son Chargé d'aflanes 

ad interim eu Italië; 

M. le Prof. J. TIIOMAZ DE SOUSA-MVUTINS, ancien 
Membre du Comité central de santé, Protesseur de pa­
thologie générale, Commandeur de 1'Jrdre National de 

Si.int Jacqucs de 1'Epée; 

O 
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Sa Majesté ie Roi de Rotimanie, 

M. A. h. LAIIOVARY, Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire prés S. M. Ie Roidïlalie, Com­
mandeur de 1 Ördre Royal de la Couronne etc. ; 

Sa Majesté I'Empereur de toufes les Russies, 

M. AI.EXANDRE YOMNF, Son Conseiller privé et Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire prés la Con-
fédération Suisse; 

M. Ie Pr. LOUKIANOW, Conseiller d'État actnel, Direc­
teur de 1 Institut Impérial de médecine expérimentale; 

Sa Majesté le Roi de Serbie, 

M. MILAIS JOVANOVITCH BATIT, Professeur d'hygiène 
publique a la Faculté des Sciences de Relgrade ; 

Le Conseil Fédéral Suisse» 

M. GASTON I.ADLIN, Son Envoyé extraordinaire et Mi­
nistre plénipotentiaire prés S. M. le Roi d'lfalie; 

M. le Dr. F. SCHKID, Directeur du Bureau sanitaire 
Fédéral Suisse; 

Lesquels, ayant écbangé leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forir.e, sont eonvenus des dispositions 
suivantes touchant les régions contaminées de peste, 
oinsi qu a 1'égard des provenances de ces régions : 

I. Sont adoptées les mesures indiquées et précisées dans 
le Reglement Sanitaire General pour prévenir l'invasion 
et la propagation de la peste, anoexé a la présente Conven­
tion, lequel a la même valeur que s'il y était incorporé; 

II. H sera recommandé aux autorités compétentes du 
Maroc d'appliqiier, dans les poi ts de ee pays, des mesures 
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en harmonie avec celles prévues dans le reglement sus-

msnlionné; 
III Les pavs qui n'onl pas pris part a la Conférence 

ou qui n ont pas signé h Cunvenlion, pourrontyacceder 

sur leur demande. . 
Cel ie adhésion sera nolifiée, par la voie diplomatique, 

•M Gouvernement Royal d'Italie el, par celm-ci, auxaulres 

(ïouvemements signataires, 
IV. La présente Convenlion aura une durée de c.ïnq 

ans, a rompter de 1'échange des ratificalions. Elle sera 
renouvelée de cinq en cinq années, par tacile reconduc-
,ion, a moins que 1'nne des Hautes Parties contradantes 
n'ait notitie six mois avant 1'expiration de ladite penode 
de cinq années, son inten.ion d'en faire cesser ies eiïets 

Dans le cas'oft 1'une des Puissances denoncerait la Con­
venlion, cette dénoncialion n'aurail d'effet qua son egard ; 

V Les Hautes Parties contractantes se réservent la 
faculté de provoquer, par la voie diplomatique, les mo-
difications qu'elles jugeraient nécessaires d apportei a la 

Convention ou a son annexe. 
La présente Convention sera ratifiée; les ratificalions 

en seront déposées a Rome le plus tót possible et ou 
plus lord, dans le délai d'un an a dater du jour de la 

signature. 
Rn loi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs 1 ont 

signée el y onl apposé leurt rochet*. 
Fait a Venise, en dix-huit exemplaires, le dix-neuf 

mars mil huil cent qualre-vingt-dix-sept. 

Signé: (L• S.) DN. Ruysch. 
» (L. S.) v. Mohlberc. 
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ï-i»né : (L.  S.V EEHMANN. 

iL.  S.)  II. DE LÜTZOW. 
» (L. 6'.) SUZZARA. 
» (L. S.) DR. DE KUSV. 
» (L.  N.) ERNER. 
» {/v. 5.) CHYZER. 
9  (L.  S.)  ILOEDIGER. 
» (L.  S.)  E. BECO. 

» (£. >.) DR. VAN ERMENGEM. 
5 1  (L.  S.)  COMTE DE BAGUER. 

Pour les Dor(eurs CAI.VO et SANUDO, 
DAGUER. 

» (L.  S.)  CAMILLE BARRÈRE. 
» (//. 6'.) P. BROUARDEL. 
» (//. 6'.) A. PROUST. 

» (L.  S .) MICIFAEL HERRERT. 
» (£• 5.) R. TDOR\E THORNU. 
» ( / - .  S.)  JAMES CLEGHORN. 
» (£. 5.) J. LANE KOTTER. 
» (L.  S.)  II. FAR.NALL. 
» (£. S.) G. ZANCAROL. 
» [L. S.) BONIN. 

» (L.  S.)  Ronco SANTULIQUIDO. 
» (L.  S.)  Pio Foa. 
» {L- S..) E. BECO. 

» (L.  S.)  DR. VAN ERMENGEM. 
» (L.  S.)  II. LÜTZOW. 
» (£. S.) DR. COZZONIS. 
» (X. <S.) Dn. PANAYOTE. 

» (£• 5.) A. D. DE OLIVEIRA SOARES. 
» (L. S.) J. T. SOUSA MARTINS. 
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Signé: (L S.)  A. E. LAHOVARY. 
> (L.  S . )  A. YONINE. 
y> (L .  S. )  S. LOUKJANOW. 
» (L.  S .) PR. M. JOVANOVITCH BATUT. 

» (L. S.) CARLIN. 
S (L. S.) DB, SCHMID. 
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REGLEMENT SANITAIRE GENERAL 

pour prévenir 1'invasion et la propa-
gation de la pesfe. 

CHAPITRE I. 

MESURES a PRENDRE HORS D EUROPE. 

J. 

Notification. 

Les Gouvernements des pays qui adliéreront a la 
présente Convention nolifieront télégraphiquement aux 
divers Gouvernements 1'existence de tout cas de peste 
ayant apparu sur leur territoire, conformément au titre I 
du chapitre II „Mesures a prendre en Europe." 

Les titres II, III, IV du même chapitre II sont égale-
ment applicables. 

II est désirable que, dans les autres pays, les mesures 
déstinées a tenir les Gouvernements signataires de Ia 
Convention au courant de 1'apparition d'une épidémie 
de peste, ainsi que des moyens employés pour é vit er sa 
propagation et son importation dans les pays indemnes, 
pré\Tis pour 1'Europe, soient également appliquées. 

13 
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Police sanitaire des navires partant dans les 
Tiorts contaminés. 

MESUnES COMMUNES AUX NAVIRES 0BDISX1RES ET AUX 

NAVIRES A PÉI.ERINS. 

1°. Visite médicale obligatoire, individuelle, faite de 
jour, a terre, au moment de Fembarquement, pendant 
le temps nécessaire, par tin médecin délégué de 1'autorité 
puhlique, de toute personne prenant passage a bord 

(t'un navire 
L'autorilé consulaire dont relève le navire peut assister 

a cette visite. 

2°. Désinfection obligatoire et rigoureuse, faite a 
(erre, sous la surveillance du médecin délégué de l'au­
torilé publique, de tout objet. contaminé ou suspect, dans 
les conditions de l'article ï> du chapitre III de 1 annexe 
de la présente Convention. 

3°. Interdiction d'embanfuemenl de toute personne 
présentant des symptómes de peste. 

NAVIRES a PÉI.ERINS. 

1°. Lorsqu'il existe des cas de pe?te dans le port, 
1'embarquement ne se fera a bord des navires a pélerins 
qu'après que les personnes réunies en gronpes auront 
été soumises a une observation permettant de s assurer 
qu'aucune d'elles n'est atteinte de la peste. 

14 
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II et-t entendu que pour exécuter celte mesure chaque 

Gouvernement ponrra tenit' conipte des circonstances et 
possibilités locales (1). 

2°. Les pélerins seront tenus de justitier des moyens 
stiictement necessaires pour accomplir Ie pélerinage a 
1 aller et au retour, et pour le séjour dans les Lieux 
Saints, si les circonstances locales le perniettent. 

MESURES a PRE.NDRE a BORD DES NAVIRES a PÉLERINS. 

TITRE I. Dispositions générales. 

Art. 1. Les prescriptions suivantes sont applicables 
aux navires a pélerins qui transportent au Iledjaz ou an 
go fe I'ersique ou qui en ramènent des pélerins musulmans. 

Art. 2. IS est pas considéré cornme navire a pélerins 
celui qui, outre ses passagers ordinaires, parmi lesquels 
pement être compris les pélerins des classes supérieures, 
embaique des pélerins de Ia dernièi'fi classe en proporlion 
momdre dun pélerin par cent tonneaux dejauge brute. 

Irt. 3. Toute navire a pélerins a 1'entrée de la rrier 
Houge et du golfe Persique, doit se conformer aux prescrip-
tions contenues dans Ie Règlement spécial applieabte au 
pèlerinarje du Hedjaz, qui sera publié par le Conseil de 
santé de Constantinople, conformément aux principes 
édictés dans la présente Convention. 

Art. 4. Les navires a vapeur sont seuls admis a 
faire le transport des pelerins au long eours. Ce trans­
port est interdit aux autres bateaux. 

(1) T.a Conférence a décide', par roie d'interprétation que 
dans les indes néerlandaises, cette obaervation ponrrait se faire' 
a bord de9 navires en partance. 
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Les navires a pélerins, faisant le cabotage, destinés 

aux transports de courte durée dits „voyages au rabotage , 
sont soumis aux prescriptions contenues dans le regle­
ment spécial mentionné a larticle 

T r r a E  11. Mesures a prcndre avanl le Mpart. 

Art. b. Le capitaine ou, a défaut du capitaine, le 
propriétairc ou 1'agent de tout navire a pélerins est fenu 
de déc.larer a l'autorité compétente (1) du port de départ 
son intention d'embarquer des pélerins, au inoins trois 
jours avant le départ. Cette déclaraiion doit fndiquer le 
jour projeté pour le départ et la destination du navire. 

Art. 6. A la suite de cette déclaration, 1'autorité 
compétente fait procéder, aux frais du capitame, a 
Vinspection et au mesnrage du navire. L'aulorite con­
sulaire dont relève le navire peut assistér a cette mspcrtion. 

11 est procédé seulement a l inspection, si le capitaine 
est déja pourvu dun certificat de mesurage délivré par 
i'autorité compétente de son pays, a rnnins qu'il n v ait 
soupcon que le document ne réponde plus a 1'état actuel 

du navire. 
Art. 7. L'autorité compétente ne permet le départ 

d'un navire a pélerins qu'après s'ètre assurée: 

a. que le navire a été mis en état de propreté par-
faite et, au besoin, désinfecté; 

dl L'autorité compétente rst actuellement: dans lei liides 
anèlaises un officer désigné a eet effet par le Gouvernement 
oeal (Native passenger Ships Act, 1887, art. 7); dans les Indes 

ntorlandaises, le mfitre du port; en Turquie, 1 aujonté san.ta. e ; 
en Autriche-Hongrie, l'autorité du'port; en Italië.. le 
de port; en France, en Tunisie et en Espagne, 1 autorité sani­
taire; en Egypte, l'autorité sanitaire quarantenaire, etc. 

10 
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I). (|ue lè navire est en état d'culroprcndre Ie vovage 

saus danger, qu'il est bicn cquipé, bien aménagé, bien 
aéré, pourvu d uii nombre suftisant d'embarcations, qu'il 
IIC conlient rien a bord qui so<t ou jiuisse devenir nuisible 
a la santc ou a la sécurité des passagers, que le pont 
et l'entrej>ont sont en bois ou en 1'er recouvert de bois; 

c. qu il existe a bord, en sus de 1'approvisionnement 
de 1'équipage el convenablement arrimés, des vivres ainsi 
que du combuslible, le tout de bonne qualité el en quantité 
sulïisante pour tous les pcierins et pour toute la durée 
déclarée d'i voyage. 

<1. que 1'eau potable embarquee est de bonne qualité 
el a uii ,• origine a 1'abri de toute contamination; qu'elle 
existe en quanlité suflisante; qu'a bord, les réservoirs 
d eau potable sont a 1 abri de toute souillure et ferniées 
de sorle que la distnbution de 1'eau ne puisse se faire 
que par les robinets ou les pompes 

e. que le navire possède un appareil dislillaloire pou-
\aiit produire une quantité d'eau decinq litres au moins, 
par téle et par jour, pour toute personne euibarquée, y 
cornpris 1'équipage; 

f. que Ie navire possède une étuve a désinfection 
pour laquelle il aura été constaté qu'elle oflre sécurité 
et efïicacilé; 

<j. que 1 équipage comprend un médecin diplöiné et 
commissionné (1), soit par le Gouvernement du pavs 
auquel Ie navire appartient, soit par Ie Gouvernement 
du port ou le navire prend des pélerins, et que le navire 

(1 Exception ost faite pour les Gouvernement» qui n'ont 
pas di medeciiH commissiontés." 
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possède des médicaments, conformément a ce qui sera 
dit aux arlicles 11 et -o; 

h. que le pont du navire est dégagé de loules mar-" 
chandises et objets encombrauts, 

i que les disposilions du navire sont telles que les 
mesures preserites par le litre III pourronL ètrc exccutées. 

Atl. Le capitaine est tenu delaireapposeraboid, 
dans un endroit apparent et accessible aux intéressés, 
des affiches rédigées, dans les principales langues des 
pays liabités par les pélerins a embarquer, el indiquant: 

1°. La destination du navire; 

2°. La ration journalière en eau et en vivres allouée 
a chaque pélerin. 

3°. Le tarif des vivres non compris dans la distribution 
journalière et devant êtrc payés a pait. 

Art. 9. Le capitaine ne peut partir qu'autant qu il 

a en ma in: 
1°. Une liste visée par 1'autorilé compétente et indi­

quant le nom, le sexe et le nonibre total des pélerins 
qu'il est autorisé a embarquer. 

2°. Une patente de santé constatant le nom, la natio-
nalité et le tonnage du navire, le nom du capitaine, celui 
du méderin, le nonibre exact des persouues enibarijuées . 
équipage, pélerins et autres passagen, la nature de la 
cargaison, le Ü3U du départ. 

L'autorité compétente indiquera sur la patente si le 
chiffre réglementaire des pélerins est atteint ounon, et, 
dauï le tas ou il ne le serail pas, le nonibre comple-
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mentaire des pas?agers que Je navire est aulorisé a 
embarquer dans les cscales subséqucnles. 

Art. 10. L'autorite compétente est tecue de prendre 
des niesures ellicaces puur empècher l'embarqueinent 
de ton te personne ou de tuut objet suspect (1), suivant 
les pre»criptions laites sur les prócaulionsa prendre dans 
les port. 

TITRE 111. Prccaution « prciulrc pendan'. la travcrsec. 

Art. W. Cliaquc navire embarquant des pélerins doit 
avoir a bord un médecin régulièreraent diplómó et com-
rmssionné par le Guuvernement du pays au<[uel le navire 
appartient ou par le Gouvernement du port oü le navire 
pi end des pélerins. Un seeond médecin doit être embarqué 
dc-o que le nombre des pélerins portés par le naviie 
dépa-se 1 (JUU. 

Art. 12. Le médecin visite les pclerins, soigne les 
niflades et veille a te que, abord, les regies de 1'hygiène 
soient observées. 11 doit notammenl: 

1°. Sassurer que les vivres distribués aux pclerins 
sont de bonne qualité, que leur quantité est conforme 
aux engagemenls pris, qu'ils sont convenablement préparés. 

G)o C* i 
2 . ö assurer que les prescriptions de 1'arücle 20 

relatil a la distribulion de 1'eau sont observées. 

3°. S'il y a doute sur la qualité de 1'eau potable, 
rappeler par eent au capitaine les prescriptions de 
Partiele 21 ; 

4°. S'assurer que 1e navire est maintenu en état 

cüveuUoT ClUllUlre 1V' ti,rC J' art- 1 et 2 d* la préseat* 
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constant de propreté, et specialement que les latrines sont 
nettoyées conformément aux prescriptions de 1'article 18. 

5°. S'assuier que les logeinents des pélerins sont main-
tenus salubres, et que, en cas de maladie transmissible, 
la désinfection est faite comme il sera dit a 1'article 19. 

6°. Tenir un journal de tous les incidents sanitalies 
survenus au cours du vuyage et présenter ce journal a 
1'autorité compétente du port d arrivée. 

Art. 13. Le navire doit pouvoir loger les pélenns dans 

1'entrepont. 
En dehors de 1'équipage, le navire doit fourmr a 

chaque individu, quel que soit son age, une sur face de 
un mèlre cinquante centimetres carrés, cest-d-dire seize 
pieds carrés anglais, avec unc hauteur d'entreponld'cnviron 
un mèlre <juatre-viii{jt cenlimeti es. 

Pour lés navires qui font le cabotage, chaque pcleun 
doit disposer d'un espace d'au moins deux mèlres de 
largeur dans le long des plats-bords du navire. 

Art. 14. Le pont doit, pendant la traversée, rester 
dégagé des objets encombrants; il doit étre réservé joui 
et°nuit aux personnes embarquées et mis gratuitement 

a leur disposition. 
Art. '15. Les gios bagages des pélerins sont enregistrés 

mimérotés et placés dans ia cale. Les pélerins ne peuvent 
garder avec eux que les objets strictement nécessaires. 
Les règlements faits pour ses navires par chaque Gou­
vernement en détermineront la nature, la quantité e. les 

dimensions. 
Art. '16. Chaque jour, les entreponts doivent étie 

nettoyés avec soin et frottés au sable sec, avec lequel ou 
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mélangera des désinlectants, pendant que les péleiias 
seront sur le pont. 

ArL 17• chaque cotc du navire, sur lc pont, 
doit etre réservé uu endroit derobé a la vue et pourvu 
d une pompe a main, de manière a fournir de 1'eau de 
mer, po ui' les besoins des pélerins. Un local de cette 
nature doit etre exclusivenieiit affecté aux i'eiumes. 

Art. 18. Le naviie doit etre poui vu, outre les Jieux 
d aisance a 1'usage de 1'equipage, de latrines aefletd'eau, 
dans ia proportion d'au moins une latrine pour chaque 
centaiue de personnes embarquées. 

Des latrines doivent êtie affeetces exclusivement aux 
femmes. 

Aucun Jieu daisance ne doit exister dans les entreponts 
ni dans la cale. 

Les latrines destinées aux passagers, aussi bien que 
celles all'ectees a 1'équipage, doivent étre tenues propre-
ment, nettoyées et dcsinl'ectées trois fois par jour. 

Ait. H). La désinfection du naviie doit etre 1'aite 
conloi niément aux prescripiions des numércs 5 et ü du 
chapitri 111 de 1'annexe de la présente Convention. 

A>t. _Ü. La quanlité d eau potable inise chaque jour 
gratuitement a la disposition de chaque péleriu, quel que 
soit son age, doit etre d'au moins cinq litres. 

Art. 21. S il y a doutc sur la qualité de 1'eau potable 
ou sur la possibilité de sa conlaniiuation, soit a son origine, 
soit au cours du trajet, 1'eau doit etre bouillie ou autrement 
stérilisée et le capitaine est tenu de la rejeter a la mer 
au premier port de relache oü il lui sera possible de 
s'en procurer de meiileuie. 
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Art. 22. Le navire doit être murii de deux locaux 
affectés a la cuisine personnelle des pélerins. 11 esl interdit 
aux pclerins de luire du leu ailleurs, notammenl sui 

le pont. 

.4c/. 23. Chaque navire doit avoir a bord desinédi-
caments et les objets nécessaires aux soins des inalades. 
Les règlements l'aits pour ces navires par chaque Gou­
vernement détermineront la nature et la quantité des 
niédicaments. Les soins et les remèdes sont 1'ournis gra-

tuitement aux pélerins. 

Art. 24. Une infirmerie régulièrement installée et 
offrant de bonnes conditions de sécurité et de salubrité 
doit être réservée aux logements des malades. 

Elle doit pouvoir recevoir au moins 5% des pélerins 
embarqués a raison de trois inètres carrés par tète (1). 

Art. 25. Le navire doit être pourvu des nioyens 
d'isoler les personnes atleintes de peste. 

Les per.onnes chargées de soigner les pesteux peuvent 
seules pénétrer auprès d'eux et n'auront aucun contact 
avec les autres personnes embarquées. 

(1) La Conférence ayant en connaissance dns conditions dans 
lesquelles les infirmeri. s doivent être établies d'après 1 artiole 
;.3 de 1'acte sur les navires a pélerins édicté t ar le Gouverne­
ment de 1'inde, eu recommande 1'exécution Celle ci serait cou-
sidérée comme bo substituant a 1 art. 24. 

(kxtrait) l/iufirineiie aen iiistallé * sur le pont superieur, dans 
los parti. s construites sur le pont lui-mêine. C tte infirmerie 
permanente compteia six lits au rnöinh, et aura une s iperficie de 
141 pieds carrés au moics, une eapacite de 8t>4pieds cubes au 
moins. Si le navire po; te cinquante femmes ou plus. ïl y aura 
une deuxièii e i' firtuerie permanente de deux lits au nioins, 
ayant une superöcie de pieds carrés et une capacité de 
283 pieds cu es au moins. Cette infirmene sera réserve aux 
femme* et aux enfants ay.mt moius de douzo ans 

L'éclairage et 1'aération de ces infirmeries doivent etre reconnua 
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Les objets de literie. les lapis, les vêtemenfs qui auront 

été en contact avec les malades doivent être immédiate-
ment désinfectés. L'observation de cette règle est spéeiale-
ment recommandée pour les vêtements des persouncs qui 
jppiochent Jes malades, et qui ont pu être souillés. Ceux 
des objets ci-dessus qui n'ont pas de valeur doivent être 
soit jetés a la mer si le navire nest pas dans un port 
m dans un canal, soit détruits par le feu. Les autres 
doivent être portés a 1'étuve dans des sacs imperméables 
lavés avec une solution de sublimé. 

Les deject ons des malades doivent être recueillies dans 
des vases contenant une solution désinfectante. Ces vases 
sont vidés dans les latrines, qui doivent être rigoureuse-
ment désinfectées après chaque projection de matières. 

Les locaux occupés par lej malades doivent être 
rigoureusement désinfectés. 

Les opérations de désinfection doivent ctre faitescon-
formément au numéro 5 du chapitre 111 de la présente 
Convention, 

Ait. 2ö. Eu cas de décès survenu pendant la tra-
%ersée, le capitaine doit mentionner le décès en lacedu 

n'So fnrn rin;;!Jectcur Ell<* seront construites Bur une 
pate-formi; e.evee u m moins 10 centimetres, solideroent établies 

ïfaSSS ÏSiÏS"- 11 69t Préférable de tn.ire' 

> emplacement que devrait occuper cette infirmpiio 
r'ire sera désigné d'avance par l'inspecteur. Elle seia con r duJ 
< ;ia< des conditions analogues a cjlles de 1'infirmerie permanente 

aura uue BUP**rficie dau moins 144 pieds carre?s 
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nom sur la liste visée ])ar 1'autorité du port (ie dcpart, 
et, en outre, inscrire sur sou livre de bord Ie 110111 de 
la personne décédée, son asje, sa provenance, la cause 
presumee de la mort d après le certiticat du incdeciu 

et la date du décès. 
En cas de décès par maladie transmissible, le cadavre, 

prcalablement enveloppe d uu suaire iinpicgné d une 
solution de sublimé, sera jeté a la mei. 

Art. 27. La patente délivrée au port du départ ne 
doit pas être changée au cours du voyage. 

Elle est visée par 1'autoritó sanitaire de chaque port 

de relaehe. Celle-ci y inserit: 

1°. Le nombre des passagers debarques ou embai ques 

dans ce poi t. 

2°. Les incidents survenus en mer eL louchant a la 
santé ou a la vie des pjrsonnes einbarquées. 

3°. L'état sanitaire du port de relaclie. 

Art. 28. Dans chaque port de relaehe, le capitaine 
doit faire viser par 1'autorité compétente la liste dressée 

en exéculion de l'article 9. 
Dans le cas oü un pélerin est débarqué en cours de 

voyage, le capitaine doit mentionner sur cette libte le 
débarquement en face du nom du pélerin. 

En cas d'embarqueinent, les peiïonnes embarqués 
doivent ètre mentionnées sur cette liste conformément 
a l'article 9 et préalablement au visa nouveau que doit 

apposer 1'autorité compétente. 

Art. 29, Le capitaine doit veiller a ce que toutes 
les opérations prophylactiques exécutées pendant le voyage 
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soieni inscrites sur ]e live de bord. Ce livre est présenté 
pai lui a 1 autorité compétente du port d'arrm e. 

Art. ."JU. Le copituine est tenu de payer la totalité 
des taxes samtaires qui doivent étre comprises dans le 
pnx du billet. 

TITRE IV. Penalites. 

Art .  3 \ .  Tout capitaine convaincu de ne pas s'être 
conforme, pour Ia distribution de 1'eau, des vivres ou 
du combuslible, cux engagements pris par lui, sera pas-
Mble d mie amende de deux livres turques (I). Cette 
"mende est peifue au prolit du pélerin qui aura été 
vc'ime d» manquement et pui établira qu'il a en vain 
réclamé l'exécution de 1'engagement pris. 

Art 32. Tuut inlraction a 1'article 8 est punied'une 
amende de .il) livres turques. 

Art. 33. Tout capitaine qui aurait commis ou qui 
aurait scemment laissé commettre une fraude quelconque 
concernant la liste des pélerins ou la patente sanitaire 
piewies a larticle 9, est passible d'une amende de 50 
livres turques. 

Art: 3i- To,u capitaine de navire an ivant sans patente 
sanitaire du port de départ, ou sans visa des ports de 
ïelache, ou non muni de la liste réglementaire et ré<>u-
lieremenl tenue su.vant les arlicles 9, 27 et 28, est pas-

' duns thaque cas, d'une amende de 12 livres turques-

Art ;].J. Tout capitaine convaincu d'avoir ou d'avoir 
eu a k),d p|„s de cent pélerins sans la présence d'un 

'1) La li vre turque vaut 22 frg,50. 

25 



1900. No' 
mcdecin commüsvmnê., conformément aux prescriptions de 
1'article '11, est passible d'une amende de 300 livres turques. 

Art 3i'. Tout capitaine convaincu d'avoir ou d'avoir 
eu a son bord un nombre de pélerins supérieur a celui 
qu'il esl autorisé a embarquer, conformément aux pres­
criptions de 1'articlc 9, est passible d'une amende de ,» 
livres turques par chaque pélerin en surplus. 

Le débarquement des pélerins dépassant ^ le nombre 
réoulier est effectué a la première slation ou réside une 
autorité compétente, et le capitaine est lenu de fournir 
aux pélerins débarqués 1'argent nécessaire pour poursuivre 

leur voyage juscju a destination» 
Art. 37. Tout capitaine convaincu d'avoir débarqué 

des péleiins dans un endroit autre que celui de leur 
destination, sauf leur cons&ntement ou hors le cas de 
1'orce majeure. est passible d'une amende de 20 livres 
turques par chaque pélerin débarqué a tort. 

Ait. 38. Toutes autres infiactions aux prescriptions 
du présent reglement sont punies d'une amende de 10 

a 100 livres turques. 
Art. 39. Toute contravention constatée en cours de 

voyagi est annotée sur la patente de santé, ainsi que 
sur la liste des pélerins. L'autorité compétente en dre&se 
procés-verbal pour le remettre a qui de droit. 

Art. 40. Dans les ports ottomans la contravention 
est. établie et Tarnende imposée par l'autorité compétente, 
conformément aux dispositions du chapitre V de la 

présente Convention. 
A r t .  41. Tous les agents appelés a concourir a 1'exccu-

tion de ce reglement sont passibles de punitions confor-
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mément aux lois de leur pays respectifs en cas de faule< 
commises par eux dans son application. 

Art . 4 2  L e  p r é s e n t  r e g l e m e n t  s e r a  a f f i c h é  d a n s  l a  
Jangue de Ja nalionalité du navire el dans les principales 

ngues des pays habités par les pélerins a embarquer 
en un endroit apparent et accessible, a bord de chaque 
navire transportant. des pélerins. ^ 

111. 

Mesures a prendre pour prévenir 1'importation 
de la peste. 
Voïc de tcrre. 

Les mesures prises sur la voio de terre contre les 
piovenances des régions contaminées de peste doivent 
et.e conformes aux principes sanitaires formulés par la 
pitseme onvention. Les pratiques modernes de la désin-
1 eet ion do,vent êlre subslituées aux quarantaines de terre. 

eins ce bul, des etuves d'autres oulillages de désin-

0" Seron' d,sP°sés dans des points bien choisis sur 

sTrontf TVWS ^ 'eS V°yageUI'S- LeS m6mes m°Ve»s 
se, om employés sur les lignes des chemins de fer eréées 
ou cl cue,. Lr.s marchandises seront désinfectéessuivant 
les prmepes adoptés par la présente Convention. 

aque Gouvernement est libre de fermer ses fronlières 
aux passagers et aux marchandises. 

s. Voic innritime. 

A) MESURKS a PRENRRR DANS LA MER KOUCE. 

Art. I. - iïavires indemnes. a) Les navires reconnus 
aprfa ,isile médica|e auron[ 

immediale, qrfle ,„,e soi, la „„,„re dc lc„, 
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Le navire devra toulefois avoir complété ou compléter 
lix jours plcins a parlïr du moment de son départ du 
Jernier port conlaminé. 

Le seul régime que peul presrrire a leur sujet l'auloiité 
ilu porl d'amvée consisle dans ies mesures applicables 
aux navires suspect? (visite médicale, désinfection du linge 
?ale, évacuation de 1'eau de cale el subslilulion dune 
bonne eau potable a celle qui est emmagasinée u bord). 

/). Les navires indemnes ordinaires auront la facullé 
de passer le canal de Suez en quarantaine. Ils entreront 
dans la Méditerranée en conlinuant 1'observation de di\ 
jours Les navires ayanlun médecin et une éluve ne subiront 
pas la désinfection avant le transit en quarantaine. 

AVt, 2. Navires suspects. Les navires suspects sont 
ceux a bord desquels il a eu des ras de peste au moment 
du départ ou pendant la traversée, mais aucun cas 
nouveau depuis douze jours. Ces navires seront lioité.-
d'une facon différente suivanl qu'ils ont 011 n'ont pas 
a bord un médecin et un appareil a désinfection (éluve). 

a. Les navires ayant un médecin et un appareil de 
désinfection (étuve), remplissant les condihons voulues, 
seront admis a passer le ca.ial de Suez en quarantaine 
dans les conditions du reglement pour le transit. 

b. Les autres navires suspects n'ayant m médecin 
ni appareil de désinfection (étuve) seront, avant d etre 
admis a transiter en quarantaine, retenus aux Sources 
de Moïse pendant Ie temps nécessaire pour opérer les 
désinl'ections du iinge sale, du linge de corps et aulres 
objets susceptibles, et s'assurer de letat sanitaire du 

navire. 
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S il s it d'un navire postal ou d'un paquebot spéciale-

ment affect" au transport des voyageui-s, sans appareil 
de désinlection (éluve), mais ayant un médecin a bord, 
si 1'autorité locale a 1'assurance, par une constatation 
officielle, que les rnesures d'assainissement et de désin­
lection ont été eonvenablement pratiquées, soit au poiDt 
de déparl, soit pendant la traversée, le passage en qua­
rantaine sera accordé. 

S il s'agit de navires postaux ou de paquebots spéciale-
ment aflectés au transport des voyageurs, sans appareil 
de désinlection (étuve), mais ayant un médecin a bord, 
si le dernier cas de peste remonte a plus de quatorze 
jours et si 1'état sanitaire du navire est salisfaisant, la 
libre pratique pourra ètre donnée a Suez, lorsque les 
opéiations de désinlection seront terminées. 

Pour un bateau ayant un trajet indemne de moins de 
qautorze jours, les passagers a destination d'Euypte seront 
débarqués aux Sources de Moïse et isolés pendant le 
lemps nécessaire pour compléter dix jours; leur linge 
sale et leurs efiets a usage seront désinfectés. Ils recevront 
ators la libre pratique. Les bateaux ayant un trajet indemne 
de moms de quatorze jours et demandant a obtenir la 
libre pratique en Egypte seront retenus aux Sources de 
Moise le lemps nécessaire pour compléter dix jours; ils 
subiront la désinlection réglementaire. 

Art. 3. — Navires infeclés, c'est-a-dire ayant de la 
peste a bord ou ayant présenté des cas de peste depuis 
douze jours, lis se divisent en navires avec médecin et 
appareil de désinlection (étuve), et navires s .ns médecins 
et sans appareil de desinfeclion (étuve). 

2'J 



1903. 110 • 22 • 
a. Les navires sans médecin et sans uppareil de 

desin feition (eluve) seront. arrétés «au Sources do Moïs3, 
les personnes atteintes de peste dcbarquées et isolées 
dans un höpital. La désinfection sera pratiquée d'une 
faeon compléte. Les autres passagers seront débarqués 
et isolés par groupes aussi pen nombreux que possible, 
de manière que 1'ensemble ne soit pas solidaire d un 
groupe particulier si la peste venait a se développer. 
Le linge sale, les objets ü usoge, les vètements de 1'équi-
pane et des passagers seront désinfectés ainsi que la navire. 

11 est bien entendu qu'il ne s'agit pas du décharge-
ment des marchandises, mais seulement de la désinfection 
de la partie du navire qui a été infectée. 

Les passagers resteront dix jours a 1 établissement des 
Sources de Moïse; lorsque les cas de peste remonteront 
i'i plusieurs jours, la durée de 1'isolement sera diminuée. 
Cette durée variera selon 1'époque de 1'apparition du 

dernier cas. 
Ainsi, lorsque le dernier cas se sera produit depuis 

neuf, dix, onze ou douze jours, la durée de l'observation 
sera de 2-4 hsures; s'il s'est produit depuis huit jours, 
l'observation sera de deux jours; s'il s'est produit 
depuis sept jours, l'observation sera de trois jours et 
ainsi de suite eomme cela est indiqué au tableau placé 

plus loin. 

b. Navires avec médecin et appcireil de désinfection 
(iétuve). — Les navires avec médecin et étuve seront 
arrétés aux Sources de Moise. 

Le médecin du bord déclarera sous serment quelles 
sont les personnes a bord atteintes de peste. Ces malades 

seront débarqués et isolés. 
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Après Ie débarquement de ces malades, le lingre sale du 

reste des passagei-s et de 1'équipage subira Ia désinfeclion 
a bord. 

Lorsque Ia peste se sera montrée exclusivement dans 
1 équipage, la désinfection du linge ne portera que sur Ie 
linge sale de 1'équipage et le linge des postes de 1'équipage. 

Le médecin du bord indiquera aussi, sous serment, 
la partie ou le compartiment du navire et la section 
de 1 höpital dans lesquels le ou les malades auront été 
transportés. II déclarera également, sous serment, quelles 
sónt les pei-sonnes qui ont été en rapport avec le pestiféré 
depuis la première manifestation de la maladie, soit par 
des contacts directs, soit par des contacts avec des objets 
capables de transmettre 1'infection. Ces personnes seu-
lement seront considérées comme „suspects". 

La partie ou le compartiment du navire et la section 
de 1 höpital dans lesquels le ou les malades auront été 
transportés, seronl. complètement désinfectés. On entend 
par „partie du navire" la cabine du malade, les cabines 
attenaLtes, le couloir de ces cabines, le pont, les parties 
du pont sur lesquelles le ou les malades auraient séjourné. 

S'il est iinpossible désinl'ecter la partie ou le comparti­
ment du navire qui a été occupé par les personnes 
atteintes de peste sans débarquer les pei-sonnes déclarées 
suspectes, ces personnes seront ou placées sur un autre 
navire spécialement affecté a eet usage, ou débarquées 
et logées dans 1'établissement sanitaire, sans contact 
avec les malades, lesquels seront placés dans 1'höpital. 

La durée de ce séjour sur le navire ou a terre pour 
la désinlection sera aussi courte que possible et u'exédera 
pas vingtquatre heures. 
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Les suspects subironl une observalion, soil sur leur 

baliment, soil sur Ie navire afiecté a rel usage; la 
durée (ie celle observalion variera selon Ie tableau suivant: 

Lorsque le dernier ras d^peste \ 
sc sera produil dans le rours du I 
douzième, du onzième, du disième I fibscirsliöB SfTl d(' bPlllTS. 
ou du neuvième jour avanl \ 
i'arrivée a Suez ' 

S'il s'esl produil dans le cours \ 
du huilième jou1' avant I'arrivée > ? j^rs. 
a Suez ) 

S'il s'esl produil flans le cours ) 
du seplième jour avanl 1'anivée / IjMrü. 
s Suez • • ) 

S'il s'esl produil dans le cours 
du seplième jour avanl 1'anivée 

a Suez 

S'il s'esl nroduit dans le cours 
du cinquièrne ou du qualrièmc > 5 et I joirs. 
jour avant I'arrivée a Suez . 

S'il s'esl produil dans le cours 
du troisième jour ou du second 
jour avant I'arrivée a Suez . 

S'il s'est produil un jour avant > __ 
1'arnvée a Suez j 

Le passage en quarantaine pourra être sccordé avant 
1'expiralion des délais indiqués dans le tableau ci-dessus 
si 1'autorité sanitaire le juge possible; il sera en lout 
cas accordé lorsque la désinfection aura été accomplie, 
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si Ie navire abandonnc. oud e scs malades, les personae 
indiquees ci-dessus commc „suspectes". 

L'ne etuve piacée s-ir iin ponion pouira venif accoster 
le navire pour rend.e plus rapides les opéralions de 
dcsinleclion. 

Les navires inl'ectés demandant a oblenir la Jibic pra-
üque en Egypte seront retenus dix jours aux Sourees 
de .Moise a conipler du deruier cas survenu a bord et 
subiront ia désinleclion réglementaire. 

Le temj/s pris par Jes opéralions de desinfection est 
coinpris dans la durée de l'observation. 

Organisalion de la surveillance cl de la desinfcclion d 
Suez cl aax iources dc Muite. 

l°- La visite mcdicale, prévue par le lèglcinenl, 
sera laite, pour chaque navire arrivant a Suez, par un 
des médecins de Ja station. Elle sera laite de jour pour 
les provenam es des porls conlamines de pesle. 

- . Les médecins seront au nombrs de sept, un 
medeciu en chel; quatre lilulaires et deux suppléants-
bi ie service médical était encore insulïisaul, on aurait 
recours aux médecins de la marine des différents États, 
qui seraient placés sous 1'autorité du médecin en chel' 
de la station sanitaire. 

J°' , lls semu P°urvus d'un dipiönie régulier, choisis 
de préférence parmi les médecins ayant fait des études 
speciales pratiques d epidémiologie et de baclériologie. 

4°. Ils seront nommés par le Ministre de 1'Intéiieur, 
sur la présentation du Gonseil sanitaire, maritime et 
quarantenaire d'Égypte. 
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5°. lis recevront un traitement qui sera de six mille 
francs pour les médecins suppléants et qui, primitivement 
de huit mille francs, pourra s'élever progressivement a 
douze mille francs pour les quatre médecins et de douze 
mille a quinze mille lrancs pour le médecin en chef. 

6°. La stalion de désinfection et d'isolement des 
Sources de Moise est placee sous 1 autorité du médecin 
en chef de Suez. 

7°. Si des malades y sont débaiqués, deux des médecins 
de Suez y seront internés, 1'un pour soigner les pesteux, 
1'autre pour soigner les personnes non atteintes de peste. 

8°. Le nombre des gardes sanitaires sera portéavingt. 
Un de ces gardes sera spécialement chargé de 1'entre-

tien des étuves placées aux sources de Moise. 

9°. La station de désinfection et d'isolement des 
Sources de Moïse comprendra: 

а. Trois étuves a désinfection au moins, dont une 
sera placée sur un ponton. 

б. Un nouvel höpital d'isolement de douze lits poui 
les malades et les suspects. Cet höpital sera disposé 
de fatzon a ce que les malades, les suspects, les hommes 
et les femmes soient isolés les uns des autres. 

c. Des baraquemenls, des tentes-höpital et des tentes 
ordinaires pour les personnes débarquées. 

d.  Des baignoires et des douches-lavage en nombre 

suflisant. 
e. Les batiments nécessaires pour les services com 

muns, le personnel médical, les gardes etc.; un magasin 
une buanderie. 

f .  Un réservoir d'eau. 
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Passage en quarantaine du Canal de Suez. 

J • L autorité sanitaire de Suez accorde le passage 
en quarantaine; le Conseil en est immédiatement inlbnné 
Dans les cas douteux, la décision est prise par le Conseil. 

2». Un télégramme est aussitöt expédié a 1'autorité 
esignee par chaque Puissance. L'expédition du télc-

gramme sera laite aux 1'rais du balinient. 

Ü°. Chaque Puissance édictera des dispos:tions pénales 
contre les baUments qui, abandonnant le parcours indiqué 
pat le capitaine, aborderaient indüment un des norls 
du lerntoire de cette Puissance. Se.ont exceptés les 
cas de iorce majeure et de relache 1'orcée. 

Lors de 1'arraisonnement, le capitaine sera tenu de 
eclarer s'il a a son bord des équipes de chauffeurs 

indigenes ou de serviteurs a gages quelconques, non 
inscrits sur le röle d'cquipage ou le registre a eet usage. 
Les questions suivantes seront posces aux capitaines de 
ous les na vues se présentant a Suez, venant du Sud. 

lis y ripondront sous serment: 
«Avez-vous des auxiliaires: chauffeurs ou autres gens 

de serace, non inscrits sur Ie röle d'équipage ou sur 
registre spécial ? Quelle est leur nationalité? Ou 

les avez-vous embarqués?" 
Les médecins sanitaires devront s'assurer de Ia pré-

bence de ces auxiliaires et s'ils constatent qu'il v a des 
manquants parnii eux, chercher avec soin les causes de 
1 absence. 

l'n officier sanitaire et deux gardes sanitaires 
montent a bord. Us doivent accompagner le navire 
jusqu a ort-Said ; ïls ont pour mission d'empècher les 
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Communications el de veiller a 1 exéculion des iucsuics 
presente-, pendant la traversée du canal. 

5°. Les voyageurs pourront s'embarquer a Port-Said 
en quarantaine. Mais tout embarquement ou débarque-
ment et tout trensbordement de passagers et de mar-
chandises sont interdits pendant le parcours du canal 

de Suez a Port-Said. 
0°. Les navires transilant en quarantaine devront 

eiïectuer le parcours de Suez a Port-Said sans garage. 
En cas d'échouage ou de garage indispensable, le> 

opérations nécessaires seront elTecluées par le personnel 
du bord, en cvitant toute coininunication avec le per-
sounel de la Compagnie du Canal de buez. 

Les transports de troupes transilant en quarantaine 
seront tenus de traverser le canal seulement de joui. 

S'ils doivent séjourner de nuit danoi le canal, ils pren-
dront leur mouillage au lac Timsah. 

7°. Le stalionoement des navires transilant en qua­
rantaine es interdit dans le port de Port-Said, sauf dans 
le cas pré vu aux parag. 5 et 8. Les opérations de ravitaille-
ment devront être pratiquées avec les moyens du bord. 

Ceux des chargeurs, ou toute aulre personne, qui 
seront montés a bord, seront isolés sur le ponton qua-
rantenaire. Leurs vêtements y subiront la désinfection 

réglementaire. 

8°. Lorsqu'il sera indispensable, pour les navires 
transitant en quarantaine, de prendre du cbarbon a Port-
Saïd, ces navires devront exécuter cette opération dans 
un endroit, offrant les garanties nécessaires d'isolement 
et de surveillance sanitaire, qui sera indique par le 
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Conseil sanitaire. Pour les navi.es. i bord desquels 
une surveillance efficace de cette opération est pos-
si e et ou tout contact avec Jes gens du bord peut 
elre evue Je eharbonnage pa.- les ouvriers du port sera 
autorisé. La nuit le lieu de l'opéralion'-devn» êtrc 
eclar.3 a Ja lumière électrique. 

J°. Les pilotes, les électriciens, les agents de la 
Compagnie et les gardes sanitaires seront déposéè a Port-

jf L0,S d" P°lf' enl'e Jes jelées, et de la conduits 
n ectement au ponton de quarantaine, oü leurs vêtements 

subnont une desinferffon compléte-. 

Mesures u prendre pour les navires remwt en Éyyple 
dun port contaminc dcpcstc,par la McdUerranec. 

navnes ordinail'es indcmnes venant d'un 
po.t d Europe ou du bassin de la Méditerranée inlecté 
de peste, se présentant pour passer le canal de Suez 
obliendiont le passage en auaranfnin* n-, ** ö quaiamaine. JI3 continueront 
leui tiajet en observation de dix jours. 

2°. Les navires ordinaires indemoes, qui voudront 
oborder en Egypte, pourront s'arrêter a Alexandrie ou 
a Port-Said, ou les passagers achèveront le temps de 
obseuanon, sou dans le lazaret de Gabari, soit a bord, 

on d<5cislon de 1'autoi ité sanitaire locale. 

. ?°* Les mesures auxquelles sont soumis les navires 
ïnlectes et suspects venants dun port eontaminé de peste 

hu- ope ou des mes de la Méditerranée, désirant aborder 
' "" des P°rts d'Egypte ou passer le canal de Suez 

seront determ.nées par le Conseil sanitaire conformément 
au reglement adopté par la présente Convention. 

Ces mesures, pour devenir exécutoires, dcvront être 

37 



1900. No. 22. 
acceptées par les diverses Puissances représentées au 
Conseil. Elles règleront le régime imposé aux navires, 
aux passagers et aux marchandises. 

Le conseil soumettra dans les mêmes formes aux 
Puissances un reglement visant les mêmes questions en 
ce qui concerne le choléra. 

Ces deux règlements doivent être présentés dans le 
plus bref délai possible. 

Surveillance sanitaire des pélerinages dans 
la mer Rouge. 

Régime sanitaire applicable aux navires d pélerins 
venanl d'un port contamine dans la station 

sanitaire (réorganisee) de Camaran. 

Les navires a pélerins venant du Sud et se rendant 
au Hedjaz devront au préalable faire escale a la station 
sanitaire de Camaran et seront soumis au i égime ci-après: 

Les navires reconnus kindermies" après visite médirale 
auront libre pratique, lorsque les opérations suivantes 
seront terminées: 

Les pélerins seront débarqués; ils prendront une 
douche-lavage ou un bain de mer; leur linge sale, la 
partie de leurs effets a usage et de leurs bagages qui 
peut être suspecte d'après 1'appréciation de 1 autorité 
sanitaire, seront désinfectéesla durée de ces opéi ations 
en y comprenant le débarquement et 1'embarquement. 
ne devra pas dépasser 72 heures. 

Si aucun cas de peste n'est constaté pendant ces 
opérations, les pélerins seront rémbarqués immédiate-
ment et le navire se dirigera vers le Hedjaz. 
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Les navii'es „suspects", c'est-a-dire ceux a bord des-

quels y a eu des cas de peste au moment du départ, 
maïs aucun cas nouveau depuis douze jours, seront 
traités de la fagon suivante : les pélerins seront débar-
ques; ils prendront une douche-lavage ou un bain de 
mer; leur linge sale, la partie de leurs effets a usage 
et de leurs bagages qui peut être suspecte, d'après 
1 appréciation de 1'autorité sanitaire, seront désinfectés; 
1'eau de la cale sera changée. Les parties du navire' 
habitées par les malades seront désinfectées. La durée de 
ces opérations, en y comprenant le débarqement et 
1 embarquement, ne devra pas dépasser 72 heures. Si 
aucun cas de peste n'est constaté pendant ces opérations, 
les pelenns seront réembarqués immédiatement, et le 
navire sera dirigé sur Djeddah, oü une seconde visite 
médicale aura lieu a bord. Si son résultat est favorable, 
et sur le vu de la déclaration écrite des médecins du 
bord, sous serment, qu'il n'y a pas eu de cas de peste 
pendant la traversée, les pélerins seront immédiatement 
débarqués. 

Si, au contraire, un ou plusieurs cas de peste ont 
ete constatés pendant le voyage ou au moment de 
arrivee, le navire sera renvoyé, a Camaran, oü il subira 

Ie régime des navires infectés. 

Les navires infectés, c'est a-dire ayant a bord des cas 
de peste, on bien en ayant présenté depuis douze jours, 
subiront le régime suivant : 

Les personnes atteintes de peste seront débarquées et 
isolees a 1'hópital. La désinfection sera pratiquée d'une 
ap°n compléte. Les autres passagers seront débarqués 

1:°1- 'J(l' g'oupes, aussi peu nombreux quepossible, 

39 



1900. No< " 
de manière que 1'ensemble ne soit pas solidaire d'un 
ai-oupe particulier, si la peste venait a s'y développer. 

Le linge sale, les objets a usage, les vètements de 
1'équipage et des passagers seront désinfectés ainsi que 

le navire. . , , » 
L'autorilè sanitaire locale décidera si le dechargement 

des gros bagages et des marchandises est nécessaire, si 
le navire entier doit être désinfecté ou si une partie 
seulement du navire doit fubir la désmfection. 

Les passrgers resteront douze jours a 1'établissement 
de Camaran; lorsque les cas de peste remonteront a 
plusieurs jours, la durée de 1'isolement pourra etre 
diminuée. Cette durée pourra varier selon 1 epoque de 
1'apparation du dernier cas et d'après la decision de 

1'autorité sanitaire. 
Le navire sera dirigé ensuite sur Djeddah, ou une 

visite médicale individuelle et rigoureuse aura beu a bor . 
Si son résultat est lavorable, les pélerins seront debar-
qués. Si, au contraire, la peste s'était montrée a bord 
pendant le vojage ou au moment de 1'amvée, le navn o 
serait renvoyé a Camaran, oü il sub.raU de nouveau le 

régime des navires infectés. 

Améliorations d apporler u la station de Camaran. 

A. Évacuation compléte de 1'ile de Camaran pai 

ses habitants. 
B. Moyens d'assurer la sécurité et de faciliter le mou­

vement de la navigation dans la baie de 1'ile de Camaran : 

1». Installation de bouées et de balises en nombre 

suffisant. 
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-°. Construction d'un móle ou quai principal pour 
débarquer les passagers et les colis. 

•J°. In apponlement différent potir embarquer séparé-
nient les pélerins de chaque campement. 

4°. Des dialands en nombre suffisant, avec un remor-
queur a vapeur pour assurer le ssrvice de débarquement 
et d'embarquement des pélerins. 

Le débarquement des pélerins des navires infectés sera 
opéré par les moyens du bord. 

6. Installation de la station sanitaire, qui comprendra : 

1°. Ln réseau de voiesferréesreliant les débarcadères 
aux Jocaux de 1'Administration et de désinfection ainsi 
qu aux locaux de divers services et aux campements. 

-°. Des locaux pour 1'Administration et pour le per-
sonnel des services sanitaires et autres. 

3°. Des batiments pour la désinlection et le lavage 
des effets portés et autres objets. 

40. Des batiments oii les pélerins seront soumis a des 
bains-douches ou a des bains de iner pendant que 1'on 
désinlectera les vêtements en usage. 

5°. Des hópitaux séparés pour les deux sexes et 
complètement isolcs: 

a- pour 1'observation des suspects; 

b. pour les pesteux; 

c. poui les malades atteints d'autres affections con-
tagieuses; 

d. pour les malades ordinaires. 

ö°. Les campements seront séparés les uns des autres 

41 



1900. m- *a-
d'une manière efficace et la distance entre eux devra 
être la plus grande possible; les logements destinés aux 
pélerins seront construits dans les meilleures conditions 
hygiéniques et ne devront contenir que vingt-cinq personnes. 

7». Un cimetière bien situé et éloigné de toute habi­
tation, sans contact avec une nappe i'eau souterraine, 
et drainc a 0 m. 50 au-dessous du plan des fosses. 

D. Outillage sanitaire: 

1°. Étuves a vapeur en nombre suffisant et piésen-
tant toutes les conditions de sécurité, d eflicacité et de 

rapidité. 
2°. Pulvérisateurs, étuves a désinfection et moyens 

nécessaires pour la désinfection chimique analogues a 
ceux qui sont indiqués dans le chapitre 111 de 1 annexe 

de la présente Convention. 
3°. Machines a distiller I'eau: appareils destinés a la 

stéi-ilisation de I'eau par la chaleui-; machines a fabnquer 

la glacé. . 
Pour la distribution de I'eau potable: canabsations et 

résenoirs fermés, étanches, et ne pouvant se vider que 
par des robineLs ou des pompes. 

4°. Laboratoire bacténologique avec le personnel 

nécessaire. 

50. lnstallation de tinettes mobiles pour recueillir 
les matières fécales préalablement désinfectées. Epan-
da»e de ces matières sur une des parties de 1'ile les 
plus éloignées des campements, en tenant compte des 
conditions nécessaires pour le bon tbnctionnement de 
ces champs d'épandage au point de vue de 1'hygiène. 

42 



43 

»>°. Les eaux sales seront éloignées des campements 
sans pouvoir stagner ni servir a 1'alimentation. Les 
eaux vannes qui sortent des hópitaux seront désinfectées 
par le lait de chaux, suiyant les indications contenues 
dans Ie chapitre III de 1'annexe de Ia présente Convention. 

E. L'autorité sanitaire assure, dans chaque campe­
ment, un établissement pour les comestibles, un pour 
le combustible. 

La tarif des prix fixés par 1'autorité compétente est 
affiche dans plusieurs endroits du campement et dans 
les pnncipales langues des pays habités par les pélerins, 

Le controle de Ia qualité des vivres et de 1'approvi-
sionnement suffisant est fait chaque jour par le médecin 
du campement. 

L eau est lournie gratuitement. 

Amelwrations d apporter aux stations sanitaires 
d' Abou-Saad, de Vasta et d'Abou-Ali. 

1°. Création de deux hópitaux pour pesleux, hommes 
et lemmes, a Abou-Ali. 

. Créati0D a Vasta dun hópital pour malades 
ordmaires. 

3». Installation a Abou-Saad et a Vasta de logements 
en pierre capables de contenir cinquante personnes par 
logement. ' 

4 . Ti ois étuves a désinfection placées a Abou-Saad, 
Vasta, Abou-Ali, avec buanderies et accessoires. 

. f ' Établissement de douches-lavages a Abou-Saad et 
a Vasta. 
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Ü°. Dans chatune des iles d'Abou-Saad et de Va sta, 

des machine* a distiller pouvant lburoir ensemble quiuze 
tonnes d'eau par jour. 

7°. Tour les cimetières, les matióres fécales et les 
eaux sales, le régime sera réglé d'après les principes 
admis pom' Camaran. Un ciiuelière sein établi dans 
irne des iles. 

En ei qni concerne les x ivres et leau, les régies 
adoptées pour Camarun sous la lettre E sont applicables 
aux campemeots d'Abou-Saad, de Vista et d Abou-Ali. 

II est désirable que les installations de Abou-Saad, 
VasUi et Abou-Ali, >oient terminees dans le plus biel 
dclai possible. 

Ileoigauiiation de i.t station sanitaire de PjebdrTor. 

La Couiércnce coniirme les recommandations et vccux 
déja formulés, laissant au Couseil sanitaire le soin de 
réaliser ces amcliorutions et eslirue en outre: 

1°. (Ju'il est nécessaire de fournir aux pclerins une 
bonne eau potable, soit qu on la trouve sur place, soit 
qu on 1'obtienne j>ar la distillation. 

2°. Qu'il importe que tous les vivres qui sont importés 
par les pélerine de lijeddah et de ^anibo, quand il ) 
a de la peste au lledjaz, soient désinïectés comme objets 
suspects, ou complètemeot detruits, s ils se trouvent dan-
des conditions d'altératiou dangeieuses. 

3°. Que des mesmes doivent ètre pnses pour empccber 
les pclerins d'emporter au dépait de Djebel-Tor des 
outres, qui seronl remplacées par des vases en terre 
cuite oa des bidons métalliques. 
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4°. Que chaque section doit ctre pourvue d'un inédecin. 

5°. Qu'un capilainc de port doit ètre nommé a El-
lor, pour diriger les embarquements et débarquements 
et pour faire observer les règlements par les capitaines 
des navires et les somboukdjis. 

0". Que psndctnt les époques des pMerinagos les pélerins 
seulement soient mis en observatioa a Djebel-Tor. 

7°. Que lc village de Kouroum soit évacué. 

8". Qu'un lil télégrnphique relie le campement de 
Djebel-lor a la station sanitaire de Suez. 

Reglement applicable dans les ports arabiques 
de la mer Rouge a 1'époque du pélerinage. 

Regime sanitaire d appliqucr aux navires d 
pelerins vcnant da Nord. 

J -  VoYAGE D'ALLER. 

SI la presence de la peste nest pas constatée dansle 
port de départ ni dans ses environs, si aucun cas de 
peste ne s'est produit pendant la traversée, le navire est 
immédiatement admis a la libre pratique. 

Si la présence de la peste est cunstatée dans le port 
de dépai t ou dans ses environs, ou si un cas de peste 
sest produit pendant 1a traversée, le navire sera soumis 
a Djebel-Tor aux régies instituées pour les navires qui 
\iennent du Sud et qui s'airctent a Camaran. 

il. VoYAGE DE RETOUR. 

Art. 1. Tout navire provenant d'un port du Iledjaz 
ou de tout autre port de la cöte arabique de la mer 
Houge, coutaminé de peste, ayant ü bord des pélerins 
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ou masses analogues, a destination de Suez ou d'un.port 
de la Méditerranée, est tenu de se rendre a El-Tor pour 
y subir l'observation réglementaire indiquée plus bas. 

11 y sera procédé au débarquement des passagers, 
bagages et marchandises susceptibles et a leur désinfec-
tion, uinsi qu a celle des eflets a usage et duna\iie. 

Art. -1. Les navires qui ramèneront les pélerins ne 

traverseront le canal qu'en quarantaine. 
Les pélerins égyptiens après avoir quitté El-Tor, devront 

débarquer a Ras Mallap ou tout autre endroit désigné par 
le Conseil sanitaire, pour y subir l'observation de trois jours 
et une visite médicale, avant d'étre admis en libre pratique. 

Dans le cas oü, pendant la traversée de El-Tor a 
Suez, ces navires auraient eu un cas suspect a boid, 

ils seront repoussés a El-Tor. 

Art. 3. Les agents des Compagnies de navigation et 
les capitaines sont. prévenus qu'après avoir fini leur obser-
vation a la station sanitaire de El-Tor et a Ras Mallap, 
les pélerins égyptiens seront seuls autorisés a quitter 
définitivement le navii'e pour rentrer ensuite dans leurs 
foyers. Ne seront reconnus comme Égyptiens ou résidant 
en Égypte que les pélerins porteurs d une cartedeiési-
dence émanant d'une autorité égyptienne, et conforme 
au modèle établi. Des exemplaires de cette carte seront 
déposés auprès des autorités consulaires el sanitaires de 
Djeddah et de Yambo, oü les agents et capitaines de 

navire pourront les examiner. 
Les pelenns non égyptiens, ?els (jue les Turcs, les 

Russes, les Persans, les Tunisiens, les Algériens, les Maro-
cains etc., ne pourront, après avoir quitté El lor, être 

débarqués dans un port égyptien. 
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En conséquence les agents de navigation et les capi-

taines sonl, prévenus que le transbordement des pélerins 
étrangers a l'Égypte, soit a Tor, soit a Suez, a Port Saïd 
ou a Alexandrie est interdit. 

Les bateaux qui auraient a leur bord des pélerins 
appartenant aux nationalités dénommées dans le para-
giaphe précédent, suivront. la condition de ces pélerins 
et ne seront repus dans aucun port égyptien de la 
Méditerranée. 

Art. 4. Si la présence de la peste n'est pas constatée 
au fledjaz et ne 1'a pas été au cours du pélerinage, les 
navires seront soumis a Djebel-Tor aux régies instituées 
a Lamaran pour les navires indemnes. 

Les pelenns seront débarqués; ils prendront urie douche-
avage ou un bain de mer; leur linge sale, la partie de 
eurs eflets a usage et de leurs bagages qui peut ètre 

suspecte, d'après 1'appréciation de 1'autorité sanitaire 
s e r o n t  d é s i n f e c t é s ;  l a  d u r é e  d e  c e s  o p é r a t i o n s ,  e n y c o m -
prenant le débarquement et 1'embarquement, ne devra 
pas dépasser soixante-douze heures. 

Si la présence de la peste est constatée au fledjaz ou 
a ete au cours du pélerinage, ces navires seront soumis, 

a Djebel-Tor, aux régies instituées a Camaran pour les 
navires infectés. 

Les personnes atteintes de peste seront débarquées et 
isolees a I'höpital. La désinfection sera pratiqée d'une 
apon compléte. Les autres passagers seront débarqués 

et isolés par groupes aussi peu nombreux que possible, 
de manière que 1'ensemble, ne soit pas solidaire d'un 
groupe particulier, si la peste venait a s'y développer. 

Le linge sale, les objets a usage, les vêtements de 
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I'équipage ct des pasaagers seront désinfectés, ainsi que 

le navire. 
L'autorité sanitaire locale, décidera si le dcchargement 

des gros bagages et des marchandises est nécessaire, si 
le navire entier doit èlre désinfecté ou si une partie 
seulement du navire doit subir la désinlection. 

Tout les pélerins seront soumis a une observation de 
douze jours pleins a parlir de celui oü ont étê terminées 
les opérations de désinlection. Si un cas de peste s'est 
produit dans une section, la periode de douze jours ne 
coinmence pour cette section qu'a partir de celui oü 

le dernier cas a eté constaté. 
Arl. 5. Les navires provenant d'un port contaminé 

de peste du Uedjaz ou de tout autre port de la cóte arabique 
de la mer Rouge, sans y avoir embarqué des pélerins 
ou masses analogues et qui n'auront pas eu a bord, durant la 
traversé e, d'accident suspect, sont placés dans la catégoi ie 
des navires ordinaires suspecls. lis seront soumis aux 
mesures pi-évtntives et au traitement imposés a ces navires. 

S'ils sont a destination de 1'Égypte, ils subiront une 
observation de dix jours a compter de la date du départ, 
aux Soiu'«es de Moise; ils seront soumis en outre a 
toutes les mesmes piescrites pour les bateaux suspectb 
(désinlection, etc.) et ne seront admis a la libre pratique 
qu'après visite niédicale favorable, 

11 est entendu que, si ces navires, durant la tiaveisée, 
ont eu des accidents suspects, 1'observation sera subie 
aux Sources de Moise et sera de douze jouit. 

Arl. G. Les caravanes composées de pélerins egyptiens 
devront, avant de se rendre en Egypte, subir une qua­
rantaine de rigueur de douze jours a El- Tor; elles seront 
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ensuite dinges sur Ras Mn!hip pour y subir une obser-
vation de oinq jours, après iaqueile elles ne seront admises 
en libie pratique qu'après visite médicale l'avor. ble et 
dén'nl'eclion des edels. 

Les caravanas composées de pélerins étrangers devant 
se rendre d..ns Jeins foyers par Ia voie de terre seront 
soumises aux mêmes mesures que les caravanes égyp-
tiennes et dtvronf être accompngnées par des gardes 
sanitaires jusqu'aux limites du désert. 

Les caravanes veaant du lledjaz par la route de Akaba 
ou de Moïla, seront soumises, a leur airivce au canal, 
a l.i visite médicale et a la désinleclion du linge sale 
et des eiïets a u.-age. 

Art. 7. 1°. Le trinsbordement des pélerins est stric-
tement interdit dans les ports égyptiens. 

2°. Les navires venant du lledjaz ou dun port de 
la cöte arabique de la mer Rouge avec patente neite, 
n ayant pas a bord des pélerins ou masses analogues et 
qui n i'uront pas en d'accident suspect durant la traversée, 
seront admis en libre pralique a Suez après visite médi­
cale 1'avorable. 

ArL 8- Les navires partant du lledjaz avec patente 
nette et ayant a leur bord des pélerins a destination 
dun port de la cöte africaine de la mer Rouge sont 
autorises a se rendre a Souakim pour y subir 1'obser-
vation de trois jours avec débarquement des passagers 
au campement quarantenaire. 

Art. 'J. Les caravanes de pélerins arrivant par voie 
de terre seront soumises a la visite médicale et a la 
désinfection aux Sources de Moïse. 
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Mesures samlaires d appliquer au depart des pelerins 

des por Is du Hedjaz et allant vers le !'ud. 

II v aura dans les ports d embarquement des iiistal-
lations sanitaires assez complètes pour qu on puisse 
appliquer aux pélerins qui rentrent dans leur pays, les 
mesures qui sont obligatoires au moment du départ de 
ces pélerins dans les ports situés au dela du détroit de 

Bab-el-Mandeb. 
L'application de ces mesures sera lacultative, c est-

a-dire qu'elles ne seront appliquées que dans les cas 
oü 1'autorité consulaire du pays auquel appartient le 
pèlerin, ou le médecin du navire a bord duquel il va 
s'embarquer, les jugera nécessaires. 

B. MESURES a PP.ENDRE DA.NS LE GOLFE PERSIQUE. 

I. Regime sanitaire applicable aux provenances 
maritimes dans le golfe Persique. 

Est considéré comme infecte le navire qui a la peste 
a bord ou qui a présenté un ou plusieurs cas de peste 

depuis douze jours. 
Est considéré comme suspect le navire a bord duquel 

il y a eu des cas de peste au moment du départ ou 
pendant la traversée, rnais aucun cas depuis douze jours. 

Est considéré comme iiideimte, bien que \enant dun 
port contaminé, le navire qui n a eu ni décès ni (a> 
de peste è bord, soit avant le départ, soit pendant la 
traversée, soit au moment de 1 arii\ée. 

Les navires infecles sont soumis au régime suivant: 
1° Les inalades sont immédiatement débarqués et 

isolés. 
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2° Les autres personnes doivent êtré également dé-

barquées, si possible, et soumises a une obsërvation dont 
Ja durée variera selon 1'état sanitaire du navire etselon 
la date du dernier cas, sans pouvoir dépasser dix jours. 

Le ,inse sale> les eflets a usage et les objetsde 
1'equipage et des passagers qui, de 1'avis de 1'autorité 
sanitaiie du poit, seront considérés cornme contaminés, 
seront désinfectés ainsi que le navire ou seulement la 
pai'tie du navire qui a été contaminée. 

Une desinlertion plus élendue pourra être ordonnée 
par 1'autorité sanitaire locale. 

Les navires suspects sont soumis aux mesintes ci-après: 

1°. Visite médicale. 

2e. Désinfection; le linge sale, les effets a usage et 
les objets de 1'équipage et des passagers qui, de 1'avis 
de ] autorité sanitaire locale, seront considérés cornme 
contaminés, seront désinfectés 

•> • Toutes les parties du navire qui ont été Labitées 
par les malades ou les suspects, devront être désin-
fectees. Une désinfection plus étendue pourra être or­
donnée par 1'autorité sanitaire locale. 

4° Evacualion de 1'eau de la cale après désinfection 
et substitution d'une bonne eau potable a celle qui est 
emmagasinée a bord. 

•J°. L equipage et les passagers sont somms a une 
obsërvation de dix jours a compter du momeni oü il 
n existe plus de cas <'e peste a bord. 

Les na vues indemnes seront admis a la libre pratique 
immediate, quelle que soit la nature de leur patente. 
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Ces uavires doivent, toutelbis, avoir complété ou com­
pléter dix jours pleins a partir du moment de leiu dé-
part du dernier port contaminé. 

Le seul régime que peut prescrire a leur sujet 1 auto­
rité du port d'arrivée consiste dans les mesures appli-
oables aux navires suspects (visite mfdicale, désinlection, 
évacnation de 1'eau de cale et substitütion d'nne bonue 
eau potable a celle qui est emmagasinée a bord). 

II est entendu (|ue l'autoritó compétente du port d'ar­
rivée poun-a toujours réclamer du médefin ou, a son 
défaut, du eapitaine et sous serment, uu certificat attes-
tant qu'il n'y a pas eu de cas de peste sur le navire 

depuis le départ. 
L'autorité compétente du poi't liendra compte, pom 

l*application de ces mesures, de la présence d'un médecin 
diplome et d'un appareil de désinlertion (étuve) a bord 
des navires des trois catégories susmentionnées. 

Des musnres spéciales peuvent être prescrites a 1'égard 
des navires oflrant de mauvaises conditions d'hygiène. 

Les maiv.handises arrivant par mer ne peuvent être 
traitées autreinent que les marchandises transportées par 
terre, au point de vue de la désinlection et <les dél'en-
ses d'importation, de transit et de quarantaine, 

Tout navire qui ne voudra pas se soumettre aux 
obligations imposées par 1'autoiité du port sera libre de 

ï'eprende la mer. 
II pourra être autoiisé a débarquer ses marchandises, 

après que les précautions nécessaires auront été prises, 

savoir: 
1°. Isolement du navire, de 1'équipage et des pas-

sagers. 
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2°. Évacuation de 1'eau de Ja cale, après désinfection. 

3° Substitution d'une bonne eau potable a celle qui 
etait emmagasinée a bord. 

II pourra également être autorisé a débarquer les 
passagei's qui en feraient la demande, a la condition 
que ceux-ci se soumettent aux mesures prescriles par 
1 autorité locale. 

II. Établü:emenls sanitaires du (jolje Persique. 

II y a lieu d'instaHer au golfe Persique deux établis-
sements sanitaires, 1'un au détroit d'Ormutz, (ile d'Ormutz, 
ile de lushm, ou, a leur défaut, une localité a fixer dans 
eur voisinage); 1'autre aux environs de Bassorab dans 

un lieu a déterminer. 

II y aura a la station sanitaire du détroit d'Ormutz 
deux médecins au moins, des agents sanitaires, des gar­
des sanitaires et tout un outillage de désinfection. °Un 
petit böpital sera construit. 

A la station des environs de Bassorab seront construits 
un grand lazarat et des installations pour la désinfection 
des marchandises et comportant un service médical 
composé de plusieurs médecins. 

Les navires, avant de pénétrer dans le golfe Persique, 
seront arraisonnés a letablissement sanitaire du détroit 

Onnutz. lis y subiront le régime sanitaire prescrit par 
e reglement. S'ils ont des malades atteints de peste a 

bord, ils les débarqueront. 

Toutefois, les navires qui doivent remonter le Chat-
tl-Arab seront autorisés, si la durée de lobservation 
n est pas termmée, a continuer leur route, a la condition 
de passer le golfe Persique et le Chat-El-Arab en quaran-
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taine. Un gardien-chef, deux gardes sanitaires piis a 
Ormutz surveillei'ont le bateau jusqü a Bassorah ou une 
seconde visite inédicale sera partiquée et 011 se feront 

les désinlections nécessaires. 
Les baleux qui doivent toucher aux ports de la Peree 

pour y débarquer des passagers ou des marchandises 
pourront faire ces opérations a Bender-Bouchir, lorsqu une 
installation sanitaire convenable v aura été étal lie , jusque-la 
ces opérations seront pratiquées a Ormutz ou a Bassorah. 

11 est bien entendu qu'un navire qui reste indemne 
a 1'expiration des dix jours a comptei' de la date a 
laquelle il a quitté le dernier port containiné de peste, 
recevra la iibre pratique dans les ports du Golle après 
constatation a 1'arrivée, de son état indemne. 

Les établissements sanitaires d'Ormutz et de Bassorah 
seront placés sous la dépendance du IjOnseil Supéiieui 
de santé de Constantinople. Pour la station d Ormutz 
une entente sera établie entre ie Gouvernement ottoman 

et le Gouvernement persan. 

En aüendant que les Gouvernements ottoman et persan 
aient établi cette entente, il sera organisé d'urgence 
dans une des lies du détroit d'Ormutz un poste sanitaire 
dans lequel seront placés, par les soins du l.onseil sanitaiie, 
des médecins et des gardes sanitaires. Ces derniers 
accompagneront les navires passant en quarantaine 
jusque dans !e Chat-el-Arab, dans 1'établissement placé 

aux environs de Bassorah. 
Le Gonseil Supérieur de santé de Constantinople deua, 

en outre, organiser sans délai les établissement sanitaires 
de llannikim et de Kizil Diz \ prés de Bayazid, sur les 
t'ron ières turco-persane et turco-russe. 
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CHAPITRE II. 

MESURES a PRENDRE E N  EUROPE. 

TITRE I. Mesures deslinées a lenir les Gouvernements 
signataires de la Convenlion au courant de l'état 
dune épidémie de peste, ainsi que des moi/ens 
employés pour éviter sa propagatwn dans les 
endroils indemnes. 

NOTIFICATION ET COMMUNICATIONS L'LTÉRIEURES. 

Le Gouvernement du pays contaminé doit notifier aux 
divers Gouvernements 1'existence de tout cas de peste. 
Cette mesure est essentielle. 

Elle n aura de valeur réelle que si celui-ci est prévenu 
luimême des cas de peste et des cas douteux survenus 
sur son territoire. On ne saurait donc trop recommander 
aux divers Gouvernements la déclaration obligatoire des 
cas de peste pai les médecins. 

L objet de la notification sera 1'existence de cas de 
peste, 1 endroit oü ces cas ont paru, la date de leur 
appantion, le nombre des cas constatés et celui des décès. 

La notification sera faite aux agences diplomatiques 
ou consulaires dans la capitale du pays contaminé. Pour 
les pays qui n'y sont pas représentés, la notification 
sera faite directement par télégraphe aux Gouvernements 
étrangers. 

Cette première notification sera suivie de communi-
cations ultérieures données d'une fa<;on réguliere, de 
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manière a tenir les Gouvernements au courant de la 
marche de 1'épidémie. Ces communications se feront 
au moins une 1'ois par semaine. 

Les renseignements sur le début et sur la marche de 
la maladie devront être aussi complets que possible. Ils 
indiqueront plus particulièrement les mesures prises en 
vue de combattre 1'extension de 1'épidémie. lis devront 
préciser les mesures prophylactiques adoptées ïe-

lativement : 

a 1'inspection sanitaire ou a la visite médicale, 

a 1'isolement, 

a la désinl'ection, 

et les mesures prescjites au point de vue dedéparl des 
navires et de 1'exportation des objets susceptibles. 

II est enlendu que les pays limitrophes se résenent 
de faire des arrangements spéciaux en vue d'organiser 
un service d'informations directes entre les chels des 

administrations des frontières. 
Le Gouvernement de chaque Etat sera tenu de pu­

blier immédiatement les mesuivs <[u'il croit devoir pres-
crire au sujet des provenances dun pays ou d une cii-
conscription territoriale contaminée. 

11 communiquera aussilöt cette publication a 1 agent 
diplomatique ou consulaire du pays contaminé, ié. idant 
dans sa capitale. A défaut d'agence diplomatique ou 
consulaire dans la capitale, la communication se 1'era 
directement au Gouvernement du pays intéressé. 

II sera tenu également de faire cor.naitre pai les 
meines voies le retrait de ces mesures ou les modifica-
tions dont elles seraient l'objet. 
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Titre II. Condüions dans lesquelles une circon-
scnpUon (1) territoriale doit ètre considérée comme 

contaminée ou same. 

Est considérée comme contaminée toute circonscnp-
tion oü a été constatée officiellement 1'existence de cas 
de peste. 

N est plus considérée comme contaminée toute cir-
conscnption dans laquelle la peste a existé, mais oü 
apres constatation officielle, il n'y a eu ni décès, ni cas 
nouveau de peste depuis dix jours après ia guérison ou 
la mort du dernier pesteux, a condition que les mssu-
res de desinfection nécessaires aient été exécutées. 

Les mesures préventives seront appliquées au terri-
toire contaminé a partir du moment oü des cas de pes­
te auront été officiellement constatés. 

ces mesures wit d'étre appliquées désqu'il aura 
ele offjciellemeDI conslaté que la circonscriplion esl 
redevenue same. 

Ne sera pas considéré comme autorisant 1'application 
de ces mesures le fait que quelques cas importés se 
sont manifestes dans une circonscription territoriale 
sans donner lieu a des cas de transmission. 

Titre UI. A écessité de limiter aux circonscriptions 
territoriales contammées les mesures destinées d 

empêcher h propcujation de Vépidémie. 

Pour restreindre les mesures aux seules régions 

J!L?a 
,0ntend Par le mot circonscrivtiim ^ ter(rLi?end0u„tepadJaplaiéeTn ™e partie de 

bien déterminée! LsF- une nrnl"UDe autorlté administiative 
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atteintes, les Gouvernements ne doivent les appliquei 
qu'aux provenances des circonscrip'ions contaminé-ïs. 

Maïs cette restriction limitée a la circonscription 
contaminée ne devra être acceptée qu'a la condition 
formelle qu3 le Gouvernement du pays conlannne prenue 
les mesures nécessaires pour prévenir 1'exportation des 
objets suseeptibles provenant de la circonscription con­

taminée. 
Ouand une circonscription est contaminée, aucune 

mesure restrictive ne sera prise contre les provenances 
de cette circonscription, si ces provenances 1'ont quittee 
cinq jours au moins avant le premier cas de peste. 

TITRE IV. Marchandises ou objets suseeptibles enu-
• sagés au point de vue des défenses dhmporlation nu 

de transit et de lei désinfection. 

I. IMPOKTATION' ET TRANSIT. 

Les objets ou marchandises suseeptibles, qui peu\ent 

être prohibés a 1'entrée, sont: 
Les linges de corps, hardes et vêtements portés 

(effets a usage), les literies ayant servi. 
Lorsque ces objete sont transportés comme bagages 

ou a la suite d'un changement de domicile (effets 
d'installation), ils sont soumis a un régime spécial. 

Les paquets laissés par les soHats et les matelots et 
renvoyés dans leur patrie après décès sont assimilés 
aux objets compris dans le 1° qui précède. 

2°. Les chiffons et drilles, sans en excepter les chiffons 
comprimés par la force hydraulique, qui sont trans­
portés comme marchandises en ballots. 
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3°. Les sacs usés, les tapis, les broderies ayant servi. 

4°. Les cuirs verte, les peaux non tannées, les 
peaux fraiches. 

5°. Les débris frais d'animaux, onglons, sabots, 
crins, poils, soies et laines brutes. 

6°. Les cheveux. 

Le transit des marchandises ou objets susceptibles, 
emballés de telle fafon qu'ils ne puissent être manipulés 
en route, ne doit pas être interdit. 

Ite même, lorsque les marchandises ou objets suscep­
tibles sont transportés de telle fafon qu'en cours de 
route, ils n'aient pu être en contact avec des objets 
souillés, leur transit a travers une circonscription terri­
toriale contaminre ne doit pas être un obstacle a leur 
entrée dans le pays de destination. 

Les marchandises et objets susceptibles ne tomberont 
pas sous 1'application desmesures de prohibition a ïen-
tree, s'il estdémontré a 1'autorité du pays de destination 
qu ils ont éte expédiés cinq jours au moins avant le 
premier cas de peste. 

•I n est pas admissible que les marchandises puissent 
etre retenues en quarantaine, aux frontières de terre. 
La prohibition pure et simple ou la désinfection sont 
les seules mesures qui puissent être prises. 

II. DÉSIMFECTION. 

Bagages. La désinfection sera obligatoire pour le 
mge sale, les hardes, vêtements et objets, qui font partie 

de bagages ou de mobiliers (effets d'installation), pro-
venant d'une circonscription territoriale déclarée conta-
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minée et que 1'autorité sanitaire locale considérera eomme 

contaminés. 

Marchandises. La désinfection ne sera apphquée 
qu'aux marchaDdises et objets que 1'aulorité sanitaire 
locale considérera comrae contaminés, ou a ceux dont 

1'importation peut être défendue. 
II appartient a 1'autorité du pays de destination de 

fixer le mode et lendroit de la désinfection. 
La désinfection devra être faite de manière a ne 

détériorer les objets que le moins possible. 
II appartient a chaque Etat de régler la question 

relative au payement éventuel de dommages-inlérèts 

résultant d'une désinfection. 
Les lettres et correspondances, imprimés, livres, joui-

naux, papiers d'affaires etc. (non compris les colis pos­
tal ne seront soumis a aucune restriction ni désinfection. 

TITRE V. Mesures aprendre aux frontières lerreslre*. 
Servies des chemms de fer. \oyageurs. 

Les voitures aflectées au transport des voyageurs, de 
la poste et des bagages ne peuvent être retenues aux 

frontières. 
S'il arrivé qu'une de ces voitures soit souillée, elle sera 

détachée du train pour être désinfectée, soit a la fron-
tière, soit a la station d'arrêt la plus rapprochée, lorsque 

la chose sera possible. 
11 en sera de même pour les wagons a marchandises. 
II ne sera plus établi de quarantaines terrestres. Seules 

les personnes présentant des symptömes de peste peuvent 

être retenues. 
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Ce piincipe n exclut pas Ie droit pour ehaque État, 

de renner, au besoin, une partie de ses Irontières. 
II importe que les voyageurs soient soumis, au point 

de vue de leur état de santé, a une surveillance de la 
part du personnel des chemins de rei'. 

L'intervention médicale se bornera a une visite des 
\o\ageuis et aux soins a donner aux malades. 

S il y a visite médicale, elle sera combinée autanl que 
possible avec la visite douanière, de laron que les voya­
geurs soient retenus le moins longtemps possible. 

Dès que les voyageurs venant d'un endroit contaminé 
seront arrivés a destinatiou, il serait de la plus haute 
utilité de les soumettre a une surveillance de dix jours 
a compter de la date du départ. 

Les mesures concernant le passage aux IVont ères du 
personnel des chemins de fer et de la poste sont du 
ressort des administrations intéressées. Elles seront com-
binées de fafon a ne pas entraver le service régulier. 

Les Gouvernements se réservent le droit de prendre 
des mesures particulières a 1'égard de certaines caté-
gories de personnes, notamment en veis : 

a. Les Bohémiens et les vagabonds ; 

b. Les émigrants et les personnes voyageant ou 
passant la frontière par tioupes. 

riTRE VI. Regime special des zones fronlières. 

Le reglement du trafic-fiontière et des questions in-
herentes a ce trafic, ainsi que 1'adoption de mesures 
exceptionelles de surveillance, doivent être laissés a des 
arrangements spéciaux entre les Etats limitrophes. 
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Titre VII. Voies fluviales, fleuves, canaux et lacs. 

On doit laisser aux Gouverneraents des Etats riverains 
Ie soin de régler, par des arrungements spéciaux, le 
régime sanit ire des voies fluviales. 

Titre VIII. Portie maritime. Mesvres d prenclre 
clans les ports. 

Est considéré comme infeclê le navire qui a la peste 
a bord ou qui a présenté un ou plusieurs cas de peste 
depu's douze jours. 

Est considéré comme su peet Ie navire a bord duquel 
il y a eu des cas de peste au moment du départ ou 
pendant la traversée, mais aucun cas nouveau depms 

douze jours. 
Est considéré comme indemne, bien que venant d un 

port contaminé, le navire qui n a eu ni décès ni cas de 
peste a bord. soit avant le départ, soit pendant la 
traversée, soit au moment de 1'arrivée. 

Les navires infecles sont soumis au régime suivant: 

1°. Les malades sont immédiatement débarqués 

et isolés. 

2°. Les autres personnes doivent être également 
débarquées, si possible, et soumises a une surveillance^) 
dont la durée variera selon 1'état sanitaire du navire et 

(1) Le mot „ob:ervation" veut dire: isolement des voya-
geurs soit a bord d'un navire, soit dans un lazaret, avant qu ïls 
n'obtiennent la libre pratique. 

Le mot „surveillance" veut dir;: les voyageurs ne seront 
pas isolés ; ila obtie.ment de suite la libre pratique, maïs sont 
suivis dans les divewes localités oü iU se rendent et soumis 
a un examen médical constatant leur état (ie santé. 
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selon ia date du dernier cas, sans pouvoir dépasser 
dix jours. 

3°. Le linge sale, les effets a usage et les objets de 
1 équipage et des passagers, qui, de 1'avis de 1'autorité 
sanitaire du port, seront considérés comme eontaminés, 
seront désinfectés. 

4°. L'eau de la cale sera évacuée après désinfection 
et 1 on substituera une bonne eau potable a celle qui 
est emmagasinée a bord. 

5°. Toutes les parties du navire qui ont été habi-
tées par les pesteux devront être désinfectées. Une 
désiufection plus étendue pourra ètre ordonnée par 
1'aulorité sanitaire locale. 

Les navires suspects sont soumis aux mesures ci-après: 

1°. Visite médicale. 

2. Désintection: le linge sale, les effets a usage et 
les objets de 1 equigage et des passagers, qui, de 1'avis 
de 1 autoiite sanitaire locale, seront considérés comme 
cantaminés, seront désinfectés. 

3. hvacuation de l'eau de la cale après désinfection 
et substitution d'une bonne eau potable a celle qui est 
emmagasinée a bord. 

4°. Désinfection de toutes les parties du navire qui 
ont étc habitées par les pesteux. Une désinfection plus 
étendue pourra être ordonnée par 1'autorité sanitaire locale. 

II est i ecommandé de soumetfre a une surve llance, 
au point de vue de leur état de santé, 1'équipage et 
les passagers pendant dix jours a dater de 1'arrivée 
du navire. 
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II est également recommandé d'empêcher le débar-
quement de 1'équipage, sauf pour raisons de service. 

Les navires indemnes seront admis a la libre pratique 
immédiate, ({iielle que soit la nature de leur patente. 

Le seul régime que peut presci'ire a leur sujet 1'au-
torité du port d'arrivée consisie dans les mesures applica-
bles aux navires suspects (visite médicale, désinfection, 
évacuation de 1'eau de cale et substitution d'une bonne 
eau potable a celle qui est emmagasinée a bord), saul 
toutefois ce qui a trait a la désinfection du navire. 

(1 est recommandé d: soumettre a une surveillance, 
au point de vue de leur état de santé, 1'èquipage et les 
passagers pendant dix jours a compter de la date oü 
le navire est parti du port contaminé. 

II est également recommandé d'enipccher le débar-
quement de 1'éqiiipage, saul pour raisons de service. 

II est entendu que 1'autorité compétente du port d'ar­
rivée pourra toujours réclamer un certificat du médecin 
du bord ou, a son défaut, du capitaine, et sous serment, 
attestant qui'il n'y a pas eu de cas de peste sur le na­
vire depuis le départ, 

L'autorité compétente du port tiendra compte, pour 
1'application de ces mesures, de la présence d un mé­
decin et d'un appareil de désinfection (étuve) a bord 
des navires des troits c tégories susmentionnées 

[Jes mesuras spéciales peuvent èlre prescrites a 1'égard 
des navires encombrés, notamment des navires d émi-
arants ou de tout autre navire olfrant de mauvaises 
conditions d'iiygiène. 

Les marcbandises arr.vant par nier ne peu\ent être 
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trailées autrement que les marchandises transportées pir 
terne, au point de vue de la désinfection et desdéfense* 

lmPortation, de transit et de quarantaine. 

Tout navire qui ne voudra pas se soumettre aux obli-
gations impo-ées par 1'autorité du port sera libre de 
reprendre la nier. 

II pourra etre autonsé a débarquer ses marchandises 
apres que les précautions nécessaires auront été prises 
a savoir: 

1 • Isolement du navire, de 1 equipage et des passagers. 

Kvacuation de 1'eau de la cale, après désinfection 

3°. Substitution d'une bonne eau potable a celle qui 
etait emmagasinée a bord. 

JI pourra égalernent être autorisé a débarquer les 
passagers qui en feraient la demande a la condition que 
ceux-ci se soumettent aux mesmes prescrites pa.' l'aU-
tonte locale. 

Chaque pays doit pourvoir au moins un des ports du 
litforal de chacune de ses mers d'une organisadon et 
d un outillage suffisants pour recevoir un navire, (iue| 
que soit son état sanitaire. 

'<es bateaux de cabotage feront 1'objet dun régime 
special a étabhr dun commun accord entre les pavs 
mteressés. *' 

TITKE IX. Mesures d prendre d ïegard des navires 
provemnt d'tm port conlaminé el remonla/U 
le Danube. 

En attendant que la vilie de Soulina soit pourvue d'une 
onne eau potable, les bateaux qui ïvmontent le lleuve 

devront etre soumis a une hygiëne rigoureuse. 
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L'encombrement des passagei's sera strictement intei dit. 

Les bateaux entrant en Roumanie par le Danube seront 
retenus jusqu'a la visite médicale et jusqu'a parachave-
nient des opérations de désinfection. 

Les bateaux se présentant a Soulina devront subii', 
avact de pouvoir remonter le Danube, une ou plusieuis 
visites médicales t'aites de jour. Chaque matin, a une 
heure indiquée, le médecin s'assurera de l état de santé 
de tout le personnel du bateau et ne permettra 1'entrée 
que s'il ccnstate que eet état est satisfaisant. II délivrera 
sans frais au capitaine ou au batelier un passeport sani­
taire ou patente, ou certifieat dont la production sera 

exigée aux garages ultérieurs. 

II y aura une visite chaque jour. La durée de 1 arrêt 
a Soulina des navires non infectés ne dépassera pas six 
jours. La désinfection des linges contaminés sera effectuée 

dès 1'arrivée. 
On substituera une eau potable de bonne qualité a 1 eau 

douteuse qui pourrait être a bord. 

L'eau de la cale sera désinfectée. 

Les mesures qui viennent d'ètre indiquées ne seront 
applicables qu'aux provenances des ports contaminés 

de peste. 

II est bien entendu qu'un navire provenant d'un port 
non contarainé pourra, s'il ne veut pas être soumis aux 
mesures restrictives précédemment indiquées, ne pas 
accepter les voyageurs venant dun port contaminé. 

Le régime pour les bateaux suspects et infectés sera 
le même que dans les aulres ports d Europe. 
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CII APITRE III. 

INSTRUCTIONS RECOMMANDÉES POUR 
FAIRE LES OPÉRATIONS DE DESINFECTION 

1°. Les hardes, vieux chiffons, pansements iiifectés, les 
papiers et autres objets sans valeur seront détruits par le feu. 

2°. Les linges, objets de literie, vêtements, matelas, 
tapis, etc., contaminés ou suspects, seront désinfectés 
dans des étuve< fonctionnant a la jiression nonnuk ou 
a la pression d'une alniosphè-e el demie d deuxalmos-
phères, avee ou ans cirmlation de vapeur salurée. 

Pour êlre considérées comme instruments de désinfec-
tion efficaces, ces étuves doivent ètre soumises a des 
épreuves iudiquant, a 1'aide du the, momètre d signal, 
le moment oü la température róelle obtenue au sein d'uu 
matelas s'élève au moins a 100°. 

Pour ètre certain de I'efficacité de 1'opération, cette 
temperature doit ètre maintenuj réelle pendant dix a 
quinze minutes. 

o". Solution,; désinfectantes: 

a. Solution de sublimé a J pour 100J, uddUionnee 
de 10 g.ammes de cJilorure de sodium. 

• Cette solution sera colorée avec du bleu d'a„ilï»e ou 
du bleu dyindigo. Elle ne sera pas mise dans des vases 
métalliques; 

b. Solution d'acide phénique pur cristallisé a 5°/ ou 
d acide phénique brul, impur, du com, e>ce d dans 
une dissolntion ckaude de savon noir; 
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c. Le lait de chaux fraichement préparé (1). 

4°. Recommandations spéciales a observer dans 
1'emploi des solutions désinfectantes. 

On plongera dans la solution de sublimé les linges, 
vèto.ments, objets souillés par les déjections des malades. 
La solution d'aeide phénique pur et la solu'ion savon-
neuse phéniqué conviennent parfaiteinent pour le même 
usage. Les objets resteront dans la solution six heures 

au moins. 

On lavera avec la solution de sublimé les objets qui 
ne peuvent supporter sans détérioration la températuie 
de 1'étuve les objets en cuir, bois collé, feutre, 
velours, soie, etc.; les pièces de monnaie pourront être 
désinfectées pai' la solution phéniquée savonneuse. 

Les personnes qui donnent des soins aux malades se 
laveront les mains et le visage avec la solution de sublimé 
ou une des solutions phéniquées. 

Les solutions phéniquées serviront surtout pour désin-
fecter les objets qui ne supportent ni la températui e 
de 100° cent., ni le contact du sublimé, tels que les 

métaux, les instrumenls, etc. 

Le lait de chaux est spéciaiement recommandé pour 
la désinfection des déjections et des vomissements. Les 

1) Pour avoir da lait de chaux trés actif. on prend de IE 
chaux de bonne qualité, on la fait se déliter en 1 arrosanl 
petit a petit avec la moitié de son poids d'eau. Quand lï 
délitestence cat effectuée, on met la poudre dans un récipiem 
?oi"neusement bouché et placé dans un endroit sec. Comrni 
un "kilogramme de chaux qui absorbe 500 gr. d'eau pour si 
déliter a acquis un volume de '2 litres 200, il suffit de la délaj e 
dans le doublé de son volume d'eau, soit 4 kgr., 400 »r., poui 
avoir un lait de chaux qui soit environ a 20 pour 100. 
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crachats et les matières purulents doivent être détruits 
par le feu. 

•>°. Dósinfection des bateaux occupés par des rnalades 
atteints de peste. 

On ndera la ou les cabines et toutes les parties du 
batiment occupées par des malades ou des suspects; on 
soumettra tous les objets aux prescriptions précédentes 

On désinfectera les parois a 1'aide de Ia solution de 
sublimé additionnée de 10% d'alcool. La pulvérisation 
se f'era en commenCant par la partie supérieure de la 
paroi suivant une ligne horizontale ; on descendra suc-
cessivement de telle sorte que toute la surface soit 
couverte d une couche de fines gouttelettes. 

Les planchars seront lavés avec le raême solution. 
Deux heures après, on frottera et on lavera les parois 

et le plancher a grande eau. 

G°. Désinfection de la cale d'un navire infecté. 

Pour désinfecter la cale d'un navire on injectera 
d'abord, afin de neutraliser 1'hydrogène sulfuré, une quan-
tité suffisante de sulfate de fer, on videra 1'eau de la cale, 
011 la lavera a 1'eau de mer; puis on injectei'a une certaine 
quantité de la solution de sublimé. 

L'eau de cale ne sera pas déversée dans un port. 

CHAPITRE IV. 

MESURES D£ PRESERVATION QU'IL EST 
RECOMMANDÉ DE PREN"DRE a BORD 
DES NAVIRES AU MOMENT DU DÉPART, 
PENDANT LA TRAVERSEE ET LORS 
DE L'ARRIVÉE. 

NOTA. La transmission dc la peste parait se faire par les 
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excrétions dea malades (crichats, déjections\ les produits 
morbides (suppuratiou des bubons, des antbrax, etc.) et, pnr 
sui*e, par les linges, les vêtements et L-s mains souillés. 

I. MESURES Ü PRiiNDRE AU POINT DE DÉPART. 

1°. Le capitaine veillera a ne pas laisser embarquer 
les personnes suspectes d'èlre atteintes de la peste. 11 
rel'usera d'accepter a bord les linges, hardes, objets de 
literie et en général tous objets sales ou suspects. 

Les objets dé literie, vêtements, hardes, etc., ayant 
appartenu a des inalades atteints de peste ne óeront 

pas admis a bord. 
2°. Avant 1'embarquement, le navire sera mis dans 

un état de propreté parfaite; au besoin il sera désinfecté. 

3e. 11 est indispensable (jue 1'eau potable embarquée 
a bord soit prise a une source qui soit a 1'abri de 

toute contamination possible. 
L'eau n'expose a aucun danger si elle est distillée ou 

bouillie. 

II. MESÜRES a PRENDRE PENDANT LA TRAVERSÉE. 

1°. II est désirable que dans chaque navire un 
endroit spécial soit réservé pour isoler les personnes 
atteintes d'une affection contagieuse. 

2°. S'il n'en existe pas, la cabine ou tout autre 
endroit dans lequel une personne est atteinte de peste 

sera mis en interdit. 
Seules les personnes chargées de donner des soins 

aux malades y pourront pénétrer. Elles-mèmes seront 
isolées de tout contact avec les autres peisonnes. 
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•i°. Les objets de literie, les linges, les vêtements 
qui auiont été en contact avec le malade seront immé-
diatement et dans la chambre rnême du malade piongés 
dans une solulion désinfectante. 11 en sera de même 
pour les vêtements des personnes qui leur auront donné 
des soins et qui auiaient étè souillés. 

Ceux de ces objets qui n'ont pas de valeur seront 
brulés ou jetés a la mer, si le navire n'est pas dans 
un port ou dans un canal. Les autres seront portés a 

1 ctu\e dans des sacs imperméables lavés avec une 
solution de sublimé, de fafon a éviter tout contact avec 
les objets environnants. 

S'ü n'y a pas d'étuve a bord, ces objets resteront 
plongés dans la solution désinfectante pendant six heures. 

4°. Les excrétions des malades (crachats, matières 
lécales, urine) seront regues dans un vase dans lequel 
on aura préalablement versé un verre d'une solution 
désinfectante indiquée plas haut. 

Ces excrétions seront immédiatemenl jetées dans les 
cabinets. Ceux-ci seront riguureusement désinfectés 
après chaque projection. 

5°. Les locaux occupés par les malades seront 
ngoureusement désinfectés suivant les régies indiquées 
plus haut. 

6°. Les cadavres, préalablement enveloppés d'un suaire 
imprégnée de sublimé, seront jetés a la mer. 

7°. Toutes les opérations prophylactiques exécutées 
pendant la tiaversée seront inscrites sur le journal du 
bord, qui sei'a présenté a 1'autorité sanitaire au moment 
de 1'arnvée dans un poi t. 
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8°. Ces prescriptions devront être appliquées a tout. 
ce qui a été en contact avec les malades, qusllesqu'iiient 
été la gravité et Tissue de la maladie. 

Ifl. MESURES a PRENDRE LORS DE L'ARRIVÉE. 

1°. Si le navire est infecté, les personnes atteintes 
seront débarquées et isolées dans un local special. 

Seront considérés comme douteux les individus ayanl 
été en contact avec les malades. 

2°. Tous les objets contaminés et les objets tel que 
les habits, les objets de literie, matelas, tapis et autres 
objets qui ont été en contact avec le malade, les vête-
ments de ceux qui lui ont donné des soins, les objets 
contenus dans la cabine du malade et dans les cabines, 
le pont ou les parlies du pont sur lesquelles le malade 
aurait séjourné, seiont désinfectés. 

ClIAPITRE V. 

SURVEILLANCE ET EXÉCÜTIOiV. 
Compéténce du ( onseil Supérieur de santé de Constanti-

nople (Ver Rouge—Golfe l'ersique—Fioiiïiè es 
Twco-Persane el Rasse). 

1°. La mise en pratique et la surveillance des 
mesures contre 1'invasion de la peste arrêtées pai l>t 
présente Convention, sont confiées, dans 1'étendue de la 
compétence du Gonseil Supérieur de santé de (.onst.ui— 
tinople, au Comité établi par 1 article 1 de 1 annexe 1\ 
de Ia Convention de Paris, du •"> avril 1894, avec cetle 
disposition interprétative, que les membres de ce Comité 
seront pris exclusivement dans le sein du Conseil Supé-
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neur de santé de Constantinople et représenteront les 
l < 'ssances qui auront adhéré ou adhéreront aux Con-
venlions sanitaires de A'enise 1892, de Dresde 1893 de 
Paris 1894 et de Venise 1897. 

2°. Le corps de médecins diplöiriés et compétents, 
de désinfecleurs et de mecaniciens bien exercés et de 
gardes sanitaires recrutés parmi les personnes ayant fait 
le service militaire, comme officiers on sous-officiers, 
Pre vu a Partiele 2 de I'annexe IV de la même Conven­
tion, est chargé d'assurer Ie bon fonctionnement des 
divers établissements sanitaires énuinérés et institués par 
les règlements actuels. 

3°. Les dépenses d etablissement des postes sanitaires 
defimtifs et provisoires prévus par la présente Conven­
tion sont, quant a la construction des batiments, a la 
charge du Gouvernement ottoman. Le Conseil Supérieur 
de santé de Constantinople est autorisé, si besoin est et 
>u l urgence, a faire 1'avance des sommes nécessaires 
sur 1e fonds de réserve, qui lui seront fournies, sur sa 
demande, par la „Commission mixte chargée de la révi-
sion du tarif sanitaire". II devra, dans ce cas, veiller 
a la construction de ces établissements. 

4°. Le conseil Supérieur de santé de Constantinople 
devra, en outre, organiser sans délai les établissements 
sanitaires de Hannikim et de Kizil Dizé, pi ès de Bayazid, 
sur les Irontières turco-persane et turco-russe, au moven 
des londs qui sont dès maintenant mis a sa disposition. 

3°. Les articles \ 5 et G 1'aiinexe IV de la Con<en-
tion de Fai i> de »891 sont applicables aux dispositions 
du présent reglement. 
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Compétence du Conse.il sanitaire, ma itime el quaran-
tenaire (VEgypte. 

6°. Les dépenses résultant des mesures prévuespar 
les règlements contenus dans la Convention pourront 
être couvei1.es par les moyens suivants que la Confé­
rence a recommandés autant pour les nouvelles ïnstal-
lations aux Sources de Moïse que pour 1'augmentation 
du personnel dépendant du Conseil sanitaire: 

a. prorogation, avec 1'assentiment des Puissances, du 
Décret Khédivial du 28 déeembre 1890 (tixant au 1 
juillet 1897 1'entrée en vigueur du tant' réduit des 
droits de phare) jusqu'au moment oü la diffé-
rence entre le rendement du tarif actuel et du tant 
réduit aura atteint le chiffre de L. ég. 4000. La somme 
ainsi réaKsée sera affectée aux dépenses extraordinaires 
(nouvelles installations aux Sources de Moïse). 

b. pour les dépenses ordmaires (augmentation du 
personnel; versemeut annuel au Conseil sanitaire, par le 
Gouvernement égyptien, d'une somme de L. eg. lUOÜ, 
qui pourrait être prélevée sur 1'excédent du service des 
phares resté a la disposition de ce Gouvernement. 
Toutefois il sera déduit de rette somme le produit.d une 
taxe quarantenaire supplémentaire de P. T. 10 (piastres 

tarif) par pélerin, a pié'.ever a El-Tor. 
Au cas oü le Gouvernement égyptien verrait des 

difficultés a supporter cette part dans les dépenses, les 
Puissances représentées au Conseil sanitaire senten-
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draient avec le Gouvernement Khédivial pour assurer la 
partici pation de ce dernier aux dépenses prévues. 

Cerlifié conforme d l'original. 

Le Président de la Conférence, 

BONIN. 

Les Secretaires, 

E. MAYOR. 

A. DE FROON-KIRCHRATII. 

ALBEUT LEGIÏAND. 

H. DE SoUSSAY. 

0. PASSERA. 

V. MACCHI DI CELLERE. 

Behoort bij de Publicatie van 25 April 1900 (G B 
No. 22). 

De wd. Goavet nernents-Secrelaris, 
A. T. OLIVIERA. 
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G O Ü V E R N E M E E  T S B L A D  

VAN DE 

K O L O N I E  S U B Ï N A M E .  

RESOLUTIE van 25 April 1900 La. B 
No. 2992 bepalende de plaatsing tn het (iouver-
nement&blad va», de op den 19den Maart 1897 te 
Venetië tusschen Nederland, Dwtschland, Oosten-
rij k-Hongarije. België, Spanje. Frankrijk, Groot-
Britannië en Ierland, Griekenland, Italië, Luxem­
burg, Montenegro, Tarkije, erzië, Portugal, Ru-
meniè. Rusland, Servië en Zwitserland gesloten inter­
nationale sanitaire conventie en van het procesver­
baal van de nederlegging der akten van bekrachtiging, 
afgesloten te Rome op 31 October 1899. 

DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 

Nader voorgenomen de missive van den Minister van 
| Kolomen van den 23"'» Februari 1900 Lett. A1 en B 

No. 5/50, waaruit blijkt dat de op den 19den Maart 1897 
,te Tenet'ë tusschen Nederland, Dwtschland, Oostenrijk-
Hongarije België, Spanje, F, ankrijk, Groot-Rritanniè 
en Ierland, Griekenland, ltabë, Luxemburg, Montenegro, 
Turkije, Perzië, Portugal, Rumewë, Rusland, Servië en 
Ztv t'er land gesloten en bij de wet van den I4den Juli 
1898 (Staatsblad No. 17 ', Gouvernementsblad No. 92) 

goedgekeurde internalionale sanitaire conventie door de 
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Koningin is bekrachtigd en dat het procesverbaal van de 

nederlegging der akten van bekrachtiging is a ge, o ei 

te Rome op .11 October I8U9; 

I I  K  S l - l ' l ï :  

Xe bepalen dat genoemde conventie en het proces 
verbaal zullen worden afgekondigd door plaatsing 
deze resolutie met den daaraan gehechte,, rfdrak va 
1 conventie en het procesverbaal eu vau de ve.tahng 

i aarvan in het Gouvernementsblad. 

Paramaribo, den 25*» April 1900. 

toncrens. 

. . 97sten Tri ü 11)00. Uitgegeven, ien l i  J m l  

De vod. Gouvemements-Secretaris, 
A. T. Olimkba-
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coNvmios -

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas, et, en Son nom. 
Sa Majesté la Reine-Régente du Royaume; Sa Ma­
jesté 1'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse, au nom 
de 1'Empire Allemand; Sa Majesté l'Empereur d'Au-
triche, Roi de Bohème, etc., etc., et Roi Apostolique 
de Hongrie ; Sa Majestc le Roi des Beiges; Sa Majesté 
le Roi d'Espagne, et, en Son nom, .Sa Majesté la R ine 
Régente du Royaume; le Président de la République 
Fiangaise; Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de 
la Grande-Rretagne etd'Irlande, Impératrice des Indes; 
Sa Majesté le Roi des Hellènes; Sa Majesté le Roi 
d'Italie; Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxem-
bourg ; Son Altesse le Prince de Monténégro ; Sa Ma­
jesté l'Empereur des Ottomans; Sa Majesté le Schah 
de Perse; Sa Majesté le Roi de Portugal et des Al-
garves; Sa Majesté le Roi de Roumanie ; Sa Majesté 
l'Empereur de Toutes les Russies; Ï5a Majesté le Roi 
de Serbie; Le Conseil Fédéral Suisse, 

Ayant décidé de s • concerler en vue de régler les 
mesures a prendre pour prévenir l'inv ision et la propa-
gation de la peste et la surveillance sanitairs a établir 
a eet effet dans la mer Rouge et dans le golfe Persique, 
ont nommé pour leurs Plénipotentiaires, savoir: 
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Sa Majesté la Reine des Pays-Bas, et, en Son nom, Sa 

Majesté la Reine-Régenle du Royaume, 

Le Jonkheer P. J. F. M. VAN DER DOES DE WILLEBOIS, 

Agent Politique et Consul Général des Pays-Bas en Egypte, 
Chevalier de 1'Ordre du Lion Néeilandais; 

M. le Dr. RUYSCII, Conseiller au Ministère de 1'Intérieur, 
Chevalier de 1'Ordre du Lion Néeilandais ; 

Sa Majesté 1'Einpereur d'Alleniagne, Roi de Prusse, 
au nom de 1'Empire Allemand, 

M. OTTO DE MÜULBERG, Son Conseiller actuel intime 
de Légation ; 

M. CURT LEHMANN, Son Conseiller actuel de Légation; 

Sa Majesté 1'Empereur d'Autriche, Roi de Roheme, etc., 
etc., et Roi Apostolique de Hongrie, 

M. le Comte IIENRY DE LÜTZOW, Son Chambellan et 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire a Dresde; 

M, le Chev. A. DE SUZZARA, Conseiller aulique et minis­
teriel au Ministère Impérial et Royal des Aflaires étrangères; 

M. le I)r. Chev. DE KUSY, Conseiller ministériel au 
Ministère Impérial et Royal de 1'Intérieur et Conseiller 
supérieur de santé; 

M. N. EBNER D EUEMTUALL, Conseiller ministériel au 
Ministère Impérial et Royal du Commerce; 

M. le Dr. CUYZER, Conseiller ministériel et Chef de 
la seclion sanitaire au Ministère Royal hongrois de 
1'Intérieur; 

M. E. ROEDIGER, Conseiller de section au Ministère 
Uoyal hongrois du Commerce; 
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Sa Majesté le Roi des Beiges, 

M. L!ECO, Secrétaire gcnéral de Soa Ministère de 1'Agri-
cullure et de Travaux publiés, Commandeur de 1'Urdre 

Royal de Léopold, etc.; 

M. le Dr. E. VAN ERMENGEM, Prolcsseur d'hygièue cl 
de bacteriologiea 1'Univcrsitede(jand, üllicier dclOidie 

Ho val de Léopold; 

Sa Majesté le lloi d'Espagne, et, en Sou nom, Sa 
Mijeslé la Reine Kégente du Royaunie, 

Don SILVEIUO BAGUEH DE CORSI Y RIVAS, Comte de 
BAGUEH, Son Ministre résident; 

M. le Dr. CALVO Y MARTIN, Prolesseur de la Faculte 
de Médecine, Conseiller de 1'Instruction publique, Séna-
teur du Royaunie a vie, Membre de 1 Académie Rovale 
de Médecine de Madrid, Grand Cordon de première classe 
d'lsabelle la Caltiolique, Gommandeur de 1'Ürdre de 

C h a r l e s  l i l ;  
DON MANUEL ALO.NSO SANUDO, Prolesseur de la clinique 

médicale de la Faculté de Madrid et Membre de 1'Aca­
démie Royale de Médecine de Saragosse; 

Le Président de la République Fran<;aise, 

M. CAMILLE RV!'.HÈHE, Ambassadeur de la République 
Finncaise prés la Conl'édération Suisse, Commandeur de 
1'Ordre National de la Lcgion d'honneur; 

M. le Prof. Rr.ouARDEL, Président du Comité consul-
talü' d'hygiène publique de France, Doven de la taeuilc 
de Médecine de Paris, Membre de 1 Académie des Scien< es, 
Membre de 1'Académie de Médecine, Commandeur de 
1'Jrdrj Na'ional dj la Légion d'honneur; 
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M. 1c Prol. PHOÜJT, Inspecteur gcncral des s?rvices 
sanitaires, Prol'esseur d'hygiöne a la FacuJlé de Médecir.e 
de I .nis, Membre de 1 Académie de Médecine, Comman­
deur de 1 Ordre National de la L?gion d'honneur; 

Sa Majesté la Reine du Royauine-Uni. de ia Grande-
Breiagne el d'lrlaride, Impéralrice des Indes. 

L'hon. Al. MICHAEL JIERBERT, Compagnon de 1'Ordre 
du liain, Son Secrétaire d'Ambassade; 

M. ie I)r. R. TI ion.NE TIIORNE, Compagnon de 1'Ordre 
du liain, Chel de la Seclion médicale de „Local Govern-
rnent lioard"; 

M. JAMES CLEGHORN, Chirurgien General, Directeur 
gcncral du Service médical des lndes Kritanniques; 

M. J. L.V.NE NOTTER, Chirurgien Colonel du Service 
m:dical militaire, Prol'esseur d'hygiène milita re a 1'École 
de Mcdecine militaire de Nellev; 

M. II, FARNALL, Compagnon de 1'Ordre de Saint-Michel 
el Saint-George, Secrétaire au Ministère des AHaires 
étiangères a Londres; 

Sa Majesté le Roi des Ilellènes, 

M. le Dr. ZANCAROL, Son Délégué au Couseil sanilaire, 
maritime et quarantenaire d'Egypte, Commandeur de 
1 Ordre Nalional du Sauveur; 

Sa Majesté le Roi d'ltalie, 

M. le Comte LELIO BONI.VLO CARE, Son Sous-Secrétaire 
d Elal pour les Afl'aires étiangères; 

M. k; Prol. R. SA.NTOLIQUIÜO, Chel de division pour 
la santé publique au Ministère Royal de 1'lntcrieur; 
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M. Ie Dr. Foa, Professeur d'anatomie pathologique a 

1'Université de Turin; 

Soa Altesse Koyale le Grand-Duc de Luxembourg, 

M. B;:co, Secrétaire général du Ministère d'Agriculture 
et des Travaux publics de Bejgique; 

M. le Dr. VAN ERME.VGEM, Professeur d'hygiène ei de 

bacteriologie a l'Université de Gand; 

Son Altesse le Prince de Monténégro, 

W. le Cornte li. UI-; LÜTZOW, Envoyé extraordinaire et 
Ministre piénipotentiaire de S. M. 1. et R. Apostolique 

en Saxe; 

Sa Majeslé 1'Einpereur des Ottomans, 

M. le Ur. COZZONIS Effendi, Inspecteur général de 
1'Administration sanitaire de 1'Empire Ottoman, Grand 
Cordon de 1'Ordre du Medjidié, Grand Officier de l'Urdre 

de 1'Osmanié, etc.; 

Sa Majesté le Schah de Perse, 

M. le Dr. PANAYOTE liey, Délégué de Perse au Con-
seil Supérieur de santé a Conslanlionople, Commandeur 
des Ordres Impériaux du Lión et Soleil, de 1'Osmanié 

et du Medjidié; 

Sa Majesté Ie Hoi de Portugal el des Algarves, 

M. A. D. DE OUVEIRV SOA HES, Son Chargé d'affaires 

ad interim en Italië; 

M. Ie Prol'. J. TIIOM Z DE SOUSA-MMTIINS, ancien 
Membre du Comité central de santé, Professeur de pa­
thologie générale, Commandeur de l'.Jrdre National de 

Saint Jacqucs de riüpée j 
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Na Majeslé Ie Hoi de Roumanie, 

M. A. t. LAIIOVARV, Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire prés S. M. Ie Roi d'Italie, Corn-
numdeui de 1 Ordrc Royal de Ja Couronne e(c ; 

Sa Majeslé 1'Einpereur de tout-es les Ilussies, 

M. AI.EXANDRE YOMNF, Son Conseiller privé el Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire prés la Con-
l'édéralion Suisse; 

M. Ie Dr. LOUKFANOW, Conseiller d'Élat acluel, Direc­
teur de 1 Inslitut Impêrial de médecine expérimentale; 

Sa Majesté le Hoi de Serbie, 

M. MILAN JÓVAIVOVITCH BATUT, Professeur d'hygiène 
publique a la Facullé des Sciences de Relgiride; 

Le Conseil Fédéral Suisse, 

M. GASTON IJARLIN, Son Fnvoyé exlraordinaire cl Mi­
nistro plénipotentiaire prés S. M. le Roi d'llalie; 

M. le Dr. F. SCIIMID, Directeur du Rureau sanitaire 
Fédéral Suisse; 

Lesquels, ayant écbangé leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forrne, sont convenus des dispositions 
sui\antes touchant les régions contaminées de peste, 
ainsi qu'a 1'égard des provenances de ces régions: 

I. Sont adoptées les mesures indiquées et précisées dans 
le Reglement i unitaire Général poitr prévenir l'invasiun 
et la propatjalion de la peste, annexé a la présente Conven­
tion, lequel a la mêrne valeur que s'il y était incorporé; 

II. Jl sera recommandé aux autorités compélentes du 
Maroc d'apphquer, dans les ports de ce pays, des mesures 

0 
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en harmonie avec celles prévues dans le reglement sus-

monlionné; 
III. Les pays qui n'onl pas pris pari a la Conférence 

on qui n'ont pas signé la Convention, pourront y accéder 

sur leur demande. 
Cetle adhésion sera notifiée, par ta voie diplomalique, 

au Gouvernement Hoyal d'Italie et, par celui-ci, auxautres 

(Jouvernemenls signalaires; 
IV. I^> présente Convenlion aura une duive ile rinq 

ans, a rompier de 1'échange des ratificalions. Elle sera 
renouvelée de rinq en rinq années, par lacile reconduc-
tion a moins que 1'une des Haut.es Parties rontractantes 
n'ait nolilié six mois avant 1'expiralion de ladite pénode 
de cinq années, son intention d'en faire resser les effets 

Dans le cas oü 1'une des Puissances dénonrerail la Con­
vention, cette dénonciation n'aurait d'effet qu a son égai d , 

Y. Les Ilautes Parties contractantes se réservent la 
farulté de provoquer, par la voie diplomatique, les mo-
dilications qu'elles jugeraient nécessaires d'apporter a la 

Convention ou a son annexe. 
La présente Convention sera ratifiée; les ralifications 

en seront déposées a Rome le plus tót possible et, au 
plus tard, dans le délai d'un an a dater du jour de la 

signature. 
En loi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs 1'ont 

signée et y ont apposé leurs cachets. 

Fait a Venise, en dix-huit exemplaires, le dix-neuf 
mars mil huit cent quatre-vingt-dix-sept. 

Signé: (L. S.) Dr. Ruysch. 
» (L. S.) v. Mqhlberg. 
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HGNÉ : (X. S.)  LEHMANN. 

» (L.  S . )  II. DE LÜTZOW. 

>1 (L. S.) SLJZZARA. 

» (L. 5.; DR. DE KUSV. 

» (L. Ü.) EBNER. 

»  ( I J.  S .) CLIYZER. 

» ('/>. 5.) ROJÜDIGER. 

» (L.  S. )  E. BECO. 

»  ( L .  S . )  DR. VAN ERMENGEM. 

» (L.  S . )  COMTE DE BAGUER. 

POUR LES DOELENRS CAI.VO ET SANUDO, 

BAGUER. 

» (L.  S.)  CAMII.LE DARRÈRF. 

» (L.  IS.)  P. BROUARDEL. 

» {I J.  &. )  A. PROUST. 

»  ( f j .  S . )  MICIIAEI. IIERRERT. 

» (L.  S . )  B. TJIORNE THORNE. 

» ( / . .  S . )  JAMES CLEGHORN. 

» (£. 5.) .1. J,ANE NOTTER. 

» (L.  S . )  H. FARNALL. 

» (L.  S . )  G. ZANCAROL. 
» (L. S.) BONIN. 

» (L. 5.) BOCCO SANTOLIQÜIDO. 
•> (£. 6".) PIO FOA. 

» (L.  S . )  E. BECO. 

» (L.  S . )  DR. VAN ERMENGEM. 
»  ( I J.  S . )  II. LÜTZOW. 

» (L.  S . )  DR. COZZONIS. 

» (L. £.) DR. PANAYOTE. 

» (L.  S . )  A. D. DE OLIVEIRA SOARES. 

* (I J-  S . )  J. T. SOUSA MARTLNS. 
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(L .  S . )  A. E. Lahovauy. 
(L .  S . )  A. Yosine. 
(L .  S . )  S. Loukiatnow. 
(L .  S . )  Dr. M. Jovanovitcu IjATUT. 
(L .  S . )  CARLIN. 
(L .  S . )  Diï. Scuviiü. 
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REGLEMENT SANITAIRE GENERAL 

pour prévenir 1'invasion et la propa-
gation de la pesle. 

CUAPITRE I. 

MESURES a PRENDRE HORS D EUROPE. 

I. 

Notifieation. 

Les Gouvernements des pays qui adhéreronl a la 
présente Convention notifieront télégraphiquement aux 
divers Gouvernements 1'existence de tout cas de peste 
ayant apparu sur leur (erriloire, conformément au titre I 
du chapitre II „Mesures a prendre en Europe." 

Les titres II, III, IV du même chapitre II sont égale-
ment applicables. 

II est desirable que, dans les autres pays, les mesures 
déstinées a tenir les Gouvernements signataires de la 
Convention au courant de 1'apparition d'une épidémie 
de peste, ainsi que des moyens employés pour éviter sa 
propagation et son importation dans les pays indemnes, 
prévus pour 1'Europe, soient également appliquées. 

/I »-> J ü 
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Police panitaire des navires partant dans les 
üorts contaminés. 

MESURES COMMUNES AUX NAVIRES OBDINURES ET AUX 

NAVIRES A PÉI.EItl.NS. 

1°. Visite médicale obligatoire, individuelle, faite de 
jour, a terre, au moment de l'cmbarquement, pendant 
le temps nécessaire» par un mcdecin déiégué de 1 autoiité 
publique, de loule personne prenant passage a bord 

d'un navire 
L'autorilé consulaire dont relève le navire peut assistei 

a cette visite. 

Désinfection obligatoire el rigoureuse, faite a 
terre, sous la surveillance du médecin déiégué de 1'au-
torité publique, de tout objet rontaminé ou suspect, dans 
les conditions de 1'article IJ du chapilre III de 1 annexe 

de la présente Convenlion. 

3°. Interdiction d'embarquement de toute personne 

présentant des symptömes de peste. 

NAVIRES a PÉLERINS. 

1°. Lorsqu'il existe des cas de pe;te dans le port, 
1'embarquement ne se fera a bord des navires a pélerins 
qu'après que les perfonnes réunies en groupes ^ auront 
été soumises a une observation permettant de s'assurer 
qu'aucune d'elles n'est atteinte de la peste. 

U 
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II e^t. entendu que pour exécuter cette mesure chaque 

(lOinei nement pourra tenir coinpte des circonstances et 
possibilités locales (1). 

G)o 
Les pélerins seront tenus de iiislifier desmnvAns 

slriclement nécessaires pour accomplir Je pélerinage a 
1 aller el au retour, et pour le séjour dans les Lieux 
Saints, si les circonstances Iocales Je permeltent. 

MËSURES a PREISDRE a BORD DES NAVJRES a I'ÉLERINS. 

Titre J. Dispositious génerales. 

Art. 1. Les prescnplions suivantes sont applicables 
aux navires a pélerins qui transportent au Uedjaz ou au 
go fe Persique ou qui en ramènent des pélerins musulmans. 

Art. 2. IS'est pas considéré comme navire a pélerins 
rc|ui flui' outre «es passagers ordinaires, parmi lesquels 
peuvent être compris les pélerins des classes supérieures, 
embaique des pélerins de la dernière classe en proportion 
moindre d'un pélerin par cent tonneaux dejauge brute. 

JrL Toute navire a pélerins a 1'entrée de la mer 
Rouge et du golfe Persique, doit se conformer aux prescrip-
tions contenues dans le Reglement spécial applicab/e au 
pélerinage da Hedjaz, qui sera publié par le Conseil de 
santé de Conslantinople, conformément aux principes 
édictés dans la présente Convention. 

Art. 4. Les navires a vapeur sont seuls admis a 
faire le transport des pélerins au long cours. Ce trans­
port est interdit aux auties bateaux. 

,l i^.i'aifr/éTC,e a1décidé' Par ™ie d'interprétation, qUC 
a'borrf .neerlandalsea' cet,e obaervation pourrait se faire' a bord Ues navires en parlance. 
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Les navires a pélerins, faisant le cabotage, destinés 
aux transports de courte durée dils „voyages au oabotage , 
sont soumis aux prescriptions contenues dans le regle­
ment spécial mentionné a 1 article •>• 

TITRE II. Mesuren d prcndre avant le départ. 

Art. ro. Le capitaine ou, a défaut du capitaine, le 
propriétaire ou 1'agent de tout navire a pélerins est lenu 
de déclarer a 1'autorité compétente (1) du port de départ 
son intention d'embarquer des pélerins, au moins trois 
jours avant le départ. Cette déclaration doit indiquer le 
jour projeté pour le départ et la destination du navire. 

Art. C. A la suite de cette déclaration, 1 autorité 
compétente fait procéder, aux frais du capitaine, a 
Viiispection et au mesurage du navire. L'autonté con­
sulaire dont relèvele navire peut. assister a cette inspeclion. 

II est procédé seulement a 1'inspection, si le capitaine 
est déja pourvu d'un certificat de mesurage délivré par 
i'autorité compétente de son pays, a moins qu'il n'y ait 
soup<;on que le document ne réponde plus a 1 état actuel 

du navire. 

Art. 7. L'autonté compétente ne permet le départ 
d'un navire a pélerins qu'après s'être assurée : 

a. que le navire a été mis en état de propreté pnr-
faite et, au besoin, désinlecté; 

(T) I/aütorité compétente est actuellement: dans les Indes 
anglaises, un efficer désigné a eet effet par le Gouvernement 
foeal (Native passenge,- Ships Act, 1887, art. 7); dans les lndes 
Sl»d.i,„,Ple maïtre Jport, «n T.rq.i. 1» onti «g». i 
en Autriche-Hongrie, 1 autorité du port; en Italië, ie capitaine 
de port; en Trance, en Tunisie et en Espaane, 1 autorité sani­
taire; en Egypte, I'autorité samtaare quarantenaire, etc. 

10 
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b' que lc na\iie est en ctot d entreprendre le voyage 

sans danger, qu'il est bien équipé, bien aménagé, bien 
ai'ic, po ur vu dun nombre sulïisant d'embarcations, qu'il 
ne contient rien a bord qui soU ou puisse devenir nuisible 
.1 la taille ou a Ia sccuiitc des passagers, que Ie pont 
et 1 enlrepont sont en bois ou en fei' recouvert de bois ; 

t. quil existe a bord, en sus de J'appiovisionnerrient 
de 1'équipage et convenabJement arrimés, des vivres ainsi 
que du combustible, Ie tout de bonne quaiité et en quantité 
sulfisante pour tous ies pélerins et pour toute la durée 
döclarée d*i vovage. «/ o 

<1. que 1'eau potable embarquée est de bonne qualité 
el a una ori»ine a l'abri de toute contamination; qu'elle 
exisle en quantité suffisante; qu'a bord, les réservoirs 
deau j)olable sont a 1'abri de toute souillure etfermées 
de sorte que la distnbulion de 1'eau ne puisse se faire 
<jite par les robinets ou les pompes; 

e. que Ie navire possède un appareil distillatoire pou-
vaut produire une quantité d'eau de cinq litres au moins, 
pai lête et par jour, pour toule personne embarquée, Y 
compris 1'équipage; 

/• que le navire possède une étuve a désinfection 
pour laquelle il aura clé constaté qu'elle oflre sécurité 
et efticacilé; 

O- que 1'équipage comprend un inédeein diplómé et 
commissionné (1), soit par le Gouvernement du pays 
auquel le navire appartient, soit par le Gouvernement 
du port ou le navire prend despélerins, et que Ie navire 

(I Exception est faite pour les Gouvernements qui n'ont 
pa3 d} medecins cominis3ionué3. 

1 7  
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posséde des médicamenls, conformément a ce qui sera 
dit aux arlicles 11 cl 23; 

li. que le pont du navire est dégagé de toutes inar-
chandises et objels eucombranls; 

i que les dispositions du navire soul lelies que les 
mesures prescrites par le lilre 111 pourronl èlre exccutées. 

Art. 8. Le capilaine esl lenu de faire apposer a bord, 
dans uu endroit appaient et accessible aux intéressés, 
des affiches rédigées, dans les priucipales langues des 
pays liabites par les pclerins a cmbarquer, el indiquant: 

1°. La dcslination du navire; 

2°. La ralion journalière en eau et en vivres allouée 

a chaque pélerin. 

3°. Lo larif des vivres non compris dans la distribulion 
journalière el devaul clre payes a pai l. 

Art. 9. Lc capilaine ne peut parlir qu'autant qu'd 

a en main: 

1°, Une lisle viscc par 1 aulorilc coinpclcnte cl mdi-

(juant le noni, le sexe el le nonibre lolal des pclerins 
qu'il est autorisc a embarquer. 

2°. Une patente de sanlé constatant le nom, la nalio-
nalité el le tonnage du navire, le nom du capilaine, celui 
du médecin, le nombre exact des personnes emburquées : 
équipage, pclerins el autres passagei's, la nature de In 
eargaison, le lisu du départ. 

L'autorilé compétente indiquera sur la patente si le 
chiffre réglementaire des pélerins est atteirit ou non, el, 
dans le cas oü il ne le serait pas, le nombre eoinplé-
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mentaire des pasfageis «|uc le navire est aulorisé a 
embarquer dans les escales subséquentes. 

Art. 10. L'aulonté compétente est tenue de prendre 
des mesures eflicaces pour empècher l'embarqueinent 
de toule personne ou de tont objet suspect (1), suivant 
Jes prescriplions failes sur Jes précautionsa prendre dans 
Jes port. 

TniiE 111. Prccaution u preiulre pendant la traverscc. 

Art. \\. Chaque navire embarquant des pélerins doit 
avoir a bord un médecin régulièreraent diplómé et com-
missionné par le Gouvernement du paysauquel le navire 
appartient ou par le Gouvernement du port oü le navire 
prend des pclerins. Un second médccin doit êlre embarqué 
dèi que le nombre des pélerins portés par le navire 
dépa.-se 1U0Ö. 

ArL L<i médecin visite les pélerins, soigne les 
malades et veille a ce que, abord, les régies de 1'hygiènc 
soient observées. 11 doit notamment: 

1". S'assurer que les rivres dislribués aux pélerins 
soul de bonne qualité, que leur quantité est conforme 
aux engagements pris, qu'ils sont convenablement préparés. 

2°. 8 assurer que les prescriplions de 1'article 20 
relatil' a la distribution de 1'eau sont observées. 

3°. S'il y a doute sur la qualité de 1'euu potable, 
rappeler par écrit au capitaine les prescriplions de 
1 article 21 ; 

4". S'assurer que le navire est mainlenu en étal 

ci'ienÏT ChapUre IV' tUre J> 1 et 2 de la présents 
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constant de propreté, et specialement que les latrines sont 
nettoyées conformément aux prescriptions de 1'ailicle 18. 

5°. S'assurer que les logements des pélerins sont main-
tenus salubres, et que, en eas de maladie transmissible, 
la désinfection est faite comme il sera dit a laiticle 113. 

(j°. Tenir un journal de tous les ineidents sanitaires 
survenus au cours du v«>yage et presentér cc journal a 
1'autorité compétente du port d'arrivce. 

Art. 13. Le navire doit pouvoir loger les pélerins dans 

1'entrepont. 
En dehors de 1'cquipagc, le navire doit fournir a 

chaque individu, quel que soit son age, une sur face de 
un mèlre cinqmnte centimetres carrés, c csl-a-dii e seLe 
pieds carrés anglais, avec une hauieur d'entrepont d'environ 
un mèlre qu&trc-vinfjl centimetres. 

Pour les navires qui font le cabotage, chaque pélerin 
doit disposer d'un espace cl'au moins deux mèlres de 
lanjeur dans le long des plats-bords du navire. 

Art. 14. Le pont doit, pendant la traversée, rester 
dégagé des objets encombrants; il doit être réservé jour 
et nuit aux personnes ernbarquées et mis gratuilement 

a leur disposition. 
Art. 15. Les gr os bagages des pélerins sont enregistrés 

numérotés et placés dans la cale. Les pélerins ne peuvent 
garder avec eux que les objets strictement nécessaires. 
Les règlements faits pour ses navires par chaque Gou­
vernement en détermineront la nature, la quantité ei les 

dimensions. 
Art. '16. Chaque jour, les enlreponts doivent ètre 

nettoyés avec soin et frotlés au sable sec, avec iequel ou 
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mélangera des désinlectanls, pendant que les pclci ins 
serout. sur le pont. 

Art. 17. De chaque cóló du navire, sur le pont, 
doil èlre reservé uil eudroit dérobó a la vue et pourvn 
d'une ponipc a main, de manière a ïournir de I'eau de 
nier, pour les besoius des pclerins. Un local de celfc 
nature doit clre cxclusivement affecté aux 1'emmcs. 

Art. 18. Le navire doit èlre pourvu, outre les lieux 
d'aisance a lusage de l'équipage, de latrines a ellet d'eau, 
dans Ja proportion d'au moins une latrine pour chaque 
centaine de personnes embarquées. 

Des latrines doivent èlre affectees cxclusivement aux 
fenirncs. 

Aueun Jicu d aisanie ne doit exister dans les enlreponts 
ni dans la cale. 

Les laliincs destinées aux passagers, aussi bien que 
celles aflectees a 1'equipage, doivent etre lenucs propre-
inent, nettoyces cl désinfectées trois lois par jour. 

Ait. 19. La dcsinfeclion du navire doit èlre faile 
conlorrnéinent aux presciipiions des numéres 5 et ü du 
chapilre 111 de 1'annexe de la présente Convention. 

Atl. 20. La quanlilc d eau polable mise chaque jour 
graluilcment a la disposition de chaque pélerin, quel que 
soit son age, doit èlre d'au moins cinq litres. 

Art. 21. S il y a doute sur la qualilc.de I'eau potablè 
ou sur la possibilile de sa conlaininalion, soit a son origine, 
soit au cours du trajet, I'eau doil clre bouillie ou autrement 
stérihsée et le capilaine est tenu de la rejeter a la mer 
au premier port de reiache oü il lui sera possible de 
s'cn procurer de meillcure. 
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Art. 22. Lc navire doiL ctre rriuni de deux locaux 

aiïectcs u la cuisine personnelle des pclerius. 11 est interdit 
aux pclerins de 1 aii c du leu ailleuis, iiolainiiiciiL sui 

le 'pont. 

Art. 23. Lhaque naviie doit avoir u bord desmciii-
caments el les objets necessaires aux soius des malades. 
Les règlements lails pour ces navires par cluujue Gou­
vernement déteriniiicront la nature et la (juanlilc des 
mcdicarnents. Les soins et les reinèdes sonl louinis gia-

luiteinent aux pclerius. 

Art. 24. Une inlirmcrie régulièrement inslallec et 
oïïrant de bonnes conditions de sccuritc et de salubritc 
doit ctre réservce aux logeinents des malades. 

Elle doit pouvoir recevoir au moius 50/0 des pclerius 
embarqués a raison de trois niètres carrés par lète (I). 

Art. 25. Le naviie doit èlrc pourvu des rnoyens 
d'isoler les persounes atleintes de peste. 

Les per.onnes chargées de soigner les pesLeux peuvent 
seules pénctrer auprès d eux et n auront aucuu contact 
avee les autres peisonnes cinbarquces. 

(1) La Conférence ayant en connaissance d-s conditions dans 
lesqutlles les infirmeries doiveut être établies d'apres 1'article 
f-3 de 1'acto sur les navires a pélerins édicté |arle Gouverne­
ment de 1'inde, en recominande 1'exéeution Oelle-ci serait con-
sidérée comme se substituant a 1 art. '11. 

(Extrait) L'iniirineiie sera iustallé; sur le pont superieur, dans 
les parti> s coustruites SUL' le pont lui-mêine. C tte infirmerie 
permanente cmnptei.a six lits au moinf, et aura une superteie de 
141 pieds carrés au moins, une capaeité de öölpieds cubes au 
moins. Si le navire po.te cinquante femmes ou plus. il y aura 
une deuxiè i e i'.firmerie permanente de deux hts au moins, 
ayant une superficie de pieds carrés et une capaeité de 
28S pieds cir ea au moins. Cette infirmeiie sera. reserve aux 
femme.? et aux enfants ay.'nt moins de douzo ans. 

L'éclaira^e et 1'aératiou de ces infirmeries doiveut etre reconnus 
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Les objcts do literie, les Lupis, les vètemenls qui auront 

cté en contact avec Jes malades doivent elre immcdiate-
rneiiL désinliectés. L observation de cetlc régie est spéciale-
raent recommandée pour les vêtemenls des personnes qui 
approchent les malades, et qui ont pu être souillés. Ceux 
des objets ci-dessus qui n'ont pas de va leur doivent être, 
soit jetés a la mer si le navire nest pas dans un port 
ni dans un canal, soit dótruits par le feu. Les autres 
doivent clre portés a 1 étuve dans dessacsimperméables 
lavés avec une solution de sublitné. 

Les dóject'ons des malades doivent être recueillies dans 
des vases contenant une solution désinfectante. Ces vases 
sont vides dans les latrines, qui doivent être rigoureuse-
ment desinl'ectées après chaque projection de matières. 

Les locaux occupés par lej malades doivent être 
rigoureusement désinl'ectés. 

Les opói'ations de dcsinfeclion doivent ètrc faitescon-
formément au numero 5 du chapitre lil de la présente 
Convention, 

Arl. 2ü. En cas de decès survenu pendant la tra-
versée, le capitaine doit mentionner le decès en lace du 

suffisants par lm^pccteur. Elles serc t construites sur une 
p ate-forme e.evee a ,.u nioins 10 centimetres, solidement établies 
in'fer^rlMt^ T 11 °St Préfér*bIe ^ coustruiro cn Ier piutot (juen bois. 

Un ne reccvra sous aucun prctexe dans Tinfirmerie permanente 
d^pesto attemts dj variole, de cholera, de fièvre jaut.e ou 

auHc1™!? aUra •a bord 1(J matc:'io1 néce-^aiie pour construire sur Ie pont superieur une deux eme infirmerie temporaire réser-
vce aux im lades qui devraieDt être isolés (choléri, ueste' fièvre 
jatme, vanole ou autres maladiea contagieues). 

„ _ isoies icaoiori. peste, Hovrft laune. Vn.rinlo mi n.nf.poa i. •_ v ' ULVib . , A iouic> icuuiuri, üCSto. hfvrft 
jaune, vanole ou autres maladies contagieues) 
r . r,emi TUenY1!,16 dGVnUt 0CC"ïjer cette infirmerie tempo, r.ire sera desisrné d avance mr rinanu^». , 
ViTJ condition8 i"lalof,l[es a celles de rinfi.merie permanentte 
1-lle aura une sup-rficie d au uioins 114 pieds carrés. 
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non) sur la liste visée par 1'autoiitó du port de dcpart, 
cl, en oulre, inscrire sur s >n livre de bord le nom de 
la personne décédéc, son agc, sa provenance, la <ause 
présumée de la uiorL d'après 1c certilicat du incdecm 
et la dale du décès. 

Ëu cas de décès par maladie transmissible, lc cadavre, 
préalablenient enveloppé d'un suaire imprégnó d uue 
soluliou de subliiné, sera jetó a la uier. 

Art. 27. La patente délivrée au port du dcpart ne 
doit pas èlre changée au cours du voyage. 

Elle est visée par 1'auloriLé sanitaire de chaquc port 
de relache. Celle-ci y iuscrit: 

'1°. Le noiribre des passagers débarques ou cmbarqués 

dans cc port. 

2°. Les incidcnts surveous en mer et toucliaut a la 
santé ou a la vie des pjrsonnes cuibarquées. 

3°. L'élai sanitaire du port de relache. 

Art. 28. Dans chaque port de relache, le capitainc 
doit faire viser par l'aulorilé compétente la liste dressée 
en exécution de l'arliclc 9. 

Dans le cas oü un pélcrin csL débarqué cn cours de 
voyage, le capilaine doit meiitionner sur cctte liste le 
débarqueiaent cn i'ace du nom du pélcrin. 

En cas d'enibarquement, les perxonnes cmbarqués 
doivent ctre menlionnécs sur celle liste conlorniément 
a l'arliclc'9 et préalablemcnt au visa nouveau que doit 
apposer l'aulorilé compétente. 

Art. 29. Le capitainc doit veiller a ce que loutes 
les ooéralions prophylacliques exécutees pendant le voyage 
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soient insrrilos sur Ie liv.e de bord. Ce livre est présenté 
par lui 1'aulorité compétente du port d'arrïvre. 

Art. ,j(). Le oapitaine est tenu de payer la totalilé 
<les laxes sanilaires qui doivent être comprises dans Je 
prix du billet. 

TITRE IV. Pcnalitès. 

Art. ;\ I. Tout rapitaine convainru de ne pas s etre 
ronformé. ponr Ja distribmion de 1'eau, des virres ou 
du combuslible, nux engagements piïs par lui, sera pas-
sible d une amende de deux livres turques (1). Cette 
ameride est percue au profil du pélerin r,ui aura été 
viriime du manquement et pui établira qu'il a en vain 
léclamé 1 exéculion de 1'engagement pris. 

Art. ,'!2. Toul infrartion a 1'arlicle 8 est punie d'une 
amende de 30 livres turques. 

Art. SS. Toul rapitaine qui aurait oommis ou qui 
aurait sciemment Jaissé rommetlrenne fraude quelconque 
ronrernanl la lisle des pélerins ou la palente sanitaire 
pre vu es a 1'arlicle est passible d'une amende de 50 
livres lurques. 

ArL 'Vi- To,It «>pilaine de navire ariivant sans patenle 
sanitaire du port de départ, ou sans visa des porls de 
relache, ou non mtini de la lisle règlemenlaire el ré-u-
bèremenl tenue snivant les a.licles !), 27 el 28, est pas­
sible, dans cbaque cas, d'une amende de ?2 livres turques-

Art. 3.). Toul capilaine convaincn d'avoir ou d'avoir 
en a hord plus de cent pélerins saus la prósence d'un 

'1) La livre turque vaut'22 fra.,50. 
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meier in commLswnné, conformément aux prescriptions de 
1'article 11, est passibie d'une amende de 300 livres lurques. 

Ar l  3'"». Tont capilaine convaincu d'avoir ou davoir 
eu a son bord uo nombre de pélerins supérieur a celui 
quil est autorisé a embarquer, conformément oux pres­
criptions de 1'articlc 9, est passibie d'unc amende de ;> 
livres turques par chaque pélerin en surplus. 

Le débarquement des pélerins dépassant le nombre 
régulier est effeclué a la première slation ou réside une 
antorité compétente, el le capilaine est tenu de fournir 
aux pélerins débarqués 1'argenl nécessaire pour poursmvre 

leur voyage jusqu'a deslination. 
Art. 37. Tont capilaine convaincu d'avoir débarqué 

des pélerins dans un endroit aulre que celui de leur 
deslination, sauf leur consontement ou hors le cas de 
force majeure. est passibie d'une amende de 2ö livres 
lurques par chaqxie pélerin débarqué a toi I. 

A>t. 38. Toules autres infiactions aux prescriptions 
du présent reglement sont punies d une amende de 10 

a 100 livres lurques. 
Art. 39. Toule conlravention conslatée en cours de 

voyag-i est annotce sur la patente de santé, ainsi que 
sur la liste des pélerins. L'autorité compétente en dresse 
proces-verbal pour le rernettre a qui de droit. 

Ar l .  40. Dans les ports ottomans la conlravention 
est établie et 1'amende imposée par l'autorité compétente, 
conformément aux dispositions du chapitre V de la 

présente Convention. 
Ar l .  41. Tous les agentsappelésa concourir a 1 exccu-

tion de ce règleinent sont passibles de punitions confor-
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moment aux lois do letir pays respectifs en casde faules 
eommises par eux dans son applicutión. 

Art. 42. Le present reglement sera affiche dans la 
langiie de la nationalité du navire et dans les p.incipales 
langues des pays habilés par les pélerins a embarquer 
en un endroit apparer.t et accessible, a bord de chaquè 
navire transportant des pélerins. 

III. 

Mesures a prendre pour prévenir 1'importation 
de la peste. 

'« Voie de terre. 

Les mesnres pnses sur la voie de terre contre les 
provenances des régions contaminées de peste doivent 
elre conlormes aux principes sanilaires formulés par Ja 
presente Convenlion. Les praliques modernes de la désin-
feriion doivent être substituées aux quarantaines de terre. 

Dans ce but, des étuves d'autres outillages de drsin-
feclion seront disposés dans des points bien choisis sul­
les routes suivies par les voyageurs. Les mèmes moyens 
seront employés sur les ligTies des chemins de fer tréées 
ou a créer. Les marchandises seront désinfectées suivant 
les principes adoptés par la présente Convention. 

Chaque Gouvernement est libre de fermer ses fronlières 
aux passagers el aux marchandises. 

3. Voie innritiine. 

A) MESURKS a PRENDKE DANS I,\ MEU ROUGE. 

Art. I. _ Kavires indemnes. a) Lesnavires reconnus 
inclemnes, après visite médicale, auront libre pratique 
immediale, quelle que soit la nature de leur patente. 
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Le navire devra toutefois avoir compléte ou compléter 
dix jours pleins a parlir du moment de son départ dn 
dernier port contaminé. 

Le seul régime qne peul prescrire a leur sujet 1 autorité 
du port d'arrivée consiste dans les mesures applicables 
aux navires suspects (visite médicale, désinfection du linge 
sale, évaruation de 1'eau de cale et snbstitution d'une 
bonne eau potable a celle qui est emmagasinée a bord). 

b. Les navires indemnes ordinaires auront la faculté 
de passer le canal de Suez en quarantaine. Ils enlreront 
dans la Méditerranée en continuant 1'observation de dix 
jours. Les navires ayant un médecin et une étuve ne subiront 
pas la désinl'eclion avant le transit en quarantaine. 

Act 2, Navires suspects. Les navires suspects sonl 
ceux a bord desquels il a eu des cos de peste au moment 
du départ ou pendant la Iraversée, mais aucun cas 
nouveau depuis douze jours. Ces navires seront traités 
d'une fafon différente suivant qu'ils ont ou n onl pas 
a bord un médecin et un appareil a désinfection (éluve). 

a. Les navires ayant un médecin et un appareil de 
désinfection (étuve), remplissant les conditions voulues, 
seront admis a passer le ca.ial de Suez en quarantaine 
dans les conditions du reglement pour le transit. 

b. Les autres navires suspects n'ayant ni médecin 
ni appareil de désinfection (étuve) seront, avant detre 
admis a transiter en quarantaine, retenus aux Sources 
de Moïse pendant le temps nécessaire pour opérer les 
désinfections du )inge sale, du linge de corps et aulres 
objets susceptibles, et s'assurer de letat sanitaire du 

navire. 
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S il s agit d un navire postal ou d'un paquebot spéeiale-
ment affecte au transport des voyageurs, paris appareil 
de désinfertion (étuve), mais ayant un méderin a bord, 
si ! autorité lorale a l'assuranre, par nne constatalion 
offirielle, qiie les mesures d'assainissement et de désin­
fertion ont été eonvenablement pratiquées, soit au point 
de départ, soit pendant Ia traversée, le passage en qua­
rantaine sera arrordé. 

S il s'agit de navires poslaux ou de paquebots spéciale-
ment aflertés au transport des voyageui's, sans appareil 
de désinfertion (étuve), mais ayant un méderin a bord, 
si le dernier ras de peste remonte a plus de quatorze 
jours et si 1'état sanitaire du navire est satisfaisant, la 
libre pratique pourra être donnée a Suez, loi*sque les 
op°i-ations de désinfertion seronl terminées. 

Pour un bateau ayant un trajet indemne de moins de 
qautorze jours, les passagei-s a destination d'Egvpte seront 
débarqués aux Sources de Moïse et isolés pendant le 
temps néressaire pour compléter dix jours; leur linge 
sale et leurs effets a usage seront désinfectés. lis rerevront 
ators Ia libre pratique. J.es bateaux ayant un trajet indemne 
de moins de quatorze jours et demandant a obtenir la 
libre pratique en Egypte seronl retenus aux Sourres de 
Moïse le temps nécessaire pour compléter dix jours; ils 
subiront Ia désinfertion réglementaire. 

Art. 3. — Navires infeclés, c'est-a-dire ayant de la 
peste a bord ou ayant présenté des ras de peste depuis 
iouze jours. Ils se divisent en navires avec méderin et 
ippareil de désinfertion (étuve), et navires s.nsméderins 

san? appareil de desinfection (étuve). 
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a. Les navires sans médecin cl sans «ppareil de 

désinfedion (elnve) seront arrétés au Souires de Molss, 
les personnes alleintes de peste débarqnées ct isolées 
dans un höpital. La désinfeclion sera praliquée d'une 
facon complete. Les aulres passagers seronl débarqués 
et i sol és par groupes aussi pen nombreux que possible, 
de manière que 1'ensemble ne soiL pas solidaiie d un 
groupe particulier si la peste venait a se développer. 
Lc linge sale, les objels ü usage, les vêtements de 1'équi-
page et des passagers seront désinlectésainsi que la na\ire. 

11 est bien entendu qu'il ne s'agit pas du décharge-
ment des marchandises, mais seulement de la désinfeclion 
de la partie du navire qui a été infectée. 

Les passagers resteront dix jours a 1 établissement <les 
Sources de Moise; iorsque les cas de peste lemontciont 
a plusieurs jour?, la durée de 1'isolement sera diminuée. 
Cette durée variera sclon 1'époque de I apparition du 

dernier cas. 
Ainsi, Iorsque Ie dernier cas se sera produit depuis 

neuf, dix, onze ou douze jours, la durée de l'observalion 
sera de 24 henres; s'il s'est produit depuis buit jours, 
l'observalion sera de deux jours; s'il s'est produit 
depuis sept jours, l'observalion sera do trois jours et 
ainsi de suite comme cela est ind'.qué au tableau plaré 

plus loin. 

b. Navires avec médecin et appareil de désinfeclion 
(étuve). — Les navires avec médecin et éluve seront 
arrêtés aux Sources de Moise. 

Le médecin du bord déclarera sous serment quelles 
sont les personnes a bord atleiules de peste. Ces maladcs 

seront débarqués et isolés. 
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Après Ie débarquement de res malades, Ie linge saie du 
reste des passagcrs et de 1'équipage subira la désinfection 
a bord. 

Loi M|ue la peste se sera monlrée exclusivement dans 
I équipage. Ja désinfection du linge ne portera que sur le 
linge sa Ie de 1'équipage et le linge des postes de 1'équipage. 

Le médecin du bord indiquera aussi, sous serment, 
la partie ou le compartiment du navire et Ja section 
de 1 höpital dans Jesquels le ou les malades auront été 
transportés. 11 dérlarera également, sous sennent, quelles 
sont les personnes qui ont été en rapport avec le pestiféré 
depuis la première manifestation de la maladie, soit par 
des ronlarls directs, soit par des contacts avec des objets 
capables de transmetlre 1'inlection. Ces personnes seu-
lement seront considérées comme „suspects". 

La parlie ou le compartiment du navire et Ja section 
de 1 höpitol dans Jesquels Je ou les malades auront été 
transportés, seront complètement désinfectés. On entend 
par „partie du navire" la cabine du malade, les cabines 
attent ies, le couloir de res cabines, le pont, les parties 
du pont sur lesquelles le ou les malades auraient séjouraé. 

S il est. iiripossible désinfecter Ja partie ou Je comparti­
ment du navire qui a été occupé par les personnes 
atteintes de peste sans débarquer les personnes déclarées 
suspectes, ces personnes seront ou placées sur un autre 
navire spécialement affecté a eet usage, ou débarquées 
ft logées dans 1 établissement sanitaire, sans contact 
avec les malades, lesqueis seront placés dans 1'hópital. 

La durée de ce séjour sur le navire ou a terre pour 
la désinfection sera aussi courte que possible et n'exédera 
pas vingtquatre heures. 
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Les suspecls subironl une observalion, soil sur leur 
baliment, soil sur Ie navire aflecl '• a ref. usage; la 
durée de celte observalion variera selon Ie lableau suivanl: 

Lorsque le dernier ras ile pesle \ 
se sei"a produil dans le cours du / 

'  L  
uoiizieiiit;,U I I  uii/.irmc,H M  U I A U  -
ou du ucuvièmc jour avant. \ 

1'arrivée a Suez ' 

douzième, du onzième. Hu dixième 

ou 
1 

S'il s'esl produil dans le cours 
du builième jou1' avant 1'arrivée 

a Suez 

S iI s'esl produil dans le cours 
du seplicmc jour avant 1'arrivée 
è Suez. 

S'il s'esl produil dans le cours 
iln senlièmc iour avant 1 arnvee I «> 
a Suez 

S'il s'esl produit dans le cours 
du cinquième ou du quatrième 
jour avant 1'arrivée a Suez . . 

S'il s'esl produit dans le cours ) 
du troisième jour ou du second , 
jour avant 1'arrivée a Suez . . ) 

S'il s'est produit un jour avant 
1 ' a r r i v é e  a  S u e z .  . . . . . .  

l'olismaliw sera do hrnres. 

! jours. 

3 jenrs. 

5 «lijm 

— — itiSjsnrs. 

— 3 jonrs. 

Le passage en quarantaine pourra cl re r.ccordé avant 
1'expiralion des délais indiqués dans ie tableau ci-dessus 
si 1'autorité sanitaire le juge possible; il sera en toul 
cas accordé lorsque la désinfection aura été accomplie, 
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si Ie navire abandonne, oude ses ma lades, les personne 
indiquées ei-dessus conime „suspectes"'. 

Lue etuve platte sur un ponton pourra venir accosler 
le navire pour rendre plus rapides les opcralions de 
cicsiii/ection. 

Les navires infcctcs demaudant a oblenir la librepra-
üque en Egypte serout retenus dix jouis aux Sourees 
de -Motse a compter du dcruier tas sui venu a bord et 
subiront la désinfetlion réglementaire. 

Le leinps pns par les operations de desinfection est 
compris darxs la duree de l'observation. 

O/gaaisalion de la survciUance el de la desinfeclion d 
Suez cl aiu üources de Muisc. 

1°. La visile rncdiealc, prcvue par le lèglemenl, 
sera laite, pour cbaque navire arrivant a Suez, par un 
des niedecins de la station. Eilc sera laite de jour pour 
les pioveuani es des ports contaminés de pesle. 

2". Les inédecins serout au nombre de sept, un 
nicdecm en chel', quatre litulaires et deux supplóants-
fci Ie service médical était encore insuftisant, 011 aurait 
retours aux niedecins de la marine des différents Élats, 
qui seraient placés sous 1'autorité du rnédecin en chef 
de la station sanitaire. 

o°. lis seront pourvus d'un diplome régulier, choisis 
de préférence panni les médecins ayant fait des études 
speciales pratiques d'épidémiologie et de bacfériologie. 

4°- Ils sei0lU nommés par le Ministre de 1'Intérieur, 
siu la présentation du Gonseil sanitaire, maritime et 
quarantenaire d'Égypte. 
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5°. Ils recevront un traitement qui sera de six miile 
francs pour les médecins suppléants et qui, primitiveinent 
de huit mille francs, pourra s'élever progressivement a 
douze mille francs pour les qualre médecins et de douze 
mille a quinze mille lrancs pour le médecin en chcl. 

6°. La slation de désinfection el d'isolement des 
Sources de Moise est placée sous 1 autorité du médecin 
en chef de Suez. 

7°. Si des malades y sont débarqués, deux des médecins 
de Suez y seront internes, 1'un pour soigner les pesleux, 
1'aulre pour soigner les personnes non atleinles de peste. 

8°. Le nombre des gardes sanilaires set a porté a vingt. 
tin dc ces gardes sera spécialement chargé del enlie-

tien des étuves placées aux sources de Moïse. 

9°. La station de désinfeclion et d isolement des 
Sources de Moisc comprendra: 

a. Trois étuves a désinfection au moius, doot une 
sera placée sur un ponton. 

b. Un nouvel hópital d'isolement dc douze lils pour 
les malades et les suspects. Cet hópital sera disposé 
de fafon a ce que les malades, les suspects, les hommes 
et les 1'emmes soient isolés les uns des aulres. 

c. Des baraquements, des tentcs-höpital et des lentes 
ordinaires pour les personnes débarquées. 

d. Des baignoires et des douches-lavage en nombre 

suflisant. 
e. Les baliments nécessaires pour les services com-

muns, le personnel médical, les gardes etc.; un magasin, 
une buanderie. 

f. Un réservoir d'eau. 
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Passage en quarantaine du Canal de Suez. 

J". L'autorité sanitaire de Suez aceorde Je passage 
en quarantaine; le Conseil en est imrriédialement inforuié 
Dans ies cas douteux, Ja décision est pris^par ie Conseil. 

c-°. Un télégramme est aussitöf expédié a 1'aulorité 
dcsignee par chaque Puissance. L'expcdition du téic-
gramirie sera laite aux frais du batiment. 

Chaque Puissance édictera des dispositions pénales 
contre les baliments qui, abandonnant Ie parcours indiqué 
par ie capitaine, aborderaient indüment un des porls 
Ju temloire de celte Puissance. Seront exccplés les 
cas de lorce majeure et de relache i'orcée. 

Lors de 1'arraisonnement, ie capitaine sera lenu de 

. " s'l! a è son 1)01(1 (les équipes de chauffeurs 
mdigunes ou de serviteurs a gages quelconques, non 
insents sur ie löJe d'équipage ou le registre a cel usage. 
Les questions suivantes seront posées aux capitaines de 
ous les navires se présentant a Suez, venant du Sud. 

ils y repondront sous serment: 

„Avez-vous des auxiliaires: chauffeurs ou autres gens 
de service, non inscrits sur le róle d'cquipage ou sur 
e registre special? (Juelle est leur nalionalilé? Ou 

les avez-vous embarques?" 

Les medecins sanitaires devront s'assurer de la pré-
sence de ces auxiliaires et s'iis constatent qu'il y a des 
manquants parmi eux, chercher avec soin ies causes de 
1 absence. 

4°. Un officier sanitaire et deux gardes sanitaires 
montent a bord. lis doivent accornpagner Ie navire 
jusqu a Port-Said; ils ont pour mission d'empêcher ies 
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Communications el de vei Her a 1'exccution des mesuies 
presenter, peuduiil la traversée du canai. 

5°. Les voyageurs pouironl s'embarquer a Port-Saïd 
e;i quarantaine. Mais tout embarquemeut ou débarque-
ment cl tout trcnsbordement de passagers et de mar-
chandises sont intevdits pendant ie parcours du canal 

de Suez a Port-Said. 
ü°. Les navires transitant en quarantaine devront 

effectuer le parcours de Suez a Port-Saïd sans garage. 
En cas d'échouage ou de garage indispensable, les 

opérations nécessaires seront clïectuees par le personnel 
du bord, en cvitant toute communication avec le pei-
sonnel de la Compagnie du Canal de Suez. 

Les IransporLs de troupes transitant en quarantaine 
seront tenus de traverser le canal seulemenl de joui. 

S'ils doivent séjourner de nuit dans le canal, ilspieh-

dront leur mouillage au lac 'limsah. 

7°. Le stationnement des navires transitant en qua­
rantaine es interdit dans le port de Port-Said, saul dans 
le cas prévu aux parag. 5 et 8. Les opérations de ravitaille-
ment devront être pratiquées avec les moycns du bord. 

Ceux des chargeurs, ou toute autre personne, qui 
seront montés a bord, seront isolés sur le ponton qua-
rantenaire. Leurs vètements y subiront la désinfeclion 

réglementaire. 

8°. Lorsqu'il sera indispensable, pour les navires 
transitant en quarantaine, de prendre du charbon a Port-
Saïd, ces navires devront exécuter cette opération dans 
un èndroit, offrant les garanties nécessaires d'isolement 
et de surveillance sanitaire, qui sera indiquè par le 
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Conseil sanitaire. Pour les navires a bord desquels 
une surveillance efficace de cette opération est pos-
sible et oü tout contact avec les gens du bord peut 
ètie cvité, le charbonnage par les ouvriers du port sera 
autorisé. La nuit le lieu de 1'opération devra être 
éclaré a la lumière électrique. 

Les pilotes, les électriciens, les agente de la 
Compagnie et les gardes sanitaires seront déposés a Port-
Said, hols du port, entre les jelées, et de la conduits 
diiectement au ponton de quarantaine, oü leurs vêtements 
subiront une désinfection compléte. 

Mesures d prendre pour les navires venant en Egypte 
tfun port contaminé de peste, par la Méditerranée. 

1°. Les navires ordinaires indeinnes venant d'un 
port d'Europe ou du bassin de la Méditerranée infecté 
de peste, se présentant pour passer le canal de Suez, 
obtiendront le passage en quarantaine. Ils continueront 
leur trajet en observalion de dix jours. 

Les navires ordinaires indemnes, qui voudront 
aborder en Egypte, pourront s'arrêter a Alexandrie ou 
;i Port-Saïd, oü les passagers achèveront le temps de 
I observation, soit dans le lazaret de Gabari, soit a bord, 
selon la décision de 1'autoiité sanitaire locale. 

•3°. Les mesures auxquelles sont soumis les navires 
ïnlectés el suspects venants d'un port contaminé de peste 
d'Eu-ope ou des rives de la Méditerranée, désirant aborder 
dans un des ports d'Égypte ou passer le canal de Suez 
seront déterminées par le Conseil sanitaire conformément 
au reglement adopté par la présente Convention. 

Ces mesures, pour devenir exécutoires, devront être 
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acceptées par les diverses Puissances représentées au 
Conseil. Elles règleront le régime imposé aux navires, 
aux passagers et aux marchandises. 

Le conseil soumettra dans les raêmes formes aux 
Puissances un reglement visant les mêmes questions en 
ce qui concerne le choléra. 

Ces deux règlements doivent être présentés dans le 
plus bref délai possible. 

Surveillance sanitaire des pélerinages dans 
la mer Rouge. 

Régime sanitaire applicable aux navires d pelerins 
venanl d'un port contamine dans la station 

sanitaire (réorganisee) de Camaran. 

Les navires a pélerins venant du Sud et se rendant 
au Hedjaz devront au préalable faire escale a la station 
sanitaire de Camaran et seront soumis au ïégime ci-après: 

Les navires reconnus „indemnes" après visite médkale 
auront libre pratique, lorsque les opérations suivantes 

seront terminées: 
Les pélerins seront débarqués; ils prendront une 

douche-la vage ou un bain de mer; leur linge sale, la 
partie de leurs effets a usage et de leurs bagages qui 
peut être suspecte d'après 1'appréciation de lautoiité 
sanitaire, seront désinfectées; la durée de ces opérations 
en y comprenant le débarqueinent et 1 embarquement, 
ne devra pas dépasser li heures. 

Si aucun cas de peste nest constaté pendant ce> 
opérations, les pélerins seront rémbarqués immédiate-
ment et le navire se dirigera vers le Hedjaz. 
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Les navires „suspects", c'est-a-dire ceux a bord des-
quels y a eu des cas de peste au moment du départ, 
mais aucun cas nouveau depuis douze jours, seront 
traités de la fagon suivante : les pélerins seront débar­
qués ; ils prendront une douche-lavage ou un bain de 
mer; leur linge sale, la partie de leurs effets a usage 
et de leurs bagages qui peut être suspecte, d'après 
1 appréciation de 1'autorité sanitaire, seront désinfectés; 
1'eau de la cale sera changée. Les parties du navire 
habifées par les malades seront désinfectées. La durée de 
ces opérations, en y comprenant le débarqement et 
1'embarquement, ne devra pas dépasser 72 heures. Si 
aucun cas de peste n'est constaté pendant ces opérations, 
les pélerins seront réembarqués immédiatement, et le 
navire sera dirigé sur Djeddah, oü une seconde visite 
médicale aura lieu a bord. Si son résultat est favorable, 
et sur le vu de la déclaration écrite des médecins du 
bord, ?ous serment, qu'il n'y a pa» eu de cas de peste 
pendant la traversée, les pélerins seront immédiatement 
débarqués. 

Si, au contraire, un ou plusieurs cas de peste ont 
été constatés pendant le voyage ou au moment de 
1 arrivée, le navire sera renvoyé, a Camaran, oü il subira 
Ie régime des navires infectés. 

Les navires infectés, c'est a-dire ayant a bord des cas 
de peste, ou bien en ayant présenté depuis douze jours, 
subiront le régime suivant: 

Les personnes atteintes de peste seront débarquées et 
isolées a 1 höpital. La désinfection sera pratiquée d'une 
iacon compléte. Les autres passagers seront débarqués 
et isolés par groupes, aussi peu nombreux que possible, 
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de manière que 1'ensemble ne soit pas solidaiie dun 
groupe particulier, si la peste venait a s'y développer. 

Le linge sale, les objets a usage, les vêteirients de 
1'équipage et des passagers seront désinfectés ainsi que 

le navire. 
L'autorité sanitaire locale décidera si le déchargement 

des gros bagages et des marchandises est nécessaire, si 
le navire entier doit être désinfecté ou si une paitie 
seulement du navire doit subir la désintection. 

Les passsgers resteront douze jours a 1 établissement 
de Camaran; lorsque les cas de peste remonteront a 
plusieurs jours, la durée de 1'isolement pourra être 
diminuée. Cette durée pourra varier selon 1'epoque de 
1'apparation du dernier cas et d'après la décision de 
l'autorité sanitaire. 

Le navire sera dirigé ensuite sur Djeddah, oü une 
visite médicale individuelle et rigoureuse aura lieu a boi d. 
Si son résultat est favorable, los pélerins seront débar-
qués. Si, au contraire, la peste s'étoit montree a boid 
pendant le voyage ou au moment de Tarrivée, le navire 
serait renvoyé a Camaran, oü il subirait de nouveau le 
régime des navires infectés. 

Améliorations d oppor Ier d la station de Camaran. 

A. Évacuation compléte de i'ile de Camaran par 

ses habitants. 

B. Moyens d'assurer la sécurité et de faciliter le mou­
vement de la navigation dans la baie de I'ile de Camaran : 

1°. Installation de bouées et de balises en nombre 

suffisant. 
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2". Construction dun móle ou quai principal pour 
débarquer les passagers et les colis. 

• *". L!n appontement différent poui embarquer séparé-
nient les pélerins de chaque campement. 

• Hes t.lialands en noinbre suffisant, avec un remor-
queui a \apeur pour assurer le service de débarquement 
et d'embarquement des pélerins. 

Le débarquement des pélerins des navires infectés sera 
opéré par les moyens du bord. 

C. rnstallation de la station sanitaire, qui comprendra ' 

I°. In réseau de voiesferréesreliant les débarcadères 
aux Jocaux de 1'Administration et de désinfection ainsi 
qu aux locaux de divers services et aux campements. 

Des locaux pour l'Administralion et pour le per-
sonnel des services sanitaires et aut/es. 

•>". Des batiments pour Ia désinfection et le lavage 
des effets portés et autres objets. 

4° Des batiments oii les pélerins seront soumis a des 
bains-i louches ou a des bains de mer pendant que 1'on 
désinfectera les vêtements en usage. 

o". Des höpitaux séparés pour les deux sexes et 
complètement isolés: 

a- pour 1 observation des suspects; 

b.  pour les pesteux; 

c. pour les malades atteints d'autres affections con-
tagieuses; 

d.  pour les malades ordinaires. 

0U. Les campements seront séparés les uns des autres 
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d'une manière efficace et la distance entre eux de\ia 
être la plus grande possible; les logements destinés aux 
pélerins seront construits dans les meilleures conditions 
hygiéniques et ne devront contenir que vingt-cinq personnes. 

7°. Un cimetière bien situé et éloigné de toute liabi-
tation, sans contact avec une nappe i'eau souterraine, 
et drainó a 0 m. 50 au-dessous du plan des fosses. 

D. Outillage sanitaire: 

1°. Étuves a vapeur en nombre suffisant et présen-
tant toutes les conditions de sécurité, d'efficacité et de 

rapidité. 
2°. Pulvérisateurs, étuves a désinfection et moyens 

nécessaires pour la désinfection chiraique analogues a 
ceux qui sont indiqués dans le chapitre III de lannexe 

de la présente Convention. 
3°. Machines a distiller I'eau : appareils destinés a la 

stérilisation de I'eau par la chaleur; machines a fabriquer 

la glacé. 
Pour la distribution de I'eau potable : canaüsations et 

réservoirs fermés, étanches, et ne pouvant se vider que 
par des robinets ou des pompes. 

4». Laboratoire bactériologique avec le personnel 

nécessaire. 

50. lnstallation de tinettes mobiles pour recueillir 
les matières fécales préalablernent désinlectées. Epan-
dage de ces matières sur une des paities de 1 ile les 
plus éloignées des campements, en tenant compte des. 
conditions nécessaires pour le bon fonctionnement de 
ces cliamps d'épandage au point de vue de 1 hygiène. 
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0°. Les eaux sales seront éloignées des campements 

sans pouvoir stagner ni servir a 1'alimentation. Les 
eaux vannes qui sortent des höpitaux seront désinfectées 
pai le lait de chaux, suivant les indications contenues 
dans le chapitre 111 de 1'annexe de la présente Convention. 

E. Lautoiité sanitaire assure, dans chaque campe-
ment, un établissement pour les comestibles, un pour 
le combustible. 

La taril des prix fixés par 1'autorité compétente est 
affiche dans plusieurs endroits du campement et dans 
les principales langues des pays habités par les pélerins, 

Le controle de la qualité des vivres et de 1'approvi-
sionnement suffisant est fait chaque jour par le médecin 
du campement. 

L eau est lournie gratuitement. 

Amélioratiom d apporter aux slations sanitaires 
d' Abou-Saad, de Vasta et d'Abou-Ali. 

I °. Création de deux hópitaux pour pesleux, hommes 
et femmes, a Abou-Ali. 

1 • Liéation a \asta dun höpital pour malades 
ordinaires. 

•3 . Installation a Abou-baad et a Vasta de logenients 
en pierre capables de contenir cinquante personnes par 
logement. 

4°. Trois étuves a désinfection placées a Abou-Saad, 
^ asta, Abou-Ali, avec buanderies et accessoires. 

5° Etablissement de douches-lavages a Abou-Saad et 
a Vasta. 
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6°. Dans chacune des iles d'Abou-Saad et de Vasta, 
des machines a distiller pouvant fournir ensemble quinze 

tonnes d'eau par jour. 

7°. Pour les cirnetières, les matières fécales et les 
eaux sales, le régime sera réglé d'aprés les principes 
admis pour Camaran. Un cimetière sera établi dans 

une des iles. 
En ce qui concerne les rivres et 1'eau, les régies 

adoptées pour Camaran sous la lettre E sont applicables 
aux campements d'Abou-Saad. de Vasta et d'Abou-Ali. 

II est désirable que les installations de Abou-baad, 
Vasta et Abou-Ali, soient terminées dans le plus brei 

délai possible. 

Réorganisation de kt station sanitaire de Djebel-Tor. 

La Conférence continue les recommandations et vceux 
dé ja formulés, laissant au Conseil sanitaire le soin de 
réaliser ces améliorations et estime en outre : 

1°. Qu'il est nécessaire de fournir aux pélerins une 
bonne eau potable, soit qu'on la trouve sur place, soit 
qu'on 1'obtienne par la distillation. 

"2°. Qu'il importe que tous les vivres qui sont importés 
par les pélerint de Djeddah et de \ ambo, quand il y 
a de la peste au Hedjaz, soient désinfectés comme objels 
suspects, ou complètement détruits, s'ils se trouvent dans 
des conditions d'altération dangereuses. 

,"3°. Que des mesures doivent ètre pnses pour empêcher 
les pélerins d'emporter au départ de Djebel-Tor des 
outres, qui seront remplacées par des vases en terre 
cuite ou des bidons métalliques. 
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i°. Oue chaque section doit être pourvue dun médecin 

i>°. 0» ua capitaine de port doit ètre nommé a El-
1 or, pour diriger les einbarquements et débarquements 
et pour faire observer Jes règlements par les capitaines 
des navires et les somboukdjis. 

Ü'J' -ue pendant les époques des péleiinages les pélerins 
seulement soient mis en observation a Djebel-Tor. 

7U. Oue Ie village de Kouroum soit évacué. 

.*"• ;u'un télégraphique relie le campement de 
Djebel-lor a la station sanitaire de Suez. 

Reglement applicable dans les ports arabiques 
de la mer Rouge a i epoque öu pelerinage. 

Regime sanitaire d appliquer aax navires d 
pelerim venant du Xord. 

I. VOYAGE D'ALLEÜ. 

Si la présence de la peste n est pas constatée dans le 
port de depart m dans ses euvirons, si aucun cas de 
peste ne s'est produit pendant la traversée, le navire est 
mimédiatement adinis a la libre pratique. 

Si la présence de la peste est cunstatée dans le port 
de depart ou dans ses environs, ou si un cas de peste 
s'est produit pendant 1a traversée, le navire sera soumis 
a Djebel-Tor aux lègles instituées pour les navires qui 
viennent du Sud et qui s'arrétent a Camaran. 

11. VoYAGE DE RETOUR. 

ArL '• r°ut navil'e pi'ovenant d'un port du Hedjaz 
ou de tout autre port de la cóte arabique de la mer 
Houge, contannné de peste, ayant a bord des pélerins 
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ou masses analogues, a destination de Suez ou d'un port 
de la Méditerranée, est tenu de se rendre a El-Tor pour 
y subir l'observation réglementaire indiquée plus bas. 

11 y sera procédé au débarquement des passagers, 
bagages et marchandises susceptibles et a leur désinfec-
tion, ainsi qu a celle des effets a usage et du navire. 

Art. "I. Les navires qui ramèneront les pélerins ne 

traverseront le canal qu en quarantaine. 
Les pélerins égvptiens après avoir quitté El-Tor, devront 

débarquer a Ras Muilap ou tout autre endioit désigné pai 
le Conseil sanitaire, pour y subir l'observation de trois jours 
et une visite médicale, avant d'être admis en libre pratique. 

Dans le cas oü, pendant la traversée de El-Tor a 
Suez, ces navires auraient eu un cas suspect a boid, 

ils seront repoussés a El-Tor. 

Art. •"!. Les agents des Compagnies de navigation et 
les capitaines sont prévenus qu'après avoir firn leur obser-
vation a la station sanitaire de El-Tor et a Ras Mallap, 
les pélerins égyptiens seront seuls autorisés a quilt01 
définitivement le navire pour rentrer ensuite dans leurs 
foyers. Ne seront reconnus comme Égyptiens ou résidant 
en Egypte que les pélerins porteurs d'une carte de rési-
dence émanant d'une autorité égyptienne, et conforme 
au modèle établi. Des exemplaires de cette carte seront 
déposés auprès des autorités consulaires el sanituiies de 
Djeddah et de Yambo, oü les agents et capitaines de 

navire pourront les examiner. 
Les pelenns non égyptiens, "eis que les Turcs, les 

Russes, les Persans, les Tunisiens, les Algériens, les Maro-
cains etc., ne pourront, après avoir quitté El Tor, être 

débarqués dans un port égyptien. 
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En conséquence les agents de navigation et les capi-

taines sonl. prévenus que le transbordement des pélerins 
étrangere a 1'Égypte, soit a Tor, soit a Suez, aPortSaïd 
ou a Alexandrie est interdit. 

Les bateaux qui auraient a leur bord des pélerins 
appartenant aux nationalilés dénommées dans le para-
graphe précédent suivronl; la condition de ces pélerins 
et ne seront regus dans aucun port égyptien de la 
Méditerranée. 

Art. 4. Si la présence de la peste n'est pas constatée 
au Hedjaz et ne 1'a pas été au cours du pélerinage les 
navires seront soumis a Djebel-Tor aux régies instituées 
a Camaran pour les navires indemnes. 

Les pélerins seront débarqués; ils prendront une douche-
la vage ou un bain de mer; leur linge sale, la partie de 
leurs effets a usage et de leurs bagages qui peut ètre 
suspecte, d'après 1'appréciation de 1'autorité sanitaire 
seront désinfectés; la durée de ces opérations, enycom-
prenant le débarquement et l'embarquement, ne devra 
pas dépasser soixante-douze heui'es. 

, & la Présence de Ia peste est constatée au Hedjaz ou 
1 a éte au cours du pélerinage, ces navires seront soumis, 
a Djebel-Tor, aux régies instituées a Camaran pour Jes 
navires infectés. 

Les personnes atteintes de peste seront débarquées et 
isolees a Fhópital. La désinfection sera pratiqée d'une 
fapon compléte. Les autres passagei's seront débarqués 
et isolés par groupes aussi peu nombreux que possible, 
d e  m a n i è r e  q u e  1 ' e n s e m b l e ,  n e  s o i t  p a s  s o l i d a i r e  d u n  
groupe particulier, si la peste venait a s'y développer. 

Le hnge sale, les objets a usage, les vètements de 
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('équipage el des passagers seront désinlectés, aiiisi que 

le navire. 
L'autorité sanitaire locale décidera si le déchargement 

des gros bagages et des marchandises est nécessaire, si 
le navire entier doil être désinfecté ou si une paitie 
seuleirient du navire doit subir la désinlection. 

Tout les pélerins seront soumis a une observation de 
douze jours pleins a partir de cfclui ou ont été teiminées 
les opérations de désinlection. Si un cas de peste s'est 
produit dans une section, la période de douze jours ne 
coramence pour cette section qu'a partir de celui 011 

le dernier cas a été constaté. 
Arl. 5. Les navires provenant d'un port contaminé 

de peste du Hedjaz ou de tout autre port de la cóte arabique 
de la nier Rouge, sans y avoir embarqué des pélerins 
ou masses analogues et qui n'auront pas eu a bord, durant la 
traversée, d'accident suspect, sont placés dans la catégoiie 
des navires ordinaires suspects, lis seront soumis aux 
mesures préventives et au traitement imposés a ces navires. 

S'ils sont a destination de 1'Égypte, ils subiront une 
observation de dix jours a compter de la date du dépait, 
aux Sources de Moise; ils seront soumis en outie a 
toutes les mesures prescrites pour les bateaux suspects 
(désinfection, etc.) et ne seront admis a la libre pratique 
qu'après visite médicale favorable. 

II est entendu que, si ces navires, durant la tra vei sée, 
onl eu des accidents suspects, 1'observation sera subie 
aux Sources de Moise et sera de douze jours. 

Art. ti. Les caravanes composées de pélerins égyptiens 
devront, avant de se rendre en Egypte, subii une qua­
rantaine de rigueur de douze jours a El-lor ; ellesseionl 
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ensuite dirigées sur Ras Mallap pour y subir une obser-
vation de nnqjours, après laquelle elles ne seront admises 
en libre pratique qu'après visite médicale l'avoruble et 
désinfection des effets. 

Les caravanes composées de pélerins étrangers devant 
se rendre dans Jeurs foyers par la voie de terre seront 
soumises aux meines mesures que Jes caravanes égyp-
tiennes et devront être accompagnées par des gardes 
sanitaires jusqu'aux limites du désert. 

Les caravanes venant du Hedjaz par la route de Akaba 
oii de Moïla, seront soumises, a leur arrme au canaJ, 
a la visite médicale et a la désinlection du linge sale 
et des effets a usage. 

Art .  7 .  1°. Le transbordement des pélerins est stric-
tement interdit dans les ports égyptiens. 

2°. Les navires venant du Hedjaz ou dun port de 
la cóte arabique de la mer Rouge avec patenle nette, 
n ayant pas a bord des pélerins ou masses analogues et 
qui n'furont pas en d'accident suspect durant la traversée, 
seront admis <n libre pratique a Suez après visite médi­
cale favorable. 

Art .  8. Les navires pai tant du Hedjaz avec patente 
nette el ayant a leur bord des pélerins a destination 
dun port de la cöte africaine de la mer Rouge sont 
autonses a se rendre a Souakim pour y subir 1'obser-
vation de trois jours avec débarquement des passagei's 
au campement quarantenaire. 

A' l .  '.I. Les caravanes d.- pélerins arrivant par voie 
de terre seront soumises a la visite médicale et a la 
désinfection aux Sources de Moïse. 

4!) 



1900. Wo- <d-
Mesures sanitair es d appliquer au depart des pélerins 

des porls du Hedjaz et allant vers le 'ud. 

II y aura dans les ports d'embarquement des instal-
lations sanitaires assez complètes pour qu'on puisse 
appliquer aux pélerins qui rentrent dans leur pays, les 
mesures qui sont obligatoires au moment du dépaii de 
ces pélerins dans les ports situés au dela du détroit de 

Bab-el-Mandeb. 
L'application de ces mesures sera facultative, c est-

a-dire qu'elles ne seront appliquées que dans les cas 
ou 1'autorité consulaire du pays auquel appartient le 
pèlerin, ou le médecin du navire a bord duquel il va 
s'embarquer, les jugera nécessaires. 

B. MESURES a PRENDRE DANS LE GOLFE PERSIQUE. 

1. Regime sanitaire applicatie aux provenances 
maritimes dans le golfe Persique. 

Est considéré comme infecte le navire qui a la peste 
a bord ou qui a présenté un ou plusieurs cas de peste 

depuis douze jours. 
Est considéré comme suspect le navire a bord duquel 

il y a eu des cas de peste au moment du départ ou 
pendant la traversée, rriais aucun cas depuis douze jours. 

Est considéré comme indemtie, bien que venant dun 
port contaminé, le navire qui n'a eu ni décès ni cas 
de peste a bord, soit avant le départ, soit pendant la 

traversée, soit au moment de 1'arrivée. 
Les navires u>[ede-s sont soumis au régime suivant: 
|° Les malades sont immédiatement débarqués et 

isolés, 
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Les autres personnes doivent être également dé-

buiquées, si possible, et soumises a une observation dont 
la durée variera selon 1'état sanitaire du navire etselon 
la date du demier cas, sans pouvoir dépasser dix jours. 

• )u. Le linge sale, les elfets a usage et les objetsde 
1 equipage et des passagers qui, de 1'avis de 1'autorité 
sanitaire du port, seront considérés comrne contaminés, 
seiont désinlectés ainsi que le.navire ou seulenient la 
partie du navire qui a été contaminée. 

Ine désinfection plus élendue pourra être ordonnée 
par 1'autorité sanitaire locale. 

Les navires susftecls sont soumis aux mesures ci-après: 

1°. Visite médicale. 

2e. Désinfection; le linge sale, les effets a usage et 
les objets de 1 equipage et des passagers qui, de 1'avis 
de 1 autorité sanitaire locale, seront considérés coinme 
contaminés, seront désinfectés 

•> • Toutes les parties du navire qui ont été babitées 
par les malades ou les suspects, devront être désin-
fectées. Une désinfection plus étendue pourra être or­
donnée par 1'autorité sanitaire locale. 

4 . E\acuation de 1 eau de la cale après désinfection 
et substifution d'une bonne eau potable a celle qui est 
emniagasinée a bord. 

•J°. L équipage et les passagers sont soumis a une 
observation de dix jours a compter du momeui oü il 
n'existe plus de cas < e peste a bord. 

Les navires indemtm seront admis a la libre pratique 
immédiate, quelle qu« soit la nature de leur patente. 
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Ces navires doivent. toutefois, avoir complété 011 com­
pléter dix jours pleins a partir du moment de leut dé-
part du dernier port contaminé. 

Le seul régime que peut prescrire a leur sujet I auto­
rité du port d'arrivée consiste dans les mesures appli-
rables aux navires suspects (visite médicale, désinfection, 
évacuation de 1'eau de cale et substitution d'une bonne 
eau potable a celle qui est emmagasinée a bord). 

II est enlendu que i'autoritè compétente duportdar-
rivée pourra toujours réclamer du médecin ou, a son 
défaut, du capitaine et sous seruieiit, un certilicat attes-
tant qu'il n'y a pas eu de cas de peste sur le navire 

depuis le départ. 
L'autorité compétente du port tiendra compte, poiu 

1'application de ces mesures, de la présence d un médecin 
diplömé et d'un appareil de désinlé. tion (etuve) a bord 
des navires des Irois catégories susmentionnées. 

Des musures spéciales peuvent être prescrites a 1'égard 
des navires offrant de mauvaises conditions d'hygiène. 

Les marchandises arrivant par mer ne peuvent ètre 
traitées autrement que les marchandises Iransportées par 
terre, au point de vue de la désinfection et des défen-
ses d'iinportation, de transit et de quarantaine. 

Tout navire qui ne voudra pas se soumettre aux 
obligations imposées par l'autoiité du port sera libre de 

reprende la mer. 
II pourra ctre autorisé a dóbarquer ses marchandises, 

aprës «|ue les précautions nécessaires auront été piises 

savoir : 
I» Isolement du navire, de ('équipage et des pas-

sagers. 
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2°. Évacuation de 1'eau de la cale, après désinfection. 

3" Substitution d'une bonne eau potable a celle qui 
était emmagasinée a bord. 

II pourra également ctre autorisé a débarquer les 
passagers qui en feraient la demande, a la condition 
que ceux-ci se soumettent aux mesures prescriles par 
1'autorité locale. 

I I .  É l a b l ü - e m e n l s  s a n i t a i r e s  d u  g o l f e  P e r  s i  q u e .  

11 y a lieu d installer au golfe Persique deux établis-
sements sanitaires, 1'un au détioit d'Ormutz, (ile d'Ormutz, 
ile de Kishm, ou, a leur défaut, uue localité a fixer dans 
'eur voisinage); 1'autre aux environs de Bassorah dans 
un lieu a déterminer. 

II y aura a la station sanitaire du détroit d'Ormutz 
deux médecins au moins, des agents sanitaires, des gar­
des sanitaires et tout un outillage de désinfection. °Un 
petit höpital sera construit. 

A la station des environs de Bassorah seront construits 
un grand lazarat et des installations pour la désinfection 
des marchandises et comportant un service médical 
composé de plusieurs médecins. 

Les navires, avant de pénétrer dans le golfe Persique, 
seront arraisonnés a 1'établissement sanitaire du détroit 
dOrmutz. Ils y subiront le régime sanitaire present par 
le règlement. S'ils ont des malades atteints de peste a 
bord, ils les débarqueront. 

Toutefois, les navires qui doivent remonter le Chat-
El-Arab seront autorisés, si la durée de 1'observation 
n'est pas teitoinée, a continuer leur route, a la condition 
de passerie golfe Persique et le Chat-El-Arab en quaran-
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taice. Un gardien-chef, deux gardes sanitaires piis a 
Ormutz surveilleront le bateau jusqu a Bassorah ou une 
seconde visite médicale sera partiquée et oü se feront 

les désinlections nécessaires. 
Les bateux qui doivent toucher aux ports de la Perse 

poui' y débarquer des passagers ou des marcbandises 
pourront faire ces ópérations a Bender-Bouchir, lorsqu'une 
installation sanitaire convenable y aura été état lie; jusque-la 
ces opérations seront pratiquées a Ormutz ou a Bassorah. 

11 est bien entendu qu'un navire qui reste indemne 
a 1'expiration des dix jours a compter de la date a 
laquelle il a quitté le dernier port contaminé de peste, 
recevra la iibre pratique dans les ports du (iolfe après 
constatation a 1'arrivée, de son état indemne. 

Les établissements sanitaires d'Ormutz et de Bassorah 
seront placés sous la dépendance du Conseil Supérieui 
de santé de Constantinople. Pour la station d Ormutz 
une entente sera établie entre le Gouvernement ottoman 

et le Gouvernement persan. 

En atlendant que les Gouvernements ottoman et persan 
aient établi cette entente, il sera orgamsé d'urgence 
dans une des lies du détroit d'Ormutz un poste sanitaire 
dans lequel seront placés, par les soins du Conseil sanitaire, 
des médecins et des gardes sanitaires. Ces derniers 
accompagneront les navires passant en quarantaine 
jusque dans le Chat-el-Arab, dans 1'établissement place 

aux environs de Bassorah. 
Le Conseil Supérieur de santé de Constantinople devra, 

en outre, organiser sans délai les établissement sanitaii es 
de Ilaunikim et de Kizil Dizé, pres de Bayazid, sur les 
1'ronlières turco-persane et turco-russe. 
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CFLAPITRE II. 

MESURES a PRENDRE EN EÜROPE. 

TITRE I. — Mesures des/inées d tenir les Gouvernements 
siynataires de la Convention au courant de l'état 
d une épidémie de peste, amsi que des moyens 
employés poir éviter sa propagation dans les 
endroils indemnes. 

NOTIFICVTION ET COMMUNICATIONS ULTÉRIEURES. 

Le Gouvernement du pays contaminé doit notifier aux 
divers Gouvernements 1'existence de tout cas de peste. 
Cette mesure est essentielle. 

Elle n aura de valeur réelle que si celui-ci est prévenu 
luimême des cas de peste et des cas douteux survenus 
sur son territoire. On ne saurait donc trop recommander 
aux divers Gouvernements la déclaration obligatoire des 
cas de peste par les médecins. 

L'objet de la notification sera 1'existence de cas de 
peste, 1 endroit oü ces cas ont paru, la date de leur 
apparition, le nombre des cas constatés et celui des décès. 

La notiücation sera faite aux agences diplomatiques 
ou consulaires dans la capitale du pays contaminé. Pour 
les pays qui n'y sont pas représentés, la notification 
sera faite direclement par télégraphe aux Gouvernements 
étrangers. 

Cette première notification sera suivie de cominuni-
cations ultérieures données d'une faCon réguliere, de 
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manière a tenir les Gouvernements au courant de la 
marche de 1'épidémie. Ces communications se feront 
au moins une fois par seniaine. 

Les renseignements sur le début et sur la marche de 
la maladie devront être aussi complets que possible. Ils 
indiqueront plus particulièrement les mesures prises en 
vue de combattre 1'extension de 1'épidémie. lis devront 
préciser les mesures prophylactiques adoptées re-

lativement: 

a l inspection sanitaire ou a la visite médicale, 

a 1'isolement, 

a la désinfection, 

et les mesures prescjites au poinl de vue de départ des 
navires et de 1'exportation des objets susceplibles. 

11 est enlendu que les pays limitrophes se réservent 
de faire des arrangements spéciaux en vue dorganiser 
un service d'informations directes entre les chels des 

administrations des frontières. 
Le Gouvernement de chaque Etat sera tenu de pu­

blier immédiatement les mesur.s qu'il croit devoir pres-
crire au sujet des provenances d un pays ou d une cii -
conscription territoriale contaminée. 

II communiquera aussitót cette publication a 1 agenl 
diploinatique ou consulaire du pavs contaminé, ïéddant 
dans sa capitale. A défaut d'agence diplomatique ou 
consulaire dans la capitale, la communication se 1'era 
directement au Gouvernement du pays intéressé. 

II sera tenu également de laire connaitre pat les 
mèmes voies le retrait de ces mesures ou les modifica-
tions dont elles seraient 1'objet. 
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TITRE II. Conditions dans lesqiielles une circon­

scription (1) territoriale doit êlre considéree comme 
conlaminée OH saine. 

Est considérée comme conlaminée toute circonscrip-
tion oü a été constatée officiellement I'exisfence de cas 
de peste. 

N est plus considérée comme coutaminée toute cir­
conscription dans laquelle Ia peste a existé, mais oü, 
après constatation officielle, il n'y a eu ni décès, ni cas 
nouveau de peste depuis dix jours après la guérison ou 
la mort du dernier pesteux, a condition que les mssu-
res de désinfection nécessaires aient été exécutées. 

Les mesures préventives seront appliquées au terri-
toiie contaminé a partir du moment oü des cas de pes­
te auront été ofticiellement constatés. 

Ces mesures cesseront d'être appliquées dès qu'il aura 
été officiellement consfaté que la circonscription est 
redevenue saine. 

Ne sera pas considéré comme autorisant 1'application 
de ces mesures le fait que quelques cas importés se 
sont manifestés dans une circonscription territoriale, 
sans donner lieu a des cas de transmission. 

Tn R E  III. Aécessité de limiter aux circonscriptions 
territoriales contammées les mesures destinées d 

empëcher l i propagation de Vépidémie. 

Pour restreindre les mesures aux seules régions 

( • )  O n  f i n f p n d  nar la nml- • . -+ ' j. ,< ln pntend par le mot circonscription une nartie dp 
bien^érterie1>aaLPlaCée 80us.une autorité administrative en aetermmee, ainsi: une province un „gouvernempnt" ,m 

Un F°. ' T p0lder' etc- 'lelies que 1 6ttndue et la population de ces portions de territoire. 
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atteintes, les Gouvernements ne doivent les appliquei' 
qu'aux provenances des circonscriptions contaminées. 

Mais cette restriction limitée a la circonscription 
contaminée ne devra être acceptée qu'a la condition 
formelle qu3 le Gouvernement du pays conlaininé prenne 
les mesures nécessaires pour prévenir 1 exportation des 
objets susceptibles provenant de la circonscription con­

taminée. 
Quand une circonscription est contaminée, aucune 

mesure restrictive ne sera prise contre les provenances 
de cette circonscription, si ces provenances 1'ont quittée 
cinq jours au moins avant le premier cas de peste. 

TITRE IV. Marchandises ou objets susceptibles enii-
sarjès au point de vue des défenses d'importation nu 

de transit el de la désinfection. 

I. blPOKTATION ET TRANSIT. 

Les objets ou marchandises susceptibles, qui peuvent 

être prohibés a 1'entrée, sont: 
1° Les linges de corps, hardes el vêtements portés 

(effets a usage), les lileries ayant servi. 
Lorsque ces objets sont transportés comine bagages 

ou a la suite d'un changement de domicile (ell'ets 
d'installation), ils sont soumis a un régime spécial. 

Les paquets laissés par les soHats et les matelots et 
renvoyés dans leur patrie après décès sont assimilés 
aux objets compris dans le 1° <jui précède. 

2U .  Les chiffons et drilles, sans en excepter les chiffons 
comprimés par la force liydraulique, qui sont trans­
portés comme marchandises en ballots. 
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3°. Les sacs usés, les tapis, les broderies ayant servi. 

4°. Les cuirs verts, les peaux non tannées, les 
peaux fraiches. 

5°. Les débiis frais d'animaux, onglons, sabots, 
crins, poils, soies et laines brutes. 

0°. Les cheveux. 

Le tiansit des marchandises ou objets susceplibles, 
emballés de tel le lagon qu i Is ne puissent être manipulés 
en route, ne doit pas ètre interdit. 

De iriême, lorsque les marchandises ou objets suscep-
tibles sonl transportés de telle fajon qu'en cours de 
route, ils n'aient pu être en contact avec des objets 
souillés, leur transit a travers une circonscription terri­
toriale contaminée ne doit pas ètre un obstacle a leur 
entrée dans le pays de destination. 

Les marchandises et objets susceplibles ne tomberont 
pas sous 1 application des mesures de prohibition a 1'en-
tiée, s il est démontré a 1'autorité du pays de destination 
qu ils ont été expédiés cinq jours au moins avant ie 
premier cas de peste. 

II n est pas admissible que les marchandises puissent 
être retenues en quarantaine, aux frontières de terre. 
La prohibition pure et simple ou la désinfection sont 
les seules mesures qui puissent être prises. 

II. DÉSINFECTION. 

Bagages. La désinfection sera obligatoire pour le 
linge sale, les hardes, vêtements et objets, qui font partie 
de bagages ou de inobiliers (effets d'installation), pro-
venant d'une circonscription territoriale dèclarée conta-
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minée et que 1'autorité sanitaire locale considérera comme 

contaminés. 

Marchandises. La désinfection ne sera appliquée 
qu'aux marchandises et objets que 1 autorité samtaiie 
locale considérera comme contaminés, ou a ceux dont 

1'importation peut être défendue. 
II appartient a 1'autorité du pays de destination de 

fixer le mode et 1'endroit de la désinfection. 
La désinfection devra être faite de manière a ne 

détériorer les objets que le moins possible. 
II appartient a chsque Etat de régler la question 

relative au payement éventuel de dommages-intérêts 

résultant d'une désinfection. 
Les lettres et correspondances, imprimés, livres, jour-

naux, papiers d'affaires etc. (n-u compris les colis pos-
taux) ne seront soumis a aucune restriction ni désinfection. 

TITRE V. Mesures dprendre aux fronlières terrestre*. 
Service des chemins de fer. Voyageurs. 

Les voitures affectées au ti'ansport des voyageurs, de 
la poste et des bagages ne peuvent être retenues aux 

frontières. 
S'il arrivé qu'une de ces voitures soit souillée, elleseia 

détachée du train pour être désinfectée, soit a la Iron-
tière, soit a la station d'arrêt la plus rapprochée, lorsque 

la chose sera possible. 
II en sera de même pour les wagons a marchandises. 
11 ne sera plus établi de quarantaines terrestres. Seules 

les personnes présentant des symptömes de peste peuvent 

être retenues. 
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Ce principe n'exclut pas le droit pour cliaque État, 

de fermer, au besoin, une parlie de ses frontières. 
Ii importe que les voyageurs soient soumis, au point 

de vue de leur état de santé, a une surveillance de la 
part du personnel des chemins de fer. 

L'intervention médicale se bornera a une visite des 
voyageurs et aux soins a donner aux malades. 

S il y a visite médicale, elle sera combinée au tan I que 
possible avec la v'site douanière, de iacon que les voya­
geurs soient retenus le moins longternps possible. 

Dés que les voyageurs venant d'un endroit contaminé 
seront arrivés a destination, il serail de la plus haute 
utililé de les soumettre a une surveillance de dix jours 
a compter de la date du départ. 

Les mesures concernaut le passage aux front ères du 
personnel des chemins de fer et de la poste sont du 
ressort des administrations intéressées. Elles seront com-
binées de fafon a ne pas entraver le service régulier. 

Les Gouvernements se réservent le droit de prendre 
de.-- mesures particulières a 1'égard de eertaines caté-
gories de personnes. notamment envers: 

a. Les Bohémiens et les vagabonds; 

b- Les émigrauts et les personnes voyageant ou 
passant la frontière par troupes. 

ï itre VI.  Regime special des zones frontières. 

Le lèglement du trafic-lrontière et des questions in­
hei entes a ce traüc, ainsi que 1'adoption de mesures 
exceptionelles de surveillance, doivent être laissés a des 
arrangements spéciaux entre les Etats limitrophes. 
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TITRE VII. Voies fluviales, fleuves, canaux et lacs. 

ün doit laisser aux Gouvernements des Etats riverains 

le soin de régier, par des arrangements spéciaux, le 

régime sanitaire des voies fluviales. 

TITRE VIII. Partie maritime. Mesvres a prendre 
dans les ports. 

Est considéré comme infecté le navire qui a la peste 
a bord ou qui a présenté un ou plusieurs cas de peste 

depivs douze jours. 
Est considéré comme smpecl le navire a bord duquel 

il y a eu des cas de peste au moment du départ ou 

pendant la traversée, mais aucun cas nouveau depuis 

douze jours. 
Est considéré comme indemne, bien que venant d un 

port contaminé, le navire qui n a eu ni décès ni (as de 
peste a bord. soit avant le départ, soit pendant la 

traversée, soit au moment de 1'arrivée. 

Les navires infeclés sont soumis au régime suivant: 

1 ° .  Les malades sont immédiatement débarqués 

et isolés. 

2". Les autres personnes doivent ètre également 

débarquées, si possible, et soumises a une surveillance'^) 
dout la duróe variera selon I'état sanitaire du navire et 

(1) Le mot „obrervation" veut dire: isolement des voya-fl) Le mot „ob:ervation" veut dire: isolement des voya-
\ ' V 1 1 .11... nrt-If rln na nn 1 Q.7.9TP t". fl.Vfl.nt OU llS crears soit a oora cun uuvire, aun vicLLi*, 

Vnbtfennent la libre pratique. 
Le mot „surveillance" veutdirv. les voyageurs ne seront 

pas isolés; ils obtie.ment de suite la libre pratique, maïs tont 
suivis dans les diverses localités oü ils se rendent et soumis 
a un examen médical constatant leur état ae santé. 
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selon Ja date du dernier cas, sans pouvoir dépasser 
dix joux-s. 

3°. Le linge sale, Jes eftets a usage et les objets de 
I equipage et des passagers, qui, de 1'avis de 1'autoiïté 
sanitaire du poi't, seront considérés comme contaminés, 
seront désinfectés. 

i°. L eau de la cale sera évacuée après désinfection 
et 1 on substituera une bonne eau potable a eelle qui 
est emmagasinée a bord. 

5°. Toutes les parties du navire qui ont été habi-
tées par les pesteux devront ètre désinfectées. Cue 
désinfection plus étendue pourra ètre ordonnée par 
1'autorité sanitaire locale. 

Les na^iies siispccls sont soumis aux mesures ci-aprèsr 

1°. ^ isite médicaie. 

-. Désinfection. le linge sale, les eflets a usage et 
les objets de 1'équigage et des passagers, qui, de 1'avis 
de 1 autorité sanitaire locale, seront considérés comme 
cantaminés, seront désinl'ectés. 

Évacuation de 1'eau de la cale après désinfection 
et substitution d'une bonne eau potable a celle qui est 
emmagasinée a bord. 

*• • Désinfection de toutes les pai'ties du navire qui 
ont étc habitées par les pesteux. Une désinfection plus 
ttendue pourra ètre ordonnée par 1'autorité sanitaire locale. 

II est recommandé de soumetlre a une surve llance, 
au point de vue de leur état de santé, 1'équipage et 
les passagei's pendant dix jours a dater de Tarrivée 
du naviie. 
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II est également recommandé d'empêcher le débar-
quement de 1'équipage, sauf pour raisons de service. 

Les navires indemnes seront admis a la libre pratique 
immédiate, <juelle que soit la nature de leur patente. 

Le seul régime que peut prescrire a leur sujet 1'au-
torité du port d'arrivée consisle dans les mesures applica-
bles aux navires suspects (visite inédicale, désinlection, 
évacuation de 1'eau de cale et substitution d une bonne 
eau potable a celle qui est emmagasinée a bord), saul 
toutefois ce qui a trait a la désinlection du navire. 

II est recommandé d: soumettre a une surveillance, 
au point de vue de leur état de santé, 1 equipage et les 
passagers pendant dix jours a compter de la date oü 
le navire est parti du port contaminé. 

II est également recommandé d'empêcher le débar-
quement de 1'équipage, saul pour raisons de senice. 

11 est entendu que 1'autorité compétente du port d ar-
rivée pourra toujours réclamer un certificat du médecin 
du bord ou, a son défaut, du capitaine, et sous serment, 
attestant qui'il n'y a pas eu de cas de peste sur le na­

vire depuis le départ, 

L'autorité compétente du port tiendra compte, pour 
1'application de ces mesures, de la présence d un mé­
decin et d'un appareil de désinlection (étuve) a bord 
des navires des troits c tégories susmentionnées 

Des mesuras spéciales peuvent ètre prescrites a 1'égard 
des navires encombrés, notamment des navires démi-
arants ou de tont autre navire offrant de mauvaises T) 
conditions d'iiygiène. 

Les marchandises arr.vant par mer ne peuxent ètie 
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trailées aufrement que les marchandises transportées par 
terre, au point de vue de la désinfection et des défenses 
d importation, de transit et de quarantaine. 

Tout navire qui ne voudra pas se soumeltre aux obli-
gations impo-ées par i'autorité du port sera libre de 
reprendre la mei'. 

II pouua étre autorisé a débarquer ses marchandises 
api-ès que les précautions nécessaires anront été prises, 
a savoir: 

I °- Isolement du navire, de 1 equipage et des passagers. 

"1°. h vacua tion de 1'eau de la cale, après désinfection. 

3°. Substitution d'une bonne eau potable a cellequi 
était emmagasinée a bord. 

II pourra également ètre autorisé a débarquer les 
passagers qui en feraient la demande a la condition que 
ceux-ci se soumettent aux mesures presciites par I'au­
torité locale. 

Chaque pays doit pourvoir au moins un des ports du 
liüoral de chacune de ses mers d'une organisaiion et 
d un outillage suflisants pour recevoir un navire, quel 
que soit son état sanitaire. 

Les bateaux de cabotage feront 1'objet dun régime 
special a établir dun commun accord entre les pavs 
intéressés. 

TITRE IX. Mesures d prendre d ü egard des navires 
provenant d'un port conlaminé el remonfanl 
le Danube. 

Kn attendant que la ville de Soulinn snit nnm-nno En attenrlnnf flllP hl villo i"" *" ",,c uc ouuuua sou pourvue d une 
bonne eau nntnhlo w . r ' ^uicnuA ijui i;'montent te tleuve 

e \ i o n t  è t r e  s o u m i s  a  u n e  h y g i ë n e  r i g o u r e u s e .  
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L'encombrement des passagers sera strictement intei dit. 

Les bateaux entrant en Roumanie par le Danube seront 
retenus jusqu'a la visite médicale et jusqu'a parachave-
ment des opérations de désinfection. 

Les bateaux se présentant a Soulina devront subii', 
avant de pouvoir remonter le Danube, une ou plusieurs 
visites médicales t'aites de jour. Ghaque matin, a une 
heure indiquée, le médecin s'assurera de 1 état de santé 
de tout le personnel du bateau et ne permettra 1'entrée 
que s'il ccnstate que eet état est satisfaisant. II délivrera 
sans frais au capitaine ou au batelier un passeport sani­
taire ou patente, ou certilical dont la production sera 

exigée aux garages ultérieurs. 

II v aura une visite chaque jour. La durée de 1 arrêt 
a Soulina des navires non infectés ne dépassera pas six 
jours. La désinfection des linges contaminés sera effectuée 

dés 1'arrivée. 
On substituera une eau potable de bonne qualité a 1 eau 

douteuse qui pourrait être a bord. 

L'eau de la cale sera désinfectée. 

Les mesures qui viennent d'être indiquées ne seront 
applicables qu'aux provenances des ports contaminés 

de peste. 

II est bien entendu qu'un navire provenant d'un port 
non contaminé pourra, s'il ne veut pas être soumis aux 
mesures restriclives précédemment indiquées, ne pas 
accepter les voyageurs venant d'un port contaminé. 

Le régime pour les bateaux suspects et infectés sera 
le même que dans les aulres poits dEuiope. 
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CM \PITRE III. 

INSTRUCTIONS REC0MMANDÉE3 POUR 
FAIRE LES OPÉRATIONS DE DÉSINFECTION. 

1°. Les hardes, vieux chiffons, pansements infectés, les 
papiers et autres objets sans valeur seront détruits par Ie feu. 

2°. Les linges, objets de literie, vètements, matelas, 
tapis, etc., contaminés ou suspects, seront désinfectés 
dans des étuves fonctionnant a la pression normale ou 
d la pression d'une atmosphère el demie d deux atmos-
phères, avec ou .ans cirnulation de vapeur salurée. 

Tour être considérées comme instruments de désinlec-
tion efiicaces, ces étuves doivent ètre soumises a des 
épi euves indiquant, a 1 aide du the> momèh'e d signal, 
le moment ou la température rcelle obtenue au sein d'un 
matelas s'élève au moins a 100°. 

Pour ètre certain de J'efficacité de 1'opération, cette 
température doil ètre maintenu; réelle pendant dix a 
quinze minutes. 

3°. Solutions désinlectanles: 

a. Solutiun de sublimé a 1 pour 1003, addilionnée 
de 10 grammes de chlorure de sodium. 

Cette solution sera colorée avec du bleu d'aniline ou 
du bleu d'indign. Elle ne sera pas mise dans des vases 
métalliques; 

b. Solution d'acide pliénique pur cristallisé a 5% ou 
d'acide phénique brut, impur. du comn-erce d f>% dans 
une dissolution chaude de savon noir; 
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c. Le lait de chaux fraichement préparé (1). 

4.°. Recommandations spéciales a observer dans 

l'emploi des solutions désinfectantes. 

On plongera dans ia solui ion de sublimé ies linges, 
vètoments, objets souillés par les déjections des malades. 
La solution d'acide phénique pur et la solu'ion savon-
neuse phéniqué conviennent parfaitement pour le même 
usage. Les objets resteront dans la solution six heures 

au moins. 
On lavera avec la solution de sublimé les objets qui 

ne peuvent supporter sans détérioration la températuie 
de 1'étuve ilO'J0), les objets en cuir, bois collé, feutre, 
velours, soie, etc.; les pièces de monnaie pourront être 
désinfectées par la solution phéniquée savonneuse. 

Les personnes qui donnent des soms aux malades se 
laveront les mains et le visage avec la solution de sublimé 
ou une des solutions phéniquées. 

Les solutions phéniquées serviront surtout pour désin-
fecter les objets qui ne supportent ni la températui e 
de '100° cent., ni le contact du sublimé, tels que les 

métaux, les instrumenls, etc. 

Le lait de chaux est spécia-ement recommandé pour 
la désinfection des déjections et des vomissements. Les 

D Pour avoir du lait de chaux trés actif. on prend de la 
chaux de bonne qualité, ou la fait se déliter eu arrosant 
petit a petit avec la moitié de son poids d eau. Qimnd la 
délitescence est effectuée, on met la poudre dans nn recipient 
soioneusement bouché et placé dan- un endroit sec. Comnie 
un "kiloo-ramme de chaux qui absorbe oOÖ gr. <i eau pour se 
déliter a acquis un volume de 2 litres 2r0 il suffit de la delayer 
dans le doublé de son volume d'eau, soit 4 kgr., 4°0gr., pou 
avoir un lait de chaux qui soit environ a 20 pour lüü. 
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crachats et les matières purulents doivent être délruits 
par le feu. 

5°. Désinfection des bateaux occiipés par des nialades 
atteints de pesle. 

On videra la ou les cabines et toutes les parties du 
batiment occupées par des malades ou des suspects; ou 
soumettra tous les objets aux prescriptions précédentes. 

On désinfectera les parois a 1'aide de Ia solution de 
sublimé additionnée de 10°; d'alcool. La pulvérisation 
se fera en commengant par la partie supérieure de la 
paroi suivant une ligne horizontale ; on descendra suc-
cessivement de lelie sorte que toute la surface soit 
couverte d'une couche de fines gouttelettes. 

Les planchars seront lavés avec le même solution. 
Deux heures après, on frottera et on lavera les parois 

et le plancher a grande eau. 

0°. Désinfection de la cale d'un navire infecté. 

I'our désinfecter la cale d'un navire on injectera 
d aboid, alin de neutraliser l'hydrogène sulfuré, une quan-
tité suffisante de sulfale de fer, on videra 1'eau de la cale, 
on la lavera a 1'eau de nier; puis on injectera une certaine 
quantité de la solution de sublimé. 

L'eau de cale ne sera pas déversée dans un port. 

CHAP1TRE IV. 

MESURES DE PRESERVATION QU'IL EST 
RECOMMANDÉ DE PRENDRE a BORD 
DES NAVIRES AU MOMENT DU DÉPART, 
PENDANT LA TRA.VERSEE ET LORS 
DE L'ARRIVÉ E. 

NOTA. La transmission dc la peste parait se faire par les 
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excrétions des malades (crachats, déjections\ les produits 
morbides (suppuration des bubons, des anthrax, etc.) et, pnr 
suite, par les linges, les vêtements et les mains souilles. 

[. MESURES 'd PRiiNDRE AU POINT DE DÉrARI. 

1°. Le capitaine veillera a ne pas laisser embarquer 
les personnes suspecles d'èlre atteintes de la peste. II 
refusera d'accepter è bord les linges, hardes, objets de 
literie et en général tous objets sales ou suspecte. 

Les objets dé literie, vêtements, hardes, etc., ayant 
appartenn a des malades atteints de peste ne jeront 

pas admis a bord. 
2». Avant 1'embarquement., le navire sera mis dans 

un état de propreté parfaite; au besoin il sera désmfecte. 

3e. 11 est indispensable que 1'eau potable embarquée 
a bord soit prise a une source qui soit a 1'abn de 

toute contamination possible, 
L'eau n'expose a aucun danger si elle esl distdlee ou 

bouillie. 

II. MESURES a PRENDRE PENDANT LA TRAVERSEE. 

1°. II est désirable que dans chacpie navire un 
endroit spécial soit réservé pour isoler les personnes 

atteintes d'une affection contagieuse. 

2°. S'il n'en existe pas, la cabine ou tout autre 
endroit dans lequel une personne est atteinte de peste 

sera mis en interdit. 
, Seules les personnes chargées de donner des somt. 

aux malades y pourront pénétrer. Elles-mêmes seront 
isolées de tout contact avec les autres peisonnas. 
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3°. Les objets de literie, les linges, les vètements 
qui auront été en contact avec le malade seront immé-
diatemenl et dans la chambre mème du malade plongés 
dans une solulion désinfectante. II en sera de merrie 
pour les vètements des personnes qui leur auront donné 
des soms et qui auiaient élè souiilés. 

Ceux de ces objets qui n'ont pas de valeur seront 
brfilés ou jetés a la mer, si le navire n'est pas dans 
un port ou dans un canal. Les autres seront portés a 
1'étuve dans des sacs imperméables lavés avec une 
solution de sublimé, de fafon a éviter tout contact avec 
les objets environnants. 

S'il n'y a pas d'étuve a bord, ces objets resteront 
plongés dans la solution désinfectante pendant six heures. 

4°. Les excrétions des malades (crachats, matières 
fécales, urine) seront regues dans un vase dans lequel 
on aura préalablement versé un verre d'une solution 
désinfectante indiquée plas haut. 

Ces excrétions seront immédiatemenl jetées dans les 
cabinets. Ceux-ci seront riguureusement désinfectés 
après cliaque projection. 

5°. Les locaux occupés par les malades seront 
rigoureusement désinfectés suivant les régies indiquées 
plus haut. 

6°. Les cadavres, préalablement enveloppés d'un suaire 
imprégnée de sublimé, seront jetés a la mer. 

7°. Toutes les opérations prophylactiques exécutées 
pendant la traversée seront inscrites sur le journal du 
bord, qui sera présenté a 1'autorité sanitaire au moment 
de 1'arrivée dans un port. 
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8°. Ces prescriptions devront être appli([iiées a toul 

ce qui a été en contact avec les malades, quelles qu'aient 

été la gravité et Tissue de la maladie. 

Hl. MESURES a PRENDRE LORS DE L'ARRIVËE. 

• o. Si le navire est infecté, les personnes atteintes 
seront débarquées et isolées dans un local special. 

Seront considérés comme douteux les individus ayant 

été en contact avec les malades. 

2°. Tous les objets contaniinés et les objets tel que 
les habits, les objets de literie, matelas, tapis et aulres 
objets qui ont été en contact avec le malade, les vête-
ments de ceux qui lui ont donné des soms, les objets 
contenus dans la .cabine du malade et dans les cabines, 
le pont ou les parties du pont sur lesquelles le malade 

aurait séjourné, seront désinfectés. 

ClIAPITRE V. 

SURVEILLANCE ET EXÉCUTION. 
Compéténce du < onseil Supérieur de satité de ümslanti-

nople <Uer Rouge—Golfe rersique—Frontiè'es 
Turco- Persane et Ilusse). 

1°. La rnise en pratique et la surveillance des 
mesures contre 1'invasion de la peste arrètées par la 
présente Convention, sont conliées, dans 1 étendue de la 
compétence du Conseil Supérieur de santé de Constan-
tinople, au Comité établi par 1'article 1 de 1'annexe 1\ 
de la Convention de Paris, du •"] avril 1894, a\ec rette 
disposition interprétative, que les membres de ce Comité 
seront pris exclusivement dans le sein du (.onseil Supé-
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i leui de santé de Constantinople et représenteront les 
!'• 'ssances qui auront adhéré ou adhéreront aux Con-
venlions sanitaires de Venise 1892, de Dresde I8J3, de 
Paris 1894 et de Venise 1897. 

2°. Le corps de médecius diplöinés et compétents, 
de désinfecteui's et de mecaniciens bien exercés et de 
gaides sanitaires recrutés parini les personnes ayant fait 
le service militaire, comme officiers ou sous-officiers, 
pré vu a 1'article 2 de 1'annexe IV de Ia mème Conven­
tion, est chargé d'assurer le bon fonctionnement des 
divers établissements sanitaires énumérés et inslitués par 
les règlements actuels. 

•j . Les dépenses d établissement des postes sanitaires 
définitils et provisoires prévus par la présente Conven­
tion sont, quant a la construction des batiments, a la 
charge du Gouvernement ottoman. Le Conseil Supérieur 
de santé de Louslantinople est autorisé, si besoin est et 
mi 1 urgence, a faire 1 avance des sommes nécessaires 
sur le fonds de réserve, qui lui seront fournies, sur sa 
demande, par Ia „Commission mixte chargée de la révi-
sion du taril sanitaire". II devra, dans ce cas, veiller 
a Ia construction de ces établissements. 

4 • Le conseil Supérieur de santé de Conslanlinople 
devra, en outre, organiser sans délai les établissements 
sanitaires de Hannikim et de Kizil Dizé, pi ès de liayazid, 
sur les frontières tuico-persane et turco-russe, au moven 
des fonds qui sont dès maintenant mis a sa disposition. 

ü . Les aiticles (•, 5 et ö 1'annexe IA de la Conven-
tion de Paris de 189! sont applicables aux dispositions 
du présent reglement. 

• . 
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Compètence Au Comeil sanitaire, mantime et quaran-
tenaire <ï Egypte. 

6». Les dépenses résultant des mesures prévuespar 
les règlements contenus dans la Convention pouuon 
être couvert.es par les raoyens suivants que la Confe­
rence a reeominandés autant pour les nouvelles ïnstal-
lations aux Sources de Moïse cpie pour 1'augmentation 
du personnel dépendant du Conseil sanitaire : 

a. prorogation, avec 1'assentiment des Puissances, du 
Décrei Khédivial du 28 déeetnbre 1890 ('fixant au I 
juillet 1897 1'entrée en vigueur du tanf réduit des 
droits de phare) jusqu'au moment oii la dil e-
rence entre le rendement du tarif actuel et du tan 
réduit aura atteint le chiffre de L. ég, 4000. La somme 
ainsi réalisée sera affectée aux dépenses extraordinaires 
(nouvelles installations aux Sources de Moïse). 

b. pour les dépenses onhnaires (augmentation du 
personnel; versement annuel au Conseil sanitaire, par le 
Gouvernement égyptien, d'une somme de L. eg. 4UÖU, 
qui pourrait être prélevée sur 1'excédent du service des 
phares resté a la disposition de ce Gouvernement. 
Toutefois il sera déduit de ceite somme le produit d une 
taxe quarantenaire supplementaire de P. i. in(pia^ties 

tarif) par pélerin, a prélever a El-Tor. 
Au cas oü Ie Gouvernement égyptien verrait des 

difficultés a supporter cette part dans les dépenses, les 
Puissances représentées au Conseil sanitaire s enten-
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draient avec le Gouvernement Khédivial pour assurer la 
participation de ce dernier aux dépenses pré vues. 

Certifié conforme d l'original. 

Le Président de la Conférence, 

BONIN. 

Les Secrétaires, 
E. MAYOR. 

A. DE FROON-KIRCHRATH. 

ALBERT LEGRAND. 

H. DE SOUSSAY. 

0. PASSERA. 

V. MACCHI DI CELLERE. 
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Vertaing. 

77 
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llare Majesteit do Koningin der Nederlanden en in 
Hoogstderzelver naam Ilare Majesteit de Koningin-Weduwe, 
Regentes van liet Koninklijk; Zijne Majesteit de Keizer 
van Duitschland, Koning van Pruisen, in naam van het 
Duitsche Rijk; Zijne M.jesteit de Keizer van Oostenrijk, 
Koning van Boheme, enz., enz., en Apostolisch Koning 'van 
Hongarije ; Zijne Majesteit de Koning der Belgen ; Zijne Ma­
jesteit de Koning van Spanje en in Hoogstdeszelfs naam Hare 
Majesteit de Koningin-Regentes van hel Koninkrijk; de 
President der Fransehe Republiek; Hare Majesteit de 
Koningin van het Vereenigd Koninkrijk van Groot-Britau-
nië en Ierland, Keizerin van Indiö; Zijne Majesteit de 
Koning der Hellenen; Zijne Majesteit de Koning van 
Italië; Zijne Kuniiiklijke Hoogheid de Groot-Hertog van 
Luxemburg; Zijne Hoogheid de Vors! van Montenegro; 
Zijne Majesteit de Keizer der Ottottianen; Zijne Majesteit 
de Schah van Perziü; Zijne Majesteit de Koning van 
Portugal en der Aigarven; Zijne Majesteit de Koning 
van Rumeuië; Zijne Majesteit de Keizei' aller Russen; 
Zijne Majesteit de Koning van Servië; de Zwitsersehe 
Bondsraad, 

Besloten hebbende zich met elkander te verstaan om-
t.Liit het \aststellen van maatregelen ter voorkoming van 
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het binnendringen en verspreiden dei pe^t en orntie 
het daarvoor in te stellen gezondheidstoezicht in de 
Roode Zee en de Perzische golf, hebben tot unne 

Gevolmachtigden benoerr d: 
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en m 

Hoogstderzelver naam Hare Majesteit de koningin-W edmv e, 

Regentes van het Koninkrijk : 
lhr P J F M. VAN DER Djes de WlLLEBOtS, Politiek 

agent en Consul-Generaal der Nederlanden in Egypte, 
Ridder der Orde van den Nederlandschen Leeuw, 

den heer dr. W. P. Ruuscu. Adyfeenr van hel Minis-
lerie van Binnenlandse!» Zaken, nader dei Oide 

den Nederlandschen Leeuw ; 

Zijne Majesteit de Keizer van Duitschland, Koning van 
Pruisen, in naam van het Duitsche Lijk . 

den heer Otto vos Mïuilbekg, Hoogstdeszelfs vverke-

1 ij ken geheimen gezantschapsraad, 

den heer Cürt Lbimaw, Hoogstdeszelfs werkelijken 

Gezantschapsraad; 

Zijne Majesteit de Keizer van Oostenrijk, Koning van 
Bohème; en,. en,, en,. Apostolisch K„ninS van Hon-

garije: 
den heer Graaf Hesm vos Lützovv, Hoogstdeszelfs 

Kamerheer en Buitengewoon Gezant en Gevolmacht.g 

Minister te Dresden, 
den heer A. Ridder vox Som»», Hof- en Minislerie-

Jd non M Keizerlijk en Koninklijk W van 

liuitenlandsche Zaken, 
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den heer dr. Hidder vo.n Kl"sy, Ministerieraad aan het 
Keizei lijk en Koninklijk Ministerie van Binnenlandsche 
Zaken en Oppergezondheidsraad; 

den heer X. Ebner von Ebcntiull, Ministerierciad 
aan het Keizerlijk en Koninklijk Ministerie van Koophandel, 

den heer F)r. Ciiijzer, Ministerie^ad en Hoofd der 
Gezondheidsafdeeling aan het Koninklijk lloogaarsch 
Ministerie van Binnenlandsche Zaken ; 

den heer E. Roediger, Aldeelingsraad aan het Konin­
klijk llougaarsch Ministerie van Koophandel; 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen : 

den heer I!e~o, Secretaris-Generaal van Uoogstdeszels 
Ministerie van Landbouw en Openbare Werken, Com­
mandeur der Koninklijke Leopoldorde; 

den Leer Dr. E. van Eiimengem, Hoogleeraar in de 
gezondheidsleer en bacteriologie aan L niversiteit van 
Gent, 01'ficier der Koninklijke Leopoldsorde; 

Zijne liajesteil de Koning van Spanje en in Hoogst-
deszells naam Hare Majesteit de Koningin-Regentes van 
het Koninkrijk : 

Do.\ Silverio B.vsuer »3 CaRSi v Rivas, graaf de 
Laguer, Hoogstdeszelfs Minister-Resident, 

den heer Dr. C\lvo y Martr, Ifoogleeraar aan de 
Faculteit van Geneeskunde, Adviseur voor het Openbaar 
Onderwijs, levenslang Senator van het Koninkrijk, Lid 
van de Koninklijke Academie van Geneeskunde van 
Madrid, Grootkruis van de 1ste klasse van fcabella de 
Katholieke, Commandeur der Orde van Care! III, 
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don MANUEL ALO.NSO S.VNUDO, lloogleeraar ia de ge­
neeskundige kliniek der tuculteit van Madrid en lid dei 
koninklijke Akademie van Geneeskunde van Saragossa ; 

l)e President der Frausche Republiek: 

den heer GAMILI.E BARUÈHE, Ambassadeur der Fransche 
Republiek bij den Zwitserschen Boud, Commandeur dei-
Nationale Orde van liet Legioen van Eer, 

den heer Professor BUOUARDEL, Aoorzitter van het 
raadgevend Comité van openbare gezondheid vanl'iank-
rijk, Deken van de Medische Faculteit van l'ai ijs, Lid 
der Akademie van Wetenschappen, Lid der Akademie san 
Geneeskunde, Commandeur der Nationale Orde van hel 

Legioen van Eer, 

den heer Professor Pr.ousr, Inspecteur-Generaal van 
den sanitairen dienst, lloogleeraar in de hygiene aan de 
Faculteit van Geneeskunde van Parijs, Lid van de Aka­
demie van Geneeskunde, Commandeur der Nationale 

Orde van het Legioeu van Eer; 

II. M. de Koningin van het Yereenigd Koninkrijk van 
Groot-Britannië en Ierland, Keizei in van lndië: 

den heer MICUAEL UERHEM', Lid der Badorde, Hoogst-

derzelver Ambassade-Secretaris; 

den heer Dr. R. TUOÜME TIIOIINE, Lid der badoide, 
lloold der Sanitaire afdeeling van den „Local Govern­

ment Board", 
den heer JAMES CLE(;IIOI\N, Chirurgijn-Generaal, Direc­

teur-Generaal van den Medischen Dienst van Britsch-lndië, 

den lieer J. LANKKOTTER, Chirurgijn-Kolonel van den 
Militairen Geneeskundigen Dienst, Hoogleeraar in de 
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fe Aetiey, 

den heer II. FARNALL, Lid der Orde van den Heiligen 
MICUAEL en den Heiligen JORFS, Secretaris van hel Minis­
terie van Buitenlandsche Zaken te Londen; 

Zijne Majesteit de Koning der Hellenen: 

den heer Pr. ZANCAROL, lloogstdeszells Gedelegeerde 
bij den samtairen, maritiemen en quarantaine Raad van 
Egypte. Commandeur der Nationale Orde van den 
Verlosser; 

Zijne Majesteit de Koning van Italië : 

den heer Graaf LI-uo BUNÏN-LONGARE. lloogstdeszells 
Onder-Secretaris van Staal voor Buitenlandsche Zaken, 

den heer Professor R. SVNTOUQUIDO, Afdeelingschef 
voor de openbare gezondheid aan het Koninklijk Minis­
terie van Binnenlandsche Zaken. 

den heer Dr. Foa, Iloogleeraar in pathologische ana­
tomie aan de Universiteit van Turijn ; 

Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothert van 
Luxemburg: 

den heer BECO, Secretaris-Generaal van het Belgische 
Ministerie van Landbouw en Openbare Werken, Com­
mandeur der Koninklhke Leopoldsorde; 

Zijne Hoogheid de Vorst van Montenegio: 

den heer Graaf H. VON LÜTZOW, Buitengewoon Ge­
zant en Gevolmachtigd Minister van Zijne Keizerlijke en 
Apostolische Koninklijke Majesteit in Saksen; 

Zijne Majesteit de Keizer der Ottomanei) : 
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den lieer Dr. Cozzonis Ei-i k.nui, Inspecteur-Genera»! 
van de sanitaire Administratie van het Ottomaansche Rijk, 
Grootkruis der Medjidië-orde, Groot-Olïicier der Osmuuié-

orde, enz. 
Zijne Majesteit de Schali van I'erzië: 

den heer Dr. Panayotk Be*, Gedelegeerde van Persua 
in den Oppersten Gezondheidsraad te Constantinopel, 
Commandeur dei' Keizerlijke Orden van den Leeuw en 

de Zon, van Osm nié en Medjidié; 

Zijne Majesteit de Koning van Portugal en der 

Algarven: 
den heer A. D. de Ouveuu Soares, Hoogsldeszells 

tijdelijken Zaakgelastigde in Italië, 
den heer Professor J. Thomas de Souzv Maiitiss, 

oud-lid van het centraal Gezondheidscomité, Hoogleer-
aar in de algemeene pathologie, Commandeur der Natio­
nale Orde van den Heiligen Jacobus met den Degen, 

Zijne Majesteit de Koning van Rumenië: 

den heer A. E. Lauovaiiy, Hoogstdeszells Buitenge-
woon Gezant en Gevolmachtigd Minister hij Zijne Majes­
teit den Koning van Italië, Commandeur der Koninklijke 

Orde van de Kroon enz.; 

Zijne Majesteit de Keizer aller Russen: 

den heer Alexvndek Yomne, Hoogstdeszells Geheim­
raad en Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minis­

ter bij den Zwitserschen Rond, 

den heer Dr. Loukianow, Staatsraad in werkelijken 
dienst, Directeur van het Keizerlijk Instituut voor proei-

ondervmdelijke geneeskunde; 
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Zijne Majesteit de Koning van Servic: 

den heer MILAN IOVANOVITCII BATUT, Iloogleeraar in 
de openbare gezondheidsleer aan de Faculteit van We­
tenschappen te Belgrado; 

De Zwitsersche Bondsraad: 

den heer GASTON CAHLIN, Zijn Buitengewoon Gezant 
en Gevolmachtigd Minister bij Zijne Majesteit den Koning 
van J talie, 

den heer Dr. F. SCIIMID, Directeur van het sanitair 
Zvvitsersch Bondsbureau, 

welke, na uitwisseling hunner in behoorlijken vorm be­
vonden volmachten, zijnovereengekomen nopens de volgende 
bepalingen betrellende de streken, die door de pest 
besmet zijn. en betrellende de herkomsten van die streken. 

I. Zijn aangenomen de maatregelen, aangeduid en 
omschreven in het «Algemeen Sanitair Beglement 
ter voorkoming van het binnendringen en het zich 
verspreiden van de pest«, hetwelk bij deze overeenkomst 
is gevoegd en dezelfde kracht heelt alsof het daarin was 
opgenomen. 

II. Den bevoegden autoriteiten in Marocco zal worden 
aanbevolen om in de havens van dat land maatregelen 
toe te passen welke in overeenstemming zijn met die van 
het bovengenoemd reglement. 

III. De landen, die aan de conferentie geen deel 
hebben genomen of de overeenkomst niet hebben ge-
teekend, zullen op hun verlangen kunnen toetreden. 

Die toetreding zal langs diplomatieken weg ter kennis 
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worden gebracht (Ier Koninklijke Italiaansche [legeering 
en door deze van de overige onderteekend hebbende 

Regeeringen. 

IV. Deze overeenkomst zal een duur hebben van 
5 jaren, te rekenen van de uitwisseling der akten van 
bekrachtiging af. Zij zal telkens stilzwijgend met vijl' 
jaren verlengd worden, tenzij eene der llooge Contrac-
teerende Partijen zes maanden vóór het verstrijken van 
dien' termijn van 5 jaar de bedoeling mocht hebben te 
kennen gegeven haar te doen eindigen. 

Voor het geval dat eene der Mogendheden de Over­
eenkomst mocht opzeggen, zal die opzegging slechts ten 

haren opzichte van kracht zijn. 

V. De llooge Contracteerende Partijen behouden 
zich de bevoegdheid voor om langs diplomatieken weg 
de wijzigingen uit te lokken, die zij in de Overeenkomst 

of hare bijlage noodig achten. 

Deze Overeenkomst zal bekrachtigd worden; de akten 
van bekrachtiging zullen zoo spoedig mogelijk te Rome 
worden nedergelegd, uiterlijk binnen een jaar na den 

dag van onderteekening. 

Ter oorkonde waarvan de respectieve gevolmachtigden 
haar hebben onderteekend en van hun zegel voorzien. 

Gedaan in achttien exemplaren te Venetië, den negen­

tienden Maart 1800 zeven en negentig. 

n.,.mr..r RUVSCH. 

V. MÜIILDERG. 
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Algemeen fanitair Reglement ter voork:ming 
van het binnendringen en het zich ver­
spreiden der pest. 

HOOFDSTUK I. 

Maatregelen te nemen buiten Europa. 

1. 

KENNISGEVING. 

De Regeeringen der landen, die tot deze Overeenkomst 
zullen toetreden, zullen, overeenkomstig den lslen titel 
van hoofdstuk II „Maatregelen te nemen in Europa", 
elk geval van pest, dat zich op hun gebied voordoet, 
per telegraaf ter kennis brengen van de verschillende 
Regeeringen. 

De titels 11, 111 en IV van hetzelfde tweede hoofdstuk 
zijn eveneens van toepassing. 

Het is wenschelijk dat de maatregelen, bestemd om 
de onderteekend hebbende Regeeringen op de hoogte 
te houden van de verschijning eener pest-epidemie, 
evenals de voor Europa aangegeven middelen om haar 
verbreiding en invoering in onbesmette landen te voor­
komen, ook in de andere landen worden toegepast. 
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SANITAIRE POLITIE OVER DE SCHEPEN, DIE UIT BESMETTE 

HAVENS VERTREKKEN, 

Maatregelen voor gewone schepen en pelgrimschepen beide. 

1°. Verplicht geneeskundig onderzoek van ieder 
afzonderlijk, die overtocht non boord, van een schip 
genomen heeft, gedaan hij dag en aan land, op het 
oogenblik der inscheping, gedurende den noodigen tijd, 
door een officieel aangewezen geneesheer. 

De consulaire autoriteit, onder wien het schip staat, 
kan bij dat onderzoek tegenwoordig zijn; 

2°. Verplichte en strenge ontsmetting, aan land, onder 
toezicht van een officieel aangewezen geneesheer, van 
elk besmet of verdacht voorwerp, onder de voorwaar­
den van art. 5 van hoofdstuk III der bijlage van deze 

Overeenkomst.; 

3°. Verbod van inscheping voor ieder, die symptomen 

van pest vertoont. 

Pelgri msschepen. 

1°. Wanneer zich gevallen van pest in de ha\en 
voordoen, zal de inscheping aan boord der pelgrims­
schepen eerst mogen geschieden nadat de personen 
groepsgewijze aan een waarneming zijn ondeiwoipen, 
waardoor het mogelijk is geweest zich te verzekeren 
dat geen van hen door pest is aangetast. 

Elke Regeering zal bij de uitvoering van dezen maat-
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regel rekening kunnen houden met de locale omstandig­
heden en met hetgeen tei* plaatse mogelijk is. (1) 

Indien de plaatselijke omstandigheden liet veroor­
loven, zijn de pelgrims verplicht aan te toonen dat zij 
de strikt nood1 ge middelen bezitten voor het volbrengen 
der reis heen en terug en voor het verblijf op Heilu-e 
Plaatsen. 

Maalregelsn te nemen aan boord der pelyimsschepen. 

Titel I. Algemeene Bepalingen. 

Artikel i .  

De volgende bepalingen zijn van toepassing op de 
pelgrimsschepen, die Moharnmedaansche pelgrims naar 
ol \an den lledjaz ol de Perzische Golf vervoeren. 

Artikel 2. 

Als pelgiimsschip wordt niet beschouwd het vaartuig, 
dat behalve zijn gewone passagiers, waaronder de pel­
grims van hoogere klassen begrepen kunnen worden, 
minder pelgrims der laagste klasse aan boord heeft dan 
écu op do 1 OU ton bruto. 

Artikel 

Eik pelgrimsschip moet bij het invaren der Itoode 
Zee en der Perzische Golf zich gedragen naar de voor-
sthiilten, vervat in het «Bijzonder Reglement voor de 

''e, Conferentie heeft bij wege van interpretatie uitge-
maikt dat in Ned.-indië die waarneming zal kunnen plaats 
vinden aan boord der yoor vertrek gereed liggende schepen. 

8'J 
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bedevaarten naar de Hedjaw, dat in overeenstemming met 
de in deze overeenkomst nedergelegde beginselen dooi­
den Gezondheidsraad ie Gonstantinopel zal worden uit­

ere vaardigd. 

Artikel 4. 

Alleen stoomschepen zijn toegelaten tot liet vervoer 
van pelgrims in d; groote vaart. Dit is aan andere 

vaartuigen verboden. 
De pelgrimsschepen, die de kustvaart uitoefenen en 

bestemd zijn voor vervoer van korten duur, z.g. ku>t-
reizen, zijn onderworpen aan de voorschriften, \ei\at 
in het in art. 3 genoemde bijzonder reglement. 

Titel II. Maatregelen te nemen vóór het 
vertrek. 

Artikel 5. 

De kapitein of, bij gebreke van den kapitein, de ei­
genaar of de agent van een pelgrimsschip, is verplicht 
om ten minste drie dagen v.V»r het vertrek aan het be­
voegd gezag (1) in de haven van vertrek kennis te 
geven van zijn voornemen om pelgrims in te schepen. 
Die verklaring moet inhouden den voorgenomen dag 
van vertrek en de bestemming van het schip. 

ftï De bevoegde autoriteit is op dit oogblik in Britsch-
Indië een „officer" le dien einde door hel| Pla^ehjk bestuur 
aangewezen (Native passenger ships Act. 188» art. /), in ivea 
Iodië de havenmeester, in Turkije de geneeskundige autoriteit, 
in Oostenriik-Hongarije de geneeskundige autoriteit, in Italië 
de havenkapite-n. in Fr.ihkrijk, Tunis en Spanje de genees­
kundige autoi / . I, in Egypte de geneeskundige quarantaine-
autoriteit, enz 
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Op deze verklaring gaat liet bevoegd gezag voor reke­
ning van den gezagvoerder over tot liet ondczoek en 
de meting van het schip. De consulaire ambtenaar, 
onder wien liet schip staat, kan dit ondei^oek bijwonen. 

Tot onderzoek alleen wordt overgegaan, indien de 
gezaghebber reeds voorzien is van een meetbrief, afge­
geven door het bevoegd gezag van zijn land, tenzij er 
verdenking beslaat dat het stuk niet meer aan den te-
genwoordigen toestand van het schip beantwoord. 

Artikel 7. 

Het bevoegd gezag staat het vertrek van een pelgrims­
schip slechts toe na zich er van te hebben overtuigd: 

«. dat het schip in volkomen zindelijken staat ge­
bracht en zoo noodig ontsmet is; 

b. dat het schip in staat is om do reis zonder ge­
vaar te ondernemen, dat het goed uitgerust, ingericht 
en gelucht is, dat het voorzien is van een voldoend 
getal sloepen, dat het niets aan boord heeft, wat scha­
delijk voor de gezondheid en gevaarlijk voor de veilig­
heid der passagiers is of kan worden, dat het dek en 
het tusschendek van hout of van met hout bedekt ijzer 
zijn; 

c. dal er behalve de proviand voor de bemanning, 
levensmiddelen en brandstof behoorlijk gestuwd aan 
boord zijn, alles van goede hoedanigheid en in 
eene hoeveelheid, die voldoende is voor alle pelgrims 
en voor den geheelen aangegeven duur van de reis; 

d. dat het ingescheep'e drinkwater van goede hoe-
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danigheid is en afkomstig van eene plaats, tegen elke 
besmetting beveiligd, dat er een voldoende hoeveelheid 
van aanwezig is. dat de waterbakken aan booid legen 
bevuiling beschut en zoodanig ulgeslolen zijn, dat de 
uitdeeling van water slechts kan geschieden door mid­

del van kranen of pompen; 

e. dat het schip een distillecrtoestel bezit, hetwelk 
een hoeveelheid van ten minste vijl liter watei, pei 
hoofd en per dag, voor elk ingescheept persoon, de be­
manning inbegrepen, kan afleveren; 

/'. dat het schip een ontsmettingsoven bezit, waar­
van geconstateerd is dat hij veilig is en afdoende werkt, 

fj. dat er zich onder de bemanning een geneesheer 
bevindt, gediplomeerd en aangesteld, hetzij door de 
Regeering van het land, waartoe het schip behooit, 
hetzij door de Regeering van de haven, waar het schip 
pelgrims inneemt (1), dat het schip geneesmiddelen aan 
boord heelt; een en ander overeenkomstig hetgeen gezegd 

zal worden in de artt. 11 en 23; 

h. dat zich op het dek van het schip geen koop­
waren en hinderlijke voorwerpen bevinden ; 

i. dat de inrichting van het schip van dien aard is 
dat de maatregelen, door Titel 111 voorgeschreven, kunnen 

worden ten üitvoergelegd. 

Artikel 

De kapitein is gehouden om aan boord op een zicht­
bare en voor de belanghebbenden toegankelijke plaats, 
biljetten aan te plakken, gesteld in de voornaamste talen 

(1) Uitzonderingen worden hierop toegelaten voor die Ite-
geeringen, welke geen aangestelde geneesheeren kennen. 
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der lanaen waar de in Ie schepen pelgrims wonen, aan­
wijzende : 

'1°. de beslemming van het schip; 

2°. het dagelijksche rantsoen water en levensmiddelen 
voor eiken pelgrim; 

3°. het tarief der levensmiddelen, die niet onder het 
dagelijksch rantsoen begrepen zijn en afzonderlijk 
moeten betaald worden. 

Artikel !). 

De kapitein kan niet vertrekken dan nadat hij in 
handen heelt: 

1°. een lijst, door het bevoegd gezag geviseerd en 
aanwijzende de namen, het geslacht en het totaal getal 
der pelgrims, die hij mag inschepen; 

• een gezondheidspas, vermeldende den naam, de 
nationaliteit en de tonnenmaat van het schip, den naam 
van den gezagvoerder, dien van den dokter, het juist 
getal der opvarenden : bemanning, pelgrims en andere 
passagiers, den aard der lading, de plaats van vertrek. 

Het bevoegd gezag zal op den pas aanteekenen of het 
reglementair aantal pelgrims bereikt is of niet en, zoo 
niet, het getal passagiers, dat het schip alsnog in de 
volgende havens mag opnemen. 

Artikel 10. 

liet bevoegd gezag is verplicht om afdoende maat-
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regelen te nemen ten einde de inscheping van elk ver­
dacht persoon of voorwerp te verhinderen (1) volgens 
de voorschriften betreffende de in de havens te nemen 

voorzorgen. 

Xitel III. Voorzorgen gedurende den overtocht. 

Artikel 11. 

Elk schip, dat 100 of meer pelgrims heeft inge­
scheept, moet aan boord hebben een geneesheer, die 
behoorlijk gediplomeerd is en aangesteld door de re­
geering van het land, waartoe het schip behoort of dooi­
de Regeering van de haven waar het schip pelgrims 
inneemt. Een tweede geneesheer moet zich aan boord 
bevinden, zoodra het getal der op het schip aanwezige 

pelgrims 1000 te boven gaat. 

Artikel 12. 

De geneesheer onderzoekt de pelgrims, behandelt de 
zieken en waakt er voor dat aan boord de voorschriften 
der hygiëne worden in acht genomen. Ilij moet in­

zonderheid : 

1°. zich er van verzekeren dat de aan de pelgrims 
uitgereikte levensmiddelen van goede hoedanigheid zijn, 

(1) Zie. hoofdstuk IV, titel 1, artt. 1 en 2 van deze over­
eenkomst. 
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dut de hoeveelheid overeenkomt met de aangegane ver­
plichtingen en dat zij behoorlijk zijn toebereid; 

2°. zich er van verzekeren dat de voorschriften van 
artikel 20 betreffende de wateruitdeeling worden 
nageleefd; 

indien er twijfel bestaat omtrent de hoedanigheid 
van het drinkwater, den kapitein schriftelijk aan de 
voorschriften van art. 21 hieronder herinneren ; 

4°. zich er van verzekeren dat het schip voortdurend 
zindelijk wordt gehouden en in het bijzonder dat de 
gemakken overeenkomstig de voorschriften van art. 18 
hieronder worden schoongemaakt; 

5°. zich er van verzekeren dat de verblijfplaatsen 
der pelgrims rein en gezond worden gehouden en dat, 
in geval van besmettelijke ziekte, de ontsmetting ge­
schiedt op de wijze als bepaald in art. 19 hieronder ; 

0 . dagboek houden van alle gebeurtenissen op sani-
taii gebied die zich in den loop der reis hebben voor­
gedaan en dat dagboek aan het bevoegd gezag in de 
haven ran aankomst toonen. 

Artikel 13. 

Het schip moet de pelgrims in het tusschendek kun­
nen bergen. 

Op het t-chip moet voor ieder persoon (de bemanning 
niet inbegrepen), van welken leeftijd ook, een opper­
vlakte beschikbaar zijn van 1,50 vierkante meter, d. w. z. 
zestien vierkante Engelsche voeten, met een tusschen-
lekhoogte van ongeveer 1,80 Meter. 

Oe schepen, die de kustvaart uitoefenen, moeten voor 
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ieder pelgrim een ruimte beschikbaar hebben van ten 
minste 2 Meter breedte langs de boorden van het schip. 

Artikel 14. 

Op het dek mogen zich gedurende den overtocht geen 
hinderlijke voorwerpen bevinden; het dek moet dag en 
nacht gereserveerd blijven voor de ingescheepte personen 
en kosteloos te hunner beschikking zijn. 

Artikel 15. 

De groote bagage dei' pelgrims wordt ingeschreven, 
genummerd en in het ruim geplaatst. De pelgiims 
mogen slechts de strikt noodzakelijke voorwerpen bij 
zich houden. De reglementen, die elke regeering TOOT 
hare schepen zal maken, zullen den aard, de hoeveel­
heid en de afmetingen dier voorwerpen bepalen. 

Artikel 10. 

Eiken dag moeten, terwijl de pelgrims op het dek 
zijn, de tusschendekken zorgvuldig worden geieinigd en 
geboend met droog zand, vermengd met doelmatige 

ontsmettende stoffen. 

Artikel 17. 

Aan elke zijde van het schip moet op het dek een plek 
afgezonderd zijn, aan het gezicht onttrokken en \ ooi zien 
van een handpomp om ten behoeve der pelgrims zee­
water te kunnen geven. Een van die plaatsen moet 
uitsluitend voor vrouwen bestemd blijven. 
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Het schip moet, behalve de gemakken ten dienste der 
bemanning, voor elke honderd ingescheepte personen 
ten minste één bestekamer met waterdoorloop hebben. 

Er moeten afzonderlijke gemakken zijn voor vrouwen. 
Tusschendeks en in het ruim mogen gemakken geen zijn. 
He gemakken, zoowel die voor de passagiers als die 

voor de bemanning bestemd, moeten zindelijk gehouden 
schoon gemaakt en driemaal per dag ontsmet worden.' 

Artikel 19. 

De ontsmetting van het schip moet geschieden over­
eenkomstig de voorschriften van nrs. 5 en O van hoofd­
stuk :) der bijlage van deze overeenkomst. 

Artikel 20. 

De hoeveelheid drinkwater, die dagelijks gratis ter 

beschikking van lederen pelgrim, van welken leeftijd 
ook, moet gesteld worden, moet ten minste 5 liter 
bedragen. 

Artikel 21. 

Indien er twijfel bestaat omtrent de hoedanigheid van 
het drinkwater of omtrent de mogelijkheid dat het, het-
zij op de plaatsen van herkomst, hetzij tijdens de reis 
is besmet geworden, moet het gekookt of op andere 
wijze gesteriliseerd worden, en is de kapitein verplicht 
om het in zee te werpen in de eerste haven, waar hij 
binnenloopt en waar hij zich beier drinkwater kan 
verschaffen. 
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Artikel 22. 

Het schip moet voorzien zijn van twee localiteiten, 
bestemd voor de eigen keuken der pelgrims. 

Het is den pelgrims verboden elders vuur aan te ma­

ken inzonderheid op het dek. 

Artikel 23. 

Elk schip moet geneesmiddelen en de voorwerpen, die 
voor de verpleging der zieken noodig zijn, aan boord 

hebben. 
De reglementen, die iedere regeering voor hare 

schepen maakt, zullen de soort en de hoeveelheid der 

geneesmiddelen bepalen. 
Behandeling en medicijnen worden den pelgrim gratis 

verstrekt. 

Artikel 24. 

Een behoorlijk ingerichte ziekenzaal, die goede waar­
borgen voor veiligheid en gezondheid aanbiedt, moet 
voor de zieken bestemd blijven. 

Zij moet, met beschikbaarstelling eener ruimte van ó 
• vierkante meter per persoon, ten minste 5 pet. der inge­

scheepte pelgrims kunnen opnemen. (1) 

Sent Uitgevaardigde Act óp 'de ÊlSSS 
moeten zijn ingericht, beveelt de Conferentie de uitvoerig 
daarvan aan. Deze zou ^ ^ De ziekenzaal zal inge-

onnerdek. Die vaste ziekenzaal zal ten minste ze 
vatten, en eene oppervlakte Rebben ^8te 864kubieke voeten, 
kante voeten en een ruimte van ten minste: 804 KU 

Ü üïW l=JrSnr^S^b;dden met 
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Artikel 25. 

innrrül ic t  mr.A+nv.  1—l i« . i  Personen, door pest aangetast, moeten behoorlijk op 
het schip kunnen worden afgezonderd. 

De pestlijders zullen alleen bezocht mogen worden 
door hen, die met hunne verpleging belast zijn, terwijl 
laatstgenoemden geen aanraking mogen hebben met de 
andere personen aan boord. 

Het beddegoed, de vloerkleeden en de kledingstukken, 
die met de zieken in aanraking geweest zijn, moeten 
onmiddellijk ontsmet worden. Op naleving van dit voor­
schrift wordt meer in het bijzonder aangedrongen ten 
opzichte van de kleederen der personen, die bij de zie­
ken komen en bevuild kunnen zijn. 

Aoor zoover de bovengenoemde voorwerpen geen 
waarde hebben, moeten zij óf in zee worden geworpen, 
indien het schip zich niet in een haven bevindt öf 
worden verbrand. De andere moeten in waterdichte zak-

een oppervlakte van 72 vierkante voet en een ruimte van ten 
minste 288 kubieke voeten. Die ziekenzaal zal gereserveerd 
blijven voor vrouwen en voor kinderen onder de 12 jaar 

v crlichting en luchtverversching van die ziekenzalen moeten 
den inspecteur voldoende voorkomen. Zij moeten 'geplaatst zijn 
op een ten minste 10 centimeter hoog platform, stevio- ge­
bouwd, het dak moet goed gebreeuwd zijn. Het is beter ze 
van yzer dan van hout te bouwen. 

^orwendsel mogen' in de vaste ziekenzaal lij. 
tt w ; ?' g,eleu k00l'ts ofPest wor(ien opgenomen, 

ov hpt nn Tt aan,boord het noodige materiaal hebben om 
bLtl vn ee-Di twe*<?e tijdelijke ziekenzaal te bouwen 
kf iV l t Z1®ker)' d.le afgezonderd moeten worden (cho-

T)è nhLf it°^ P^kf°en .andere besmettelijke ziekten.) 
V J e ö e ziekenzaal. moet innemen, zal 

door den inspecteur worden aangewezen. Zii zil 
rnoefe teJ1JZ®  ̂de VaSte ziekenzaal gebouwd worden. Zij­
kante voeten 86116 °ppervlakte hebben van 114 vier-
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ken, doortrokken met sublimaat-oplossing, naar den 

oven gebracht worden. 
De uitwerpselen der zieken moeten opgevangen worden 

in potten, waarin zich een ontsmettende oplossing be­
vindt. Die potten worden geledigd in de gemakken, 
welke na iedere dergelijke storting zorgvuldig moeten 

worden gedesinfecteerd. 
De ziekenzalen moeten mede zorgvuldig worden ontsmet. 
De ontsmetting moet geschieden overeenkomstig n°. 5 

van hoofdstuk lil dezer overeenkomst. 

Artikel 20. 

Indien er zich een sterfgeval tijdens den overtocht 
voordoet, moet de kapitein daarvan melding maken achter 
den naam op de lijst, die door het bevoegd gezag in de 
haven van vertrek voor gezien is geteekend, en boven­
dien den naam van den overleden persoon, diens leef­
tijd woonplaats, de vermoedelijke oorzaak van den dood 
volgens het getuigschrift van den geneesheer en den 
datum van overlijden in het scheepsboek inschrijven. 

Indien de dood aan een besmettelijke ziekte te wijten 
is, moet het lijk, na vooraf in een in sublimaat gedrenkt 
lijkkleed gewikkeld te zijn, in zee geworpen worden. 

Artikel 27. 

De i:i de haven van vertrek uitgereikte pas mag niet 

tijdens de reis worden verwisseld. 
Zij wordt geviseerd door het sanitair gezag in elke 

haven van oponthoud. Dit teekent er op aan : 
1°. liet getal in die haven ontscheepte of nieuw in­

gescheepte reizigers; 
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2°, het op zee voorgevallene, voor zoover het op de 

gezondheid of' het leven der ingescheepte personen 
betrekking heel't; 

3°. den gezondheidstoestand van de haven van op-
omhoud. 

Artikel 28. 

In iedere haven, die hij aandoet, moet de kapitein 
de lijst, ter voldoening aan art. 9 opgemaakt, door het 
bevoegd gezag voor gezien doen teekenen. 

Voor het geval, dat een pelgrim tijdens de reis 
ontscheept is, moet de gezagvoerder de ontscheping op 
de lijst achter den naam van den pelgrim vermelden. 

Bij inscheping moeten de ingescheepte personen op 
die lijst worden vermeld overeenkomstig art 9 en vóór 
het < ieinve visum, ,hetwelk het bevoegd gezag er op 
moet stellen. 

Artikel 29. 

De kapitein moet zorgen dat alle voorbehoedmiddelen, 
die gedurende de reis genomen zijn, in het Scheeps-
boek worden ingeschreven. Dat boek wordt door hem 
aan het bevoegd gezag van de haven van aankomst 
vertoond. 

Artikel 30. 

De kapitein is verplicht om alle sanitaire rechten te 
betalen, die onder den prijs van het billet begrepen 
moeten zijn. 
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IV. Strafbepalingen, 

Artikel 31. 

leder kapitein, van wien bewezen wordt dat hij zich 
ten opzichie der uitdeeling van water, levensmiddelen 
of brandstof niet naar de op zich genomen verplichtin­
gen gedragen heeft, zal een boete van twee Turksche 
ponden (') moeten betalen. Die boete wordt geheven 
ten voordeele van den pelgrim, die het slachtoffer van 
de tekortkoming geweest is, als hij kan aantoonen dat 
hij te vergeefs nakoming van de aangegane verbindtenis 

gevorderd heeft. 

Artikel 3J2. 

Iedere inbreuk op art. 8 wordt gestraft met eene 
boete van 30 Turkscne ponden. 

Artikel 33. 

Ieder gezagvoerder, die eenig bedrog pleegt, ol met 
zijn medeweten heeft laten plegen ten opzichte van de 
lijst der pelgrims of den gezondheidspas, bedoeld in 
artikel 9, zal gestraft worden met eene boete van 50 

Turksche pondén. 

Artikel 34. 

Ieder scheepskapitein, die aankomt zonder gezondheids­
pas van de haven van vertrek of zonder visa van de 
havens van oponthoud, of die niet voorzien is van de 
reglementaire en volgens de artt. 9, *27 en -N geiegeld 

(») Het Turksche pond doet 20 francs 50. 
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bijgehouden lijst, is voor elk dier gevallen strafbaar n et 
eene boete van 12 Turksche ponden. 

Artikel 35 

leder kapitein, van wien blijkt dat hij meer dan 100 
pelgrims aan boord heeft ol gehad heeft zonder de 
tegenwoordigheid van een overeenkomstig de voorschrif­
ten van art. I I aangesteld geneesheer zal gestraft wor­
den met eei boete van 30 J Turksohe ponden. 

Artikel 30. 

leder kapitein, van wien blijkt dat hij een getal pel­
grims aan boord heeft of gehad heeft grooter dan dat 
hetwelk hij krachtens de voorschriften van art. 9 ge­
rechtigd is om in te schepen, zal gestraft worden met 
eene boete van 5 Turksche ponden voor eiken pelgrim 
boven het geoorloofd getal. 

Op den eersten post, waar een bevoegd gezag aan­
wezig is, worden de pelgrims, waarmede het voorge­
schreven getal is overschreden, ontscheept. De kapitein 
is verplicht hun het noodige geld tot voort­
zetting hunner reis naar de plaats van bestemming Ie 
verschaffen. 

Artikel 37. 

leder gezagvoerder, van wien blijk; dat hij zonder hun 
toestemming of buiten geval vun overmacht pelgrims 
heeft ontscheept op eene andere plaats dan die hunner 
bestemming, zal gestraft worden met eene boete van 21) 
Turksche ponden voor eiken ten onrechte ontscheepten 

pelgrim. 
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Artikel 38. 

No. 23.  

Iedere inbreuk op de verdere voorschriften van dit 
reglement zal gestraft worden met eene boete van 10 
tot 101) Turksche ponden. 

Artikel 39. 

Iedere overtreding, gedurende den loop der reis ge­
constateerd, wordt zoowel op den gezondheidspas als op 
de lijst der pelgrims aangeteekend. liet bevoegd gezag 
maakt er proces verbaal van op en legt dit over waar 
zulks behoort. 

Artikel 41, 

In de Turksche havens wordt de overtreding gecon­
stateerd en de boete opgelegd door hel bevoegd gezag, 
overeenkomstig de bepalingen van hoofdstuk V dezer 
Overeenkomst. 

Artikel 41. 

Alle ambtenaren, geroepen om tot de uitvoering van 
dit reglement mede te werken, zullen voor misgrepen, 
door hen bij de toepassing begaan, overeenkomstig de 
wet van hun land gestraft worden. 

Artikel 42. 

Dit reglement zal in de taal van den staat van het 
schip en in de voornaamste talen der door de in te 
schepen pelgrims bewoonde landen op een zichtbare en 
toegankelijke plaats aan boord van ieder vaartuig, dat 
pelgrims vervoert, worden aangeplakt. 
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MAATREGELEN 1 Eft VOORKOMING VAN IIET INVOEREN VA\ 

DE TEST. 

1. Aan land. 

De maatregelen, welke aan de landzijde genomen 
worden tegen de herkomsten van door pest besmette 
streken, moeten in overeenstemming zijn met de begin­
selen van sanitair beleid, die door deze Overeenkomst 
zijn geformuleeid. De landquarantaine moet worden 
\enangen door ontsmetting volgens de moderne praktijk. 

Te dien einde zullen op goedgekozen punten aan de 
door de reizigers gevolgde wegen ovens en andere ont­
smettingswerktuigen geplaatst worden. Dit zal eveneens 
geschieden bij de reeds bestaande of nog aan te leggen 
spoorwegen. Koopwaren zullen ontsmet worden volgens 
de in deze overeenkomt aangenomen beginselen. 

Iedere regeering is vrij om hare grenzen voor reizi­
gers en koopwaren te sluiten. 

2. Zeeweij. 

A. Maatregelen, te nemen in de Roode Zee. 

Aitikel 1. Onbesmette schepen, a. De schepen, die 
na geneeskundig onderzoek als onbesmet zijn erkend, 
zullen onmiddellijk tot het vrije verkeer worden toege­
laten, hoe ook hun gezondheidspas luidt. 

Tien volle dagen zullen echter moeten verloopen zijn 
sedert het schip uit de laatste besmette haven is ver­
trokken. 
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De eenige behandeling, welke de overheid van de 
haven van aankomst ten hunnen opzichte zal kunnen 
gelasten, bestaat in de maatregelen op verdachte sche­
pen (geneeskundig onderzoek, ontsmetting van het \uile 
linnen, loozing van het ruimwater en vervanging van 
het aan boord aanwezige drinkwater door goed drinkw ater.) 

b. De gewone onbesmette schepen zullen het Suez-
kanaal in quarantaine mogen doorvaren. Zij zullen in 
de Middellandsche zee binnenkomen onder voortzetting-
der tiendaagsche quarantaine. De schepen die een ge­
neesheer en een oven aan boord hebben, zullen vóór 
de doorvaart in quarantaine niet ontsmet worden. 

Artikel 4. Verdachte schepen, herdachte schepen 
zijn die, welke tijdens het vertrek of gedurende den 
overtocht gevallen van pest aan boord hebben gehad, 
doch sedert 12 dagen geen enkel nieuw geval. Deze 
schepen zullen op verschillende wijzen behandeld worden, 
al naar gelang zij al of niet een geneesheer en een ont­
smettingstoestel (oven) aan boord hebhen. 

a. De schepen met een geneesheer en een aan de 
vereischten voldoend ontsmettingstoestel (oven) aan boord, 
zullen het Suez-kanaal in quarantaine mogèn passeeren, 
volgens de voorschriften van het reglement van doorvaart. 

b. De andere verdachte schepen, die noch geneesheer 
noch ontsmettingsoven aan boord hebben, zullen, alvorens 
in quarantaine te mogen doorvaren, aan de tirannen \an 
Mozes opgehouden worden zoolang als noodig is om het 
vuilelinnen, het lijfgoed en andere voorwerpen die be­
smetting kunnen overbrengen te ontsmetten en zich um 
den gezondheidstoestand van het schip te overtuigen. 
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Een mailboot of een speciaal voor het vervoer van 

passagiei s ingericht vaartuig, zonder ontsmettingsoven 
maar met een geneesheer aan boord, zal tot de door­
sart in quarantaine worden toegelaten, indien de plaatse­
lijke overheid door een officieel onderzoek de over­
tuiging heeft gekregen dat de gezondheids- en ontsmet­
tingsvoorzorgen behoorlijk toegepast zijn, hetzij op de 
plaats van vertrek, hetzij gedurende den overtocht. 

.Mailbooten of speciaal voor het vervoer van passagiers 
ingerichte vaartuigen, zonder ontsmettingsoven, maar 
met een geneesheer aan boord, zullen te Suez tot het 
vrije verkeer toegelaten kunnen worden, zoodi-a de ont­
smetting is afgeloopen indien het laatste geval van pest 
ten minste 11 dagen te voren is voorgekomen en de 
gezondheidstoestand van het schip bevredigend is. 

De passagiers bestemd voor Egypte, van een schip 
dat minder dan 14 dagen reis zonder ziektegeval heeft, 
zullen aan de Bronnen van .Mozes ontscheept en afge­
zonderd worden gedurende den tijd noodig om 10 dagen 
\ol te maken. Nadat hun vuil linnen en hunne reisbe-
noodigdheden ontsmet zijn, zullen ZIJ tot het vrije ver­
keer worden toegelaten. De schepen die minder dan 
U dagen reis zonder ziektegeval hebben en in Egypte 
tot het vrije verkeer wenschen te worden toegelaten, 
zullen eveneens aan de Bronnen van Mozes worden op­
gehouden ; zij zullen de reglementaire ontsmetting 
ondergaan. 

Artikel 3. Besmette schepen. Besmette schepen zijn 
die welke pest aan boord hebben of aan boord waarvan 
gedurende de laatste 12 dagen nieuwe gevallen van pest 
«jn voorgekomen. Zij worden verdeeld" in schepen met 
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geneesheer en ontsmettingsloestel (oven) en schepen 
zonder geneesheer en zonder ontsmettingsloestel (oven). 

a. De schepen zonder geneesheer en zonder öntsmet-
lingstoeslel (oven) zul'en aan de Bronnen van Mozes 
opgehouden en de door pest aangetaste personen ont­
scheept en in een hospitaal afgezonderd worden. De 
ontsmetting zal op volledige wijze plaats hebben. De 
andere passagiers zullen ontscheept, en in zoo klein 
mogelijke groepen afgezonderd worden, zoodat indien 
de pest mocht uitbreken, allen gezamenlijk niet van eene 
bijzondere groep afhankelijk zullen zijn. Het A uile 
linnen, de reisbenoodigdheden, de kleederen van de be­
manning en van de passagiers zullen e\enals het schip 

ontsmet worden. 

Koopmansgoederen behoeven niet gelost te worden, 
maar alleen het besmette gedeelte van het schip moet 

worden ontsmet. 

De passagiers zullen 10 dagen in de inrichting van 
de Bronnen van Mozes blijven; wanneer de gevallen 
van pest verscheidene dagen geleden zijn voorgekomen, 
zal de duur der afzondering verkort worden. De duur 
zal afhangen van het tijdstip, waarop zich het laakte 

geval geopenbaard heeft. 

Derhalve zal wanneer sedert 8, 10, '11 ol 12 dagen 
geen nieuw geval is voorgekomen, de waarneming 
24 uren duren; wanneer zulks sedert acht dagen niet 
het geval was, zal de waarneming °2 dagen duren; 
wanneer zulks sedert 7 dagen niet het geval was zal 
de waarneming 3 dagen duren, en zoo voorts, gelijk 

verderop is aangewezen. 
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b. Schepen met geneesheer en ontsmetlingstoestel 

(oven). De schepen met geneesheer en oven zullen aan 
de Inonnen \an Mozes opgehouden worden. 

De scheepsdokter zal onder eede verklaren welke 
pei-sonen aan boord door pest aangetast zijn. Die zieken 
zullen ontscheept en afgezonderd worden. 

Na de ontscheping van die zieken zal het vuile linnen 
van de overige passagiers en van de bemanning aan 
boord ontsmet worden. 

Wanneer de pest zich uilsluitend onder de bemanning 
heeft voorgedaan, zal de ontsmetting van het lijfgoed 
zich alleen uitstrekken tot het vuile linnen der beman­
ning en het goed in de verblijven der bemanning. 

De scheepsdokter zal evenzoo onder eede aanwijzing 
doen van het gedeelte of de afdeeling van het schip, en 
de plaats in het hospitaal waarheen de zieke of zieken 
overgebracht zijn. 

Eveneens zal hij onder eede verklaren welke personen 
met den pestlijder in aanraking zijn geweest sedert de 
ziekte zich het eerst openbaarde, hetzij in rechtstreeksche 
aanraking, hetzij in aanraking mei voorwerpen die de 
besmetting kunnen overbrengen. Alleen die personen 
zullen als »verdacht« beschouwd worden. 

Het gedeelte of de afdeeling van het schip en de 
plaats in het hospitaal, waarheen de zieke of zieken 
o\ei gebracht zijn, zullen volledig ontsmet worden. Onder 
«gedeelte van het schip« verstaat men de hut van den 
zieke, de aangrenzende hutten, den gang naar deze hut­
ten, het dek en de gedeelten van het dek waarop de 
zieke of zieken verblijf mochten hebben gehouden. 

Wanneer de ontsmetting van het gedeelte ot de af-
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deeling van het schip, waarin de dooi' pest aangetaste 
personen verblijf hebben gehouden, niet mogelijk is 
zonder de verdacht verklaarde personen te ontschepen, 
zullen die personen óf worden overgebracht ria:ir eeu 
speciaal daaitoe bestemd vaartuig, óf worden ontscheept 
en gehuisvest in de sanitaire inrichting, geheel buiten 
aanraking met de zieken die in het hospitaal zijn op­

genomen. 
De duur van dit verblijf op het vaartuig of aan wal 

in het belang der ontsmetting zal zoo kort mogelijk zijn 

en Vi uren niet te boven gaan. 
l)e verdachten zullen eene waarneming ondergaan, 

hetzij op hun schip, hetzij op het daartoe bestemde 
vaartuig; de duur van die waarneming zal verschillen 

als bepaald in de volgende tabel: 

wanneer het laatste geval van pest zich in den loop 
van den 12den, 11 den, 1 Oden of 9den dag voor aan­
komst te Suez heeft voorgedaan, zal de waarneming "1 '< 

uren duren; 

wanneer liet zich in den loop van den 8sten dag voor 
aankomst te Suez heeft voorgedaan, zal de waarneming 

-2 dagen duren; 

wanneer hel zich in den loop van den 7den dag 
voor de aankomst te Suez heeft voorgedaan, zal de waar­

neming 3 dagen duren ; 

wanneer het zich in den loop van den Oden dag voor 
aankomst te Suez heeft voorgedaan, zal de waarneming 

4- dagen duren; 

wanneer het zich in den loop van den •tden ol 
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dag voor aankomst te Suez heeft voorgedaan, zal de 
waarneming 5 en (3 dagen duren ; 

wanneer het zich in den loop van den ."iden of 2den 
dag \oor aankomst te Suez heeft voorgedaan, zal de 
waai neming / en 8 dagen duren ; 

wanneer het zich een dag voor aankomst te Suez 
heelt voorgedaan, zal de waarneming 9 dagen duren ; 

Doorvaart in quarantaine zal vóór het verloop van 
het in bovenstaande tabel aangeduide oponthoud kunnen 
worden toegestaan, wanneer de sanitaire overheid zulk* 
doenlijk oordeelt; in ieder geval zal zij na afloop der 
ontsmetting worden toegestaan, wanneer het schip be­
halve de zieke ook de zoogenaamde verdachte personen 
achterlaat. 

Een op een schuit geplaatste ontsmettingsoven zal 
angs zijde van het schip mogen komen ten einde de 

ontsmetting sneller te doen plaats hebben. 

De besmette schepen die in Egypte tot het vrije ver­
keer wensehen te worden toegelaten, zullen ,0 dagen 
aan de Lronnen van Mozes worden opgehouden, te re-
rekenen van het laatst aan boord voorgekomen geval 
af en zullen de reglementaire ontsmetting ondergaan. 

De voor ontsmetting gevorderde tijd is in den duur 
der waarneming inbegrepen. 

Regeling van het toezicht e t de ontsmetting te Suez 
en aan de Bronnen van Mozes. 

' • Het bij het reglement voorgeschreven genees-

111 



1900. No 23-

kundig onderzoek van elk le Suez aankomend schip zal 
door een der geneesheeren van het station gehouden 
worden. Dit zal voor de herkomsten van door pest be­
smette havens overdag geschieden. 

i°. lïr zullen 7 geneesheeren zijn : één dirigeerend 
geneesheer, 4 geneesheeren en "2 plaatsvervangers. In­
dien de geneeskundige dienst nog onvoldoende mocht 
zijn, zal men zijn toevlucht nemen tot de geneesheeren 
van de marine der verschillende Mogendheden. Dezen 
zullen onder het gezag van den dirigeerenden genees­
heer van het sanitair station komen le staan. 

3". Zij zullen van een regelmatig diploma voorzien 
moeten zijn en bij voorkeur gekozen worden uit die ge­
neesheeren, welke eene speciale practische studie \an 
epidemiologie en bacteriologie gemaakt hebben. 

4°. Zij zullen door den Minister van l'innenlandsi lie 
Zaken, op voordracht van den sanitairen, maritiemen en 
quarantaine Raad van Egypte benoemd worden 

O0. Zij zullen een jaarwedde ontvangen die voor de 
plaatsvervangende geneesheeren frs. ü'J'H) zal zijn, voor 
de geneesheeren zal beginnen met frs. 80ÜJ en kan 
opklimmen tot lrs. 12JIK', en voor den dirigeerenden 
"eneesheer van lrs. 'I2ÜU0 tot '13UU0. 

Ü°. liet ontsmettings- en al'zonderingsstatian aan de 
Bronnen van Mozes wordt onder het bestuur van den 
dirigeerenden geneesheer te Suez geplaatst. 

7°. Wanneer aldaar zieken ontscheept zijn, zullen er 
twee ^er geneesheeren van Suez geïnterneerd woiden . 
de een ter behandeling van de pestlijders, de andei let 
behandeling van de niet door pest aangetaste personen. 
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8°. liet aantal ziekenoppassers zal op 20 gebracht 
worden. Een daarvan zal in het hijzonder belast zijn met 
het onderhoud der bij de Bronnen van Mozes geplaatste 
ovens. 

9°. In h"t ontsmettings- en afzonderingsstation aan 
de bronnen van Mozes zullen aanwezig zijn: 

!!• Ten minste drie ontsmettingsovens, waarvan één 
op eene schuit geplaatst zal zijn; 

b. Een nieuw afzonderingshospitaal van 12 bedden, 
ter opneming van zieken en verdachten. Dit hospitaal 
zal zoodanig ingericht worden, dat zieken en verdachten, 
mannen en vrouwen van elkaar gescheiden zijn; 

c. Barakken, hospitaaltenten, of gewone tenten voor 
de ontscheepte personen; 

d. Een voldoend aantal badkuipen en stortbaden ; 

e. De noodige gebouwen voor den algemeenen dienst; 
het geneeskundig personeel, de wachters enz.; een ma­
gazijn; een waschhuis; 

(. Een waterreservoir. 

Doorvaart in quarantaine door hel Suez-kanaal. 

I". De doorvaart in quarantaine wordt toegestaan 
door de geneeskundige overheid te Suez, die er den 
Baad onmiddellijk van in kennis stelt. In twijfelachtige 
gevallen beslist de Baad. 

- Een telegram wordt dadelijk afgezonden aan de 
daartoe door iedere Mogendheid aangewezen, overheid. 
De verzending van het telegram geschiedt op kosten 
van het schip. 
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3°. Iedere Mogendheid zal strafbepalingen vaststellen 

tegen die vaartuigen welke niet afwijking van den door 
den gezagvoerder opgegeven koers ten onrechte eene dei 
havens tot liet grondgebied van die Mogendheid behoo-
rende, mochten aandoen. Eene uitzondering zal gemaakt 
worden in gevallen van overmacht en van binnenloopen 

van een noodhaven. 
Bij den aanvang van het geneeskundig onderzoek is 

de gezagvoerder gehouden te verklaren ot hij inlandsche 
stokers ot' loontrekkende ondergeschikten in welke hoe­
danigheid ook, aan boord heel't. die niet op de monster­
rol ol bet daartoe dienende register voorkomen. De 
volgende vragen zullen den gezagvoerders van alle schepen, 
die Suez aandoen en uit het zuiden komen, gesteld wor­
den. Zij zullen ze onder eede moeten beantwoorden : 

„Hebt gij helpers: stokers of andere manschappen, 
dit> niet op de monsterrol of o:» het bijzonder register 
zijn ingeschreven ? \au welke nationaliteit zijn zij • 
Waar hebt gij ze aan boord genomen 

De geneesheeren van den gezondheidsdienst zullen zich 
van de aanwezigheid van die helpers moeten vergewis­
sen. en, als zij bemerken dat er ontbreken, zorgvuldig 
de oorzaak van die afwezigheid opsporen. 

•4°. Eén sanitair ambtenaar en 2 sanitaire wachteis 
komen aan boord. Zij moeten het schip tot l'ort-Said 
vergezellen, toezien dat geen gemeenschap plaats vinde 
en waken voor de naleving der voorgeschreven maat­
regelen gedurende den tocht door het kanaal. 

5°. De passagiers kunnen zich te Port-Saïd in qua­
rantaine inschepen, doch elke in-, ont- en o\erscheping 
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van passagiers en van goederen is verboden op de reis 
door het Kanaal van Suez tot Port-Saïd. 

0°. De schepen, die in quarantaine doorvaren, zullen 
de reis van Suez tot Port-Saïd moeten afleggen zonder 
te stoppen op de wisselplaatsen. 

In geval van vastraken of wanneer het stoppen op 
een wisselplaats niet te vermijden is, zullen de noodige 
werkzaamheden door het personeel van het schip zelf 
verricht en daarbij elke gemeenschap met het personeel 
der Suez-Kanaalmaatschappij vermeden worden. 

De troepenschepen die in quarantaine doorvaren, zul­
len gehouden zijn het Kanaal alleen bij dag te bevaren. 

Indien zij een nacht in het Kanaal moeten doorbren­
gen, zullen zij in het meer Timsah moeten ankeren. 

7°. Het aanleggen in de haven van Port-Saïd is ver­
boden voor schepen die in quarantaine doorvaren, be­
halve in het geval van !>§ 5 en 8. 

Het innemen van nieuwe victualiën zal met het aan 
boord voorhanden materieel behooren te geschieden. De 
sjouwerlieden of andere personen die aan boord gegaan 
mochten zijn, zullen op de quarantaine-schuit afgezon­
derd worden. Hunne kleederen zullen er de voorge­
schreven ontsmetting ondergaan. 

8°. Wanneer schepen die in quarantaine doorvaren, 
noodzakelijk te Port-Saïd kolen moeten innemen, zullen 
zij dit moeten doen op een plaats, waar de afzondering 
en het sanitair toezicht voldoende verzekerd zijn en die 
door den Gezondheidsraad zal worden aangewezen. Het 
stuwen van kolen zal door werklieden uit de haven 
mogen geschieden, indien aan boord van het schip een 
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ifdoend toezicht op die werkzaamheden gehouden kan 
worden en iedere aanraking' met opvarenden kan wor­
den vermeden. Des nachts zal de plaats der werkzaam­
heden electrisch verlicht moeten worden. 

9°. De loodsen, de werklieden, die het electrisch 
licht bedienen, de beambten der Maatschappij €n de 
sanitaire wachters zullen te Port-baid ontscheept worden 
buiten de haven tusschen de hooiden en van daar recht­
streeks naar de quarantaineschuit overgebracht worden, 
waar hunne kleedeien volledig ontsmet zullen worden. 

)ƒ,,,//regelen, te newn voor schepen, die uit een dooi 
pest besmette haven langs de Middellandsche Zee in 

Egypte komen. 

1°. Gewone onbesmette schepen, die uit een dooi 
pest besmette haven van Europa of van het bekken der 
Middellandsche zee komen en het Suezkanaal wenschen 
te passeeren, zullen dit kunnen doen in quarantaine. Zij 
zullen hun tocht onder de tiendaagsche waarneming-

voortzetten. 
2°. Gewone onbesmette schepen, die Egypte willen 

aandoen zullen zich te Alexandrië ol te Port-Said kunnen 
ophouden, alwaar de reizigers den observatietijd zullen 
voltooien, hetzij in hel lazaiet van Gabari, helzij aan 
boord, volgens de beslissing van het plaatselijk sanitair 

gezag. 
3°. De maatregelen waaraan besmette en verdachte 

schepen zullen onderworpen zijn, die uit een door pest 
besmette haven van Europa ol van de kusten dei Mid­
dellandsche zee komen en een der havens van Egypte 
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wenschen aan te doen of het Suezkanaal te passeeren, 
zullen door den Gezondheidsraad worden vastgesteld in 
overeenstemming' met het door deze Overeenkomst aan­
genomen reglement. 

Om ten uitvoer te kunnen worden gelegd, zullen deze 
maatregelen eerst moeien worden goedgekeurd door de 
in den Raad vertegenwoordigde Mogendheden. Zij 
zullen de behandeling van schepen, passagiers en koop­
waren regelen. 

De Haad -cal den Mogendheden insgelijks voorleggen 
een reglement, hetweik dezellde punten ten opzichte der 
cholera behandelt. 

Deze twee reglementen moeien zoo spoedig mogelijk 
ter goedkeuring worden aangeboden 

SANITAIR TOEZICHT OI> DE BEDEVAARTEN IN DE ROODE ZEE. 

Sanitair stelsel, in het {gereorganiseerd) sanitair station 
le Camuran op de van een besmette haven komende 

pelgrimsschepen toepasselijk. 

De pelgrimsschepen, die uit het Zuiden komen en 
zich naar den lledjaz begeven, moeten vooraf het sanitair 
station van Gamaran aandoen en zullen aan de navolgen-

O 

de behandeling worden onderworpen. 

De na geneeskundig onderzoek als onbesmet erkende 
schepen zullen lot het vrije verkeer worden toegelaten, 
nadat het volgende zal hebben plaats gehad : 

De pelgrims zullen ontscneept worden; zij zullen 
een stortbad of een zeebad nemen; hun vuile linnen 
en dat gedeelte van hun reisbenoodigdheden en van hun 
bagage, hetwelk volgens de meening der sanitaire over-
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lieid verdacht kan zijn, zal ontsmet worden; een en 
ander, met inbegrip van de ontscheping en de insche­

ping, zal niet langer dan 7"2 men duren. 
Indien tijdens deze behandeling geen geval van pest 

is waargenomen, zullen de pelgrims onmiddellijk weder 
worden ingescheept en zal het schip naar den Iledjaz 

vertrekken. 

De verdachte schepen, d. w. z. die waarop zich pevallen 
van pest voordeden op het oogenblik van vertrek, doch 
op welke sedert twaalf dagen geen nieuw geval voor­
kwam, zullen op de volgende wijze behandeld worden: 

De pelgrims zullen ontscheept worden, zij zullen een 
stort- ol' zeebad nemen ; hun vuile linnen en dat ge­
deelte van hun reisbenoodigdheden en van hun bagage, 
hetwelk volgens de meening van de geneeskundige au­
toriteit verdachi kan zijn, zullen ontsmet worden ; het 
ruimwater zal verwisseld worden. De door de zieken 
bewoonde gedeelten van het schip zullen ontsmet wor­
den. Ken en ander, daaronder begrepen de ontscheping­

en de inscheping, zal niet langer dan 1- uur dm en. 
Indien inmiddels geen geval van pest is geconstateerd, 
zullen de pelgrims onmiddellijk weder worden inge­
scheept en zal het schip naar Djeddah vertrekken, waar 
een tweede «eneeskundig onderzoek aan boord zal plaats 
vinden. Indien de uitslag daarvan gunstig is en de ge-
neesheeren van het schip schriltelijk onder eede vei-
klaren dal zich gedurende den overtocht geen geval van 
pest heelt voorgedaan, zullen de pelgrims onmiddellijk 

ontscheept worden. 

Indien daarentegen een ol meer gevallen van pest 
«edurende de reis ol' op het oogenblik van aankomst Ö * 

118 



1900. No. 23 
zijn waargenomen, zal liet schip naar Camarau «orden 
teruggezonden, waar het aan de behandeling voor be­
smette schepen zal worden onderworpen. 

De besmette schepen, d. w. z. schepen, aan boord 
waarvan zich gevallen van pest voordoen of in de laat­
ste twaalf dagen voorgedaan hebben, zullen de volgende 
behandeling ondergaan : 

De personen, door pest aangetast, zullen ontscheept 
en in het hospitaal afgezonderd worden. De ontsmet­
ting zal volledig geschieden. De overige passagiers zul­
len worden ontscheept en in zoo klein mogelijke groe­
pen worden afgezonderd, zoodat, indien de pest in een 
bepaalde groep mocht uitbreken, niet allen daarvan af­
hankelijk zijn. 

liet vuile linuen, de reisbenoodigdheden en kleederen 
van bemanning en passagiers zullen, evenals het schip, 
onts.net worden. 

Het plaatselijk sanitair gezag zal uitmaken of het uit­
laden der groote bagage en der koopmansgoederen 1100-
dig is, en ot het geheele schip dan wel een gedeelte 
daarvan moet worden ontsmet. 

De passagiers zullen 1-2 dagen in het etablissement te 
Ca ma ra n blijven ; wanneer de gevallen van pest meer­
dere dagen oud zijn. zal de duur der alzondering ver­
kort kunnen worden. Die duur zal kunnen verschillen 
naar gelang van het tijdstip, waarop het laatste geval 
zich voordeed, en naar de beslissing van het s;'ir!:iir 
uezag. 

liet schip zal vervolgens naar Djeddah vertrekken, waar 
een streng geneeskundig ondei-zoek aan bomd zal plaats 
vinden. Indien de uitslag gunstig is, zullen de pelgrims 
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ontscheept worden. Indien daarentegen de pest zich 
gedurende de reis ol' op het oogenblik van aankomst 
aan boord heel't voorgedaan, zal hel scnip naar Catneran 
worden teruggezonden, waar het opnieuw de behande­
ling voor besmette schepen zal ondergaan. 

Verbeter in j, aan te brengen aan hei sanitair station 
te Camaran, 

A. Volledige ontruiming van bet eiland Cameran O O 

door de bewoners. 

!!. .Middelen ter verzekering der veiligheid en ter 
vergemakkelijking van de scheepvaartbeweging in de 
baai van bet eiland Camaran. 

!°. liet aanbrengen van boeien en bakens in vol­

doenden getale. 

2°. liet bouwen van een havenhoofd of kade voor 

het ontschepen van passagiers en goederen. 

."5". liet aanbrengen van verschillende steigers om de 

pelgrims van elk kampement atzondei'lijk in te schepen-

4°. Een voldoend getal sloepen niet een stoomsleep-

boot ter verzekering van den dienst van ontscheping en 

inscheping der pelgrims. 
De i ntscheping der pelgrims van de besmette sche­

pen zal worden verricht met de zich aan boord bevin­

dende middelen. 

C. liet inrichten van den gezondheidspost, waaron­

der zal worden begrepen : 

lu. Een spoorwegnet, hetwelk de aanlegplaats ver­
bindt met de bestuurs- en ontsinettingsgebouvven en met 
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(ie gebouwen der verschillende hikken van dienst en 
niet de kampementen. 

-°. Gebouwen voor het bestuur en het pei'soneel van 
den gezondheidsdienst en van andere diensttakken. 

o°. Inl ichtingen voor het ontsmetten en het wasschen 
van niet gedragen kleedingstukkeu en andere zaken. 

4". Gebouwen, waarin de pelgrims stort- ol' zeebaden 
zullen moeien nemen tijdens de ontsmetting hunnei 
kleederen. 

5". \olkomen afgezonderde ziekenhuizen, voor elk der 
beide sexen afzonderlijk : 

u. voor ne waarneming dei- verdachten ; 

b. voor de pestlijders; 

c. voor de zieken, die door andere besmettelijke 
ziekten zijn aangetast; 

d. voor de gewone zieken. 

C>°. De kampementen zullen op afdoende wijze van 
elkander moeten zijn afgescheiden en de onderlinge 
afstand zal zoo groot mogelijk moeten zijn ; de voor de 
pelgrims bestemde verblijfplaatsen moeten volgens de 
strengste eischen der gezondheidsleer gebouwd worden 
en mogen niet meer dan 25 personen bevatten. 

7C Ken kerkhof, goed gelegen en verwijderd van 
elke bewoonde plaats, zonder eenige aanraking te hebben 
met grondwater en gedraineerd tot 50 centimeter bene­
den den plattegrond der graven. 

D. Geneeskundig materiaal. 

Iu. Een voldoend aantal stooinovens, die aan alle 

• 
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eischen van veiligheid, afdoende werking en snelheid 

voldoen. 

2°. Sproeiers, ontsmettingsovens en de noodige mid­
delen voor chemische reiniging, gelijk zij zijn aange­
wezen in hoofdstuk 111 van de bijlage dezer Overeenkomst. 

;{°. Distilleermachines, werktuigen om door hitte hel 
water te steriliseeren, ijsmachines 

Voor het verstrekken van drinkwater : waterleidingen 
en gesloten vergaarbakken, volkomen dicht en niet ge­
ledigd kunnende worden dandoor middel van kranen ot 

pompen. 

4°. Een bacteriologisch laboratorium met het noodige 

personeel. 

5°. Yervo rbare tonnen voor het opnemen van voorat 

ontsmette uitwerpselen. 
Verspreiding dier stollen op een der van de kampe­

menten meest verwijderde gedeelten van het eiland, met 
inachtneming van hetgeen uit een gezondheidsoogpunt 
voor de goede werking van die velden noodig is. 

ü°. Het vuile water moet uit de kampementen wor­
den verwijderd zonder dat hel kan stilstaan ol voor 
voor voedingsdoeleinden woiden gebruikt. 

liet gebruikte water van de ziekenhuizen moet door 
kalkwater worden ontsmet volgens de voorschriften san 
hoofdstuk 111 der bijlage van dez^ Overeenkomst. 

E. He sanitaire overheid zal zorg dragen dat er in 
elk kampement een magazijn is voor levensmiddelen en 

een voor brandstol'. 
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Het tai'iel der door de bevoegde overheid \astgestelde 
prijzen wordt op verschillende plaatsen in de voornaamste 
talen van de lauden dor pelgrims in het kampement 
aangeplakt. 

Het toezicht op de hoedanigheid der levensmiddelen 
en op het voldoende van den aanvoer geschiedt dagelijks 
door den geneesheer van het kampement. 

Water wordt kosteloos verstrekt. 

I erbelerttif/en aan Ie brengen o/> de sani'aire stations 
van Abou-Süad, Vasta en Abou-Ali. 

1° liet oprichten van twee ziekenhuizen voor pest­
lijders, mannen en vrouwen, op Abou-Ali. 

2°. Het oprichten op Vasta van een hospitaal voor 
gewone zieken. 

.1°. Het bouwen op Abou-Saad en Vasta van steenen 
huizen, die elk ;>0 personen kunnen bevatten. 

-5-°. Drie ontsinetlingsovens op Abou-Saad, Vasta en 
Abou-Ali met waschplaatsen en bijbehooren. 

•>. liet inrichten van stortbaden op Abou-Saad 
en Vasta. 

6°. O p  elk der eilanden Abou-Saad en Vasta disfil-
leermachines die samen 15 ton water per dag kunnen 
leveren. 

7°. Noor de kerkhoven, de uitwerpselen en hel 
vuile water zal de behandeling geregeld worden volgens 
de voor Camaran aangenomen beginselen. Op een der 
eilanden zal een kerkhof worden aangelegd. 

Hat levensmiddelen en water betreft, zullen de 
regelen, onder letler E voor Camaran aangenomen, ook 
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van toepassing zijn op de kampementen van Abou-Saad, 
Vasta en Abou-Ali. 

liet is wenschelijk dat de inlichtingen op Abou-Saad, 
Vasta en Abou-Ali zoo spoedig mogelijk gereed zijn. 

Reorganisatie van hel sanitair slat ion te Djebel-Tor. 

De Conferentie bevestigt de vroeger geformuleerde 
aanbevelingen en wenschen en Iaat bet aan den Gezond­
heidsraad over om die verbeteringen te verwezenlijken. 
Bovendien is zij van oordeel: 

1°. Dat bet noodig is den pelgrims goed drinkwater 
te verschaffen, hetzij dit ter plaatse gevonden wordt, 
hetzij men het door distilleering verkrijge. 

2°. Dat het van belang is alle levensmiddelen, die 
dooi' de pelgrims van Djeddah en Yanibo zijn medege­
bracht, indien er in den lledjaz pest is, als verdacht te 
ontsmetten of, als zij zich in bedorven toestand bevinden, 
geheel te vernietigen. 

.j°. Dat maatregelen moeten worden genomen om de 
pelgrims te beletten bij het vertrek van Djebel-Tor water­
zakken mede te nemen. Deze moeten worden ver­
vangen door aarden kruiken of metalen veldflesschen. 

¥. Dat iedere afdeeling een geneesheer moet hebben. 

5°. Dat te El-Tor een havenkapitein moet benoemd 
worden om de ontschepingen te leiden en voor de in­
achtneming der reglementen door de gezagvoerders en 
de Samboukdji zorg te dragen. 

6°. Dat gedurende de bedevaarten de pelgrims alleen 
in observatie gehouden worden te Djebel-Tor. 
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7°. Dat het dorp Kouroum ontruimd wordt. 

8°. Dat een telegraaflijn het kampement Djebel-Tor 
met het sanitair station te Suez verbindt. 

Reglement, toepasselijk in de Arabische havens 
van de Roods Zee tijdens de bedevaarten. 

Sanitaire behandel ui'/, loc Ie passen op de pelrjmns-
sckepen die van hel Noorden komen. 

I .  H e e n r e i s .  

Indien noch in de havens van vertrek noch in de 
omstreken pest is waargenomen en zich gedurende den 
overtocht geen geval van pest heelt voorgedaan, wordt 
het schip terstond tot het vrije verkeer toegelaten. 

Indien in de haven van vertrek ol omstreken pest is 
waargenomen ol' een geval zich op reis heelt voorge­
daan, zal het schip te Djebel-Tor Onderworpen worden 
aan de behandeling, ingesteld voor de schepen die van 
het Zuiden komen en zich te Camaran ophouden. 

II. Terugreis. 

Artikel 1. 

Elk schip, komende uit eene door pest besmette haven 
van den IJedjaz ol' elders aan de Arabische kust der 
Hoode Zee. hetwelk bedevaartgangers ol' andere bij 
troepen reizende menschen met bestemming naar Suez 
of naar een harea aan de Jiiddellandsche Zee aan 
boord heelt, is gehouden zich naar El-Tor te be­
geven om er de hieronder omschreven reglementaire 

tP nn^ot 'naon 
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Er zal aldaar worden overgegaan tot ontscheping en 

ontsmetting van de passagiers, de bagage en de koop­
mansgoederen, die besmetting kunnen overbrengen, als­
mede van de reisbenoodigdheden en van het schip. 

Artikel 2. 

De schepen die bedevaartgangers terugvoeren, zullen 

het Kanaal slechts in quarantaine mogen doorvaren. 
De Egyptische bedevaartgangers zullen, na El-Tor ver­

laten te hebben, moeten landen hetzij te Kas Mallap 
hetzij op eenige andere door den Gezondheidsraad aan­
gewezen plaats, ten einde er de waarneming van 3 dagen 
en een geneeskundig onderzoek te ondergaan alvorens 
tot het vrije verkeer te worden toegelaten. 

Ingeval tijdens den overtocht van El-lor naar Suez 
aan boord van die schepen een verdacht geval mocht 
zijn voorgekomen, zullen zij gedwongen worden naar 
El-Tor terug te keeren. 

Artikel 8. 

Aan de agenten der scheepvaart-maatschappijen en de 
gezagvoerders wordt medegedeeld, dat wanneer hunne 
waarneming aan het sanitair station te El-tor en te Kas 
Mallap geëindigd is, alleen de Egyptische bedevaartgan­
gers het schip voor goed zullen mogen verlaten om naar 
hunne haardsteden terug te keeren. Als Egyptenaren of 
ingezetenen van Egypte zullen alleen die bedevaartgangers 
erkend worden, welke houder zijn van eene door eene 
Egyptische overheid afgegeven kaart van ingezetenschap 
overeenkomstig het vastgestelde model. Exemplaren van 
deze kaart zullen worden toegezonden aan de consulaire 
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en sanitaire overheidspersonen te Djeddah en te Yambo, 
bij wie ze voor de agenten en gezagvoerders van sche­
pen ter inzage liggen. 

De bedevaartgangers die geen Egyptenaren zijn, zoo­
als Turken, Russen, Persen, Tunesiërs, Algerijnen, Marok­
kanen enz. zullen na El-Tor verlaten te hebben niet in 
eene Egyptische haven ontscheept kunnen worden. 

Bijgevolg worden de agenten van schepen en de ge­
zagvoerders gewaarschuwd dat overscheping van vreemde 
bedevaartgangers in Egypte verboden is zoowel te Tor, 
als te Suez, Port-Said of Alexandrië. 

De scliepen die bedevaartgangers aan boord mochten 
hebben, behoorende tot eene der in de voorgaande 
paragraaf opgesomde nationaliteiten, zullen in hetzelfde 
geval verkeeren als die bedevaartgangers en in geene 
Egj ptische haven aan de Middellandsche Zee worden 
toegelaten. 

Artikel 4. 

Indien ei geen pest in den Hedjaz is en gedurende 
de geheele bedevaart niet is voorgekomen, worden de 
schepen te Djebel-Tor onderworpen aan dezelfde behan­
deling, die te Camaran op onbesmettte schepen wordt 
toegepast. 

De pelgrims moeten ontscheept worden; zij moeten 
een stort- ol zeebad nemen; hun vuile linnen en dat 
gedeelte van hun reisbenoodigdheden en bagage, dat naar 
de meening van de sanitaire overheid verdacht kan zijn, 
zullen ontsmet worden; de duur van die verrichtingen, 
in- en ontscheping er onder begrepen, zal 72 uren niet 
te boven gaan. 
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Indien er pest in den Iledjaz is of gedurende de bede-

vaart geweest is, zullen de schepen te Djebel-Tor onder­
worpen worden aan de behandeling, die te Camaran 
voor besmette schepen geldt. 

De door pest aangetaste personen zullen ontscheept 
en in het ziekenhuis afgezonderd worden. Er moet 
eene volledige ontsmetting plaats vinden: De verdere 
passagiers zullen ontscheept en in zoo klein mogelijke 
groepen worden afgezonderd, zoodal, indien er pest in 
een bijzondere groep mocht uitbreken, niet allen daar­
van afhankelijk zullen zijn. 

Het vuile linnen, de reisbenoodigdheden en kleederen 
van bemanning en passagiers zullen, evenals het schip, 
onlsmet worden. 

De plaatselijke sanitaire overheid zal uitmaken of los­
sing der groote bagage en der koopwaren noodig is, en 
oi' het geheele schip dan wel slechts een gedeelte moet ont­
smet worden. 

Alle pelgrims zullen gedurende 12 dagen, te rekenen 
van den dag af waarop de ontsmettingshandelingen ten 
einde gebracht zijn, in observatie worden gehouden, 
indien zich in een afdeeling ee i geval van pest heeft 
voorgedaan, begint voor die afdeeling de termijn van 12 
dagen eerst te loopen van den dag af, waarop liet 
laatste geval is geconstateerd. 

Artikel 5. 

Schepen, komende uit eene door pest besmette haven 
van den lied jaz of uit eenige andere haven van de 
Arabische kust der Koode Zee zonder er bedevaartgan­
gers of andere bij troelen reizende nienschen in^diaeiiL 
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te hebben en die gedurende den overtocht geen verdacht 
verschijnsel aan boord hebben gehad, worden gerang­
schikt in de klasse der gewone verdachte schepen. Zij 
zullen aan dezelfde voorzorgsmaatregelen en aan dezelf­
de behandeling worden onderworpen als die aan deze 
schepen wordt opgelegd. 

Wanneer zij naar Egypte bestemd zijn, zullen zij eene 
waarneming van tien dagen — te rekenen van den dag 
van vertrek af-aan de Bronnen van Aiozes ondergaan" 
zij zullen bovendien onderworpen worden aan alle maa ­
regelen, voor verdachte schepen voorgeschreven (oni-
smetling enz.), en niet lot het vrije verkeer worden toe-
gelalen dan na een gunstig gezondheidsonderzoek, 

Indien deze schepen gedurende den overtocht ver­
dachte verschijnselen aan boord hebben gehad, zal de 
waarneming bij de Bronnen van Mozes worden gehouden 
en \"l dagen duren. 

Artikel 0. 

De karavanen bestaande uit Egyptische bedevaarten, 
gers zullen, alvorens in Egypte te komen, te El-Tor eene 
verplichte quarantaine van 12 dagen ondergaan; vervol 
geus zullen zij naar Has-Mallap vertrekken o.m er eene 
waarneming van 0 dagen te ondergaan, waarna zij niet 
tot het vrije verkeer zullen worden toegelaten dan na 
een gunstig gezondheidsonderzoek en ontsmetting van de 
bagage. 

De karavanen bestaande uit vreemde bedevaartgangers 
die zich langs den landweg naar hunne haardsteden 
moeten begeven, zullen aan dezelfde maatregelen onder­
worpen worden als de Egyptische karavanen en tot aan 
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rte grenzen van de woestijn vergezeld moeten worden 
door sanitaire wachten. 

De karavanen die uit den Iledjaz komen langs den 
weg van Akaba dl van Moïla, zullen bij hunne aankomst 
aan liet Kanaal aan een geneeskundig onderzoek en aan 
ontsmetting van hel vuile linnen en van de reisbenoo-
digdheden onderworpen worden. 

Artikel 7. 

1°.  Overscheping van bedevaartgangers is ten strengste 
verboden in de Egyptische havens. 

2°. Schepen niet schoonen gezondheidspas, komende 
uit den Hedjaz of uit eene haven aan de Arabische kust 
der Uoode Zee, zonder bedevaartgangers ol andere bij 
troepen reizende mensrhen aan boord te hebben, en die 
gedurende den overtocht geen verdacht verschijnsel heb­
ben gehad, zullen te Suez tot hel vrije verkeer worden 
toegelaten na gunstig geneeskundig onderzoek. 

Artikel 8. 

Aan schepen die met schoonen gezondheidspas uit den 
Iledjaz vertrekken en bedevaartgangers aan boord heb­
ben bestemd voor eene haven aan de Alrikaansche kust 
der Uoode Zee, is het vergund zich naar Souakim te 
begeven om er de waarneming van 3 dagen te onder­
gaan, met ontscheping der passagiers aan het quarantaine­

kampement. 

Artikel 9. 

De karavanen van bedevaartgangers, die langs den 
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landweg aankomen, zullen aan de Bronnen van Mozes 
aan een geneeskundig ondei-zoek en aan ontsmetting 
worden onderworpen. 

S-mitaire maatregelen, toe te passen bij het vertrek 
van pelgrims uil de havens van den Hedjaz naar 

het Zuiden. 

In de havens van inscheping moeten sanitaire in­
lichtingen zijn, volledig genoeg om op de pelgrims, die 
naai- hun land terugkeeren, de maatregelen te kunnen 
toepassen, welke voorgeschreven zijn bij het vertrek 
van pelgrims uit de havens, aan gene zijde der straat 
van Bab-el Mandeb gelegen. 

De toepassing dier maatregelen zal facultatief zijn, 
d. w. z. dat zij slechts zal plaats vinden wanneer de 
consulaire autoriteit van het land, waartoe de pelgrim 
behoort of de geneesheer van het schip, waarop hij zich 
zal inschepen, haar noodig zal oordeelen. 

B. Maatregelen te nemen in de Perzische Golf. 

I. Sanituire behandeling van alles wat in de Perzische 
golf' over zee aankomt. 

Als besmet wordt beschouwd elk schip, dat pest aan 
boord heeft of waarop zich in de laatste 1 i dagen een 
of meer gevallen van pest hebben voorgedaan. 

Als verdacht wordt beschouwd elk schip, aan boord 
waarvan zich op het oogenblik van vertrek of gedurende 
ie reis gevallen van pest hebben voorgedaan, doch 
>edert 12 dagen geen nieuw geval. 
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Als onbesmet wordt beschouwd elk schip dut, zelfs 

uiteen besmette haven komende, noch vóór het vertrek, 
noch gedurende den overtocht, noch op het oogenblik 
van aankomst sterfgevallen of gevallen van pest aan 

boord heeft gehad. 

Besmette schepen worden aan de volgende behandeling 

onderworpen : 

1°. De zieken worden onmiddellijk ontscheept en 

afgezonderd; 

2°. De andere personen moeten zoo mogelijk even­
eens worden ontscheept en aan een waarneming wor­
den onderworpen, waarvan de duur zal verschillen naar 
gelang van den sanitairen toestand van het schip en 
P (j 
den datum van het laatste geval, zonder dat die waar­

neming tien dagen te boven zal mogen gaan. 

3°. liet vuile linnen, de Iijfsbenoodigdlieden en goe­

deren van bemanning en passagiers zullen, wanneer zij 
volgens het sanitair -gezag van de haven als besmet be­
schouwd moeten worden, ontsmet worden, evenals het 
schip of het besmette gedeelte van het schip. 

Het plaatselijk gezag zal eene meer algemeene ont­

smetting kunnen gelasten. 

Verdachte schepen zijn aan de volgende maatregelen 

onderworpen : 

1°. Geneeskundig onderzoek; 
c2°. Ontsmetting : het vuile linnen, de lijfsbenoodigd-

heden en goederen van bemanning en passagiers, die 
volgens het plaatselijk sanitair gezag als besmet 'moeten 
beschouwd worden, zullen worden ontsmet; 
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3 . Alle gedeelten van het schip, die door zieken of 
verdachten bewoond zijn geweest, zullen ontsmet wor­
den. Het plaatselijk gezag zal een meer algemeene ont­
smetting kunnen gelasten; 

4°. Loozing van het ruimwater na ontsmetting', en 
vervanging van het aan boord zijnde drinkwater door 
goed drinkwater; 

o . Bemanning en passagiers zullen aan een waar­
neming van 10 dagen onderwoipen worden, te rekenen 
van bet oogenblik, dat geen gevallen van pest meer aan 
boord voorkwamen. 

De onbesmette schepen zullen onmiddellijk tot het 
vrije verkeer worden toegelaten, onverschillig hoe hun 
pas luidt. 

Ei zullen echter 10 volle da^en verloopen moeten 
zijn ol nog moeten verloopen, sedert die schepen de 
laatste besmette haven verlaten hebben. 

Jo eeaige behandeling, die de overheid van de haven 
v.ui aankomst te hunnen opzichte kan voorschrijven, 
bestaat in de maatregelen, toepasselijk op verdachte 
sc hepen (geneeskundig onderzoek, ontsmetting, loozing 
van het ruimwater en vervanging van het aan boord 
zijnde water door goed drinkwater). 

Het bevoegd gezag in de haven van aankomst zal 
steeds van den geneesheer of bij diens ontstentenis van 
den kapitein onder eede een certificaat kunnen eischen, 
ten bewijze dat er sedert hel vertrek geen pest aan 
boord van het schip was. 

Het bevoegd gezag van de haven zal bij de toepas­
sing van deze maatregelen rekening houden met de 
aanwezigheid van een geneesheer en een oritsmettinss-O 
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inrichting (oven) aan boord van d6 schepen dei boxen-

genoemde eategoriën. 
Bijzondere maatregelen kunnen worden voorgeschre­

ven ten opzichte van schepen, die in slechte hygiëni­
sche omstandigheden verkeeren. 

De koopmansgoederen, die over zee worden aange­
bracht, kunnen, wat aangaat ontsmetting, verbod van 
in- en doorvoer, en quarantaine, op geene andere wijze 
behan leid worden dan die, welke over land zijn ver­

voerd. 
Indien een schip zich niet wenscht 'e onderwei pen 

aan de door de havenoverheid voorgeschreven verplich­

tingen, mag het weder zee kiezen. 
Het zal verlof kunnen bekomen om zijn koopmans­

goederen aan land te brengen, nadat de noodige \ooi-
zorgsmaatregelen genomen zullen zijn, te weten : 

-lu. Afzondering van schip, bemanning en reizigers; 

Ü°. Loozing van het rui inwater na ontsmetting , 

3°. Vervanging van het aan boord zijnde water door 

goed drinkwater. 
Het zal eveneens verlof kunnen bekomen om de rei­

zigers, die daartoe het verzoek mochten doen, te ont­
schepen, op voorwaarde dat dezen zich onderwerpen 
aan de door de plaatselijke overheid voorgeschreven 

maatregelen. 

Sanitaire etablissementen in de Perzische Golf. 

In de Perzische Golf moeten twee sanitaire etablisse­
menten worden opgericht, het eene in de straat van 
Ormutz (het eiland Ormutz, het eiland Kishm of anders 
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een plaats in hunne nabijheid), het andere in de buurt 
van Bassorah op een nader te bepalen plaats. 

Aan het sanitaire station in de straat van Ormutz 
moeten ten minste twee geneesheeren zijn, verder sa­
nitaire suppoosten en wachters en een volledige desin-
fecteerinnchling'. Een klein ziekenhuis moet er opge­
licht worden. 

Aan het station in de buurt van Bassorah moeten 
gebouwd worden een groot lazaret en inrichtingen voor 
de ontsmetting' van koopwaren met een uit meerdere 
geneesheeren bestaanden geneeskundigen dienst. 

Alvorens de Perzische Golf binnen te komen, moeten 
de schepen aan het sanitaire station in de straat van 
Ormutz onderzocht worden. Zij zullen er de door het 
i eglement voorgeschreven sanitaire behandeling onder­
gaan. Indien er pestlijders aan boord zijn, zullen deze 
ontscheept moeten worden. 

De schepen, die den Chat-el-Arab moeten opvaren, 
zullen echter, indien de tijd van waarneming niet ten 
einde is, hun weg mogen vervolgen onder voorwaarde van 
de Perzische Goll en den Chat-el-Arab in quarantaine 
te passeeren. Een hoofdwachter en twee sanitaire wach­
ters, te Ormutz opgenomen, zullen het schip tot aan 
Üiissorah bewaken, alwaar een tweede geneeskundig on­
derzoek zal plaats vinden en waar de noodige ontsmet­
ting zal geschieden. 

Schepen, die Perzische havens moeten aandoen om 
passagiers of koopwaren te ontschepen, zullen een en 
ander te Bender-Bouchir kunnen doen, zoodra eene 
passende sanitaire inrichting aldaar zal zijn gevestigd; 
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tot zoolang zal rlitt alles le Ormutz of' te Bassorah ge­
schieden. 

Een schip, hetwelk onbesmet blijft na verloop van 
lien dagen, te rekenen van den datum al' waarop het 
de laalsle door pest besmelte haven heeft verlaten, zal vrij 
verkeer hebben in de havens van de goll', nadat bij 
aankomst de onbesmette toestand zal zijn geconstateerd. 

De sanitaire etablissementen van Ormutz en Bassorah 
zullen onder den Oppersten Gezondheidsraad van ('on_ 
stantinopel gesteld worden. Voor het station Ormu.z 
zal daartoe tusschen de Turksche en Perzische Re;^ee-
ï'innen eene schikking eetroffen worden. o o o 

In afwachting dat de Perzische en 'lurksche Regee­
ringen die schikking zullen getroffen hebben, zal reeds 
terstond op een der eilanden van de Straat van Ormutz 
een sanitaire post worden opgericht, waar door de 
zorgen van den Gezondheidsraad geneesheeren en sani­
taire wachters zullen geplaatst worden. Deze laalsten 
zullen de in quarantaine doorgaande schepen vergezel­
len tot aan den Chat-el Arab naar het in de omstreken 

van Bassorah gelegen etablissement. 
De opperste Gezondheidsraad van p.onstanlinopel zal 

bovendien zonder uitstel de sanitaire etablissementen van 
llannikim en van Kizil Dizé, bij Bayarrid aan de Turksch-
Russische en Turksch-Perzische grenzen organiseeien. 
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HOOFDSTUK II. 

Maatregelen te nemen in Europa. 

TITEL I. 

Maatregelen bestemd om de Regeerden, die de Conventie 
onderteeketul hebben, op de hoogte te houden vanden 

statui eener pestepidemie, alsmede vande midde­
len gebezigd om !ui-e uitbreiding en overbrenging 

naar onbesmet eplaatsen te voo-komen. 

K e n n i s g e v i n g  e n  l a t e r e  m e d e d e e l i n g e p .  
De Regeering van liet besmette land moet aan denver-

schillende regeeringen kennis geven van het voorkomen 
van elk geval van pest. Deze maatregel is een hoofdzaak. 

Hij zal slechts van wezenlijke waarde zijn, wanneer 
de Regeering zelve verwittigd wordt van de pes^evallen 
en van de verdachte gevallen, die op haar grondgebied 
zijn voorgekomen. Aan de verschillende Regeeringen 
kan daarom niet genoeg worden aanbevolen het aangeven 
der pestgevallen door de geneeskundigen verplichtend 
te stellen. 

Het zich vertoonen van gevallen van pest, de plaats 
waar zich die vertoond hebben en de datum waarop 
het is geschied, het aantal geconstateerde gevallen en 
dat der sterfgevallen zullen het onderwerp der kennis­
geving uitmaken. 

De kennisgeving zal geschieden aan de diplomatieke of 
con sulaire agentschappen in de hoofdstad van het besmette 
land. \oor de landen die aldaar niet vertegenwoordig 
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:ijn, zal de kennisgeving rechtstreeks per telegraaf aan 
le vreemde Regeeringen plaats hebben. 

Deze eerste kennisgeving zal gevolgd worden door 
latere mededeelingen op regelmatige wijze, en zoo, dat 
ie Regeeringen op de hoogte worden gehouden van het 
verloop der epidemie. Die mededeelingen hebben ten 
minste eenmaal per week plaats. 

l'e inlichtingen over het uitbreken en over den \oort-
<.aii" der ziekte moeten zoo volledig mogelijk zijn. Maar 
ö O 

in het bijzonder zal worden aangegeven welke maat­
regelen zijn genomen ten einde de verbreiding der 
epidemie te voorkomen. Nauwkeurig zal moeten\ermeld 
worden welke voorbehoedsmaatregelen zijn aangewend 

met betrekking tot: 

het sanitair onderzoek ol het bezoek der lijders door 

geneeskundigen; 

de afzondering; 

de ontsmetting; 

alsmede de maatregelen welke zijn voorgeschreven ten 
opzichte van het vertrek van schepen en van den uitvoer 
van voorwerpen, die besmetting kunnen overbrengen. 

Het is wèl verstaan dat aan elkander grenzende landen 
zich voorbehouden bijzondere schikkingen te treffen met 
het doel een dienst van rechtstreeksche berichtgeving in 
hel leven te roepen tusschen de bestuurshoofden in de 

grensstreken. 
De Regeering van eiken Staat is gehouden onmiddel­

lijk bekend te maken welke maatregelen zij meent te 
moeten uitvaardigen tegen de herkomsten van een besmet 
land of van een besmetten kring van het grondgebied, 
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Zij deelt die bekendmaking dadelijk mede aan den 
diploinatieken of consulairen agent van het besmette 
land, die in hare hoofdstad gevestigd is. Bij ontstentenis 
van een diplomatieken of consulairen agent in de hoofdstad 
geschiedt de mededeeling rechtstreeks aan de Regeering 
van het betrokken land. 

Zij zal insgelijks gehouden zijn langs dezelfde wegen 
mededeeling te doen van de intrekking dier maatregelen 
of van wijzigingen, welke daarin mochten worden gemaakt. 

TITEL II. 

Omstandigheden onder welke een kring (I) van het 
grondgebied als besmet of vrij van besmetting moet 

worden beschouwd. 

Elke kiing, waar het zich vertoonen van een geval 
van pest officieel is geconstateerd wordt als besmet 
beschouwd. 

Elke kiing waarin een geval voorgekomen is, maar 
waar officieel geconstateerd wordt dal sedert 10 dagen 
na de genezing of het overlijden van den laatsten pest­
lijder noch sterfgevallen noch nieuwe gevallen van pest 
zijn voorgekomen, houdt op als besmet te worden be­
schouwd, mits de noodige ontsmettingsmaatregelen zijn 
uitgevoei d. 

(..) Onder het -woord kring wordt verstaan een gedeelte van 
net grondgebied van ten land, d.it onder e>ne welo :ischreven 
administratieve overheid is geplaat>t, /.ooal- eene provincie, 
een gouvernement, ten district, e-'n departement, een kanton, 
een ei and, eene gemeente, een < ad, een dorp, een haven, een 
polder, enz., welke ook de uitgestrektheid en de bevolking van 
uie deelen van het grondgebied mogen zijn. 
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De voorzorgsmaatregelen zullen legen het besmette 
gebied worden toegepast van het oogenblik af, waarop 
de gevallen van pest officieel geconstateerd zullen zijn. 

Die maatregelen zullen niet meer worden toegepast 
zoodra ofiicieel geconstateerd zal rijn dat de kling we­
derom vrij van besmetting is. 

Ds omstandigheid dat zich eenige van buiten geko­
men gevallen, die zich niet verbreid hebben, in een 
kring van het grondgebied hebben voorgedaan zal niet 
beschouwd worden aanleiding te geven tot de toepassing 
dier maatregelen. 

TITEL 111. 

Noodzakelijkheid om de maatregelen, bestemd om den 
voorlgatu] der epidemie teqen te gaan, lol de be­

smette kringen van hel grondgebied te beperken. 

Om de maatregelen alleen tot de aangetaste streken 
te beperken moeien de Regeeringen ze slechts toepassen 
op de herkomsten van besmette kringen. 

Deze beperking tot den besmetten kring zal echter 
niet toegepast worden dan onder uitdrukkelijke voor­
waarde dat de Regeering van het besmette land de 
noodige maatregelen neme om den uitvoer uit den be­
smetten kring te verhinderen, van voorwerpen die besmet­
ting kunnen overbrengen, 

Wanneer een kring besmet is, zal geen enkele beper­
kende maatregel worden genomen tegen de herkomsten, 
welke dien kring ten minste vijf dagen vóór het eerste 
geval van pest hebben verlaten. 
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TITEL IV. 

Toepasselijkheid der verbodsbepalingen tegen in- en 
doorvoer en der maatregelen van ontsmetting op 

de goederen of voorwerpen die besmeit;nq 
kunnen overbrengen. 

I. 

I n -  e n  D o o r v o e r .  

De eenige voor besmetting vatbare voorwerpen of 
goederen, waai van de invoer verboden kan worden, zijn : 

I". Lijfgoed, oude en gedragen kleederen (reisbe­
hoeften) ; gebruikt beddegoed. 

Wanneer die voorwerpen als bagage of ten gevolge 
van verandering van woonplaats als verhuisgoed worden, 
worden zij aan eene bijzondere behandeling onderworpen. 

Pakketten, door soldaten ol matrozen nagelaten en na 
hun overlijden naar hun vaderland teruggezonden, worden 
gelijk gesteld met de goederen, bedoeld in bovenstaand 1°. 

2°. 'Vodden en lompen, de vodden onder waterdruk 
samengeperst en als koopwaar in balen vervoerd, daar­
van niet uitgezonderd. 

•5°. Oude zakken, tapijten, en gedragen borduursels. 

4°. Unbereide huiden, ongelooide en versche vellen. 

5 . ^ische afval van dieren, hoorn, hoeven, haren, 
ook van staarten en manen, ruwe zijde en wol. 

Ö°. Menschenhaar, 
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De doorvoer van goederen of voorwerpen, die be­

smetting kunnen overbrengen, mag niet worden ver­
boden indien zij zoodanig verpakt zijn dat zij onderweg 
geenerlei bewerking of behandeling (manipulatie) kunnen 

ondergaan. 
Wanneer bedoelde goederen of voorwerpen op zoo­

danige wijze vervoerd worden dat zij onderweg niet in 
aanraking kunnen geweest zijn met bevuilde voorwei pen, 
mag hun doorvoer door een besmette kring van het 
grondgebied geen hinderpaal opleveren voor hun invoer 
in het land van bestemming. 

Goederen en voorwerpen, die besmetting kunnen over­
brengen, zullen niet onderworpen zijn aan de toepassing 
der verbodsbepalingen bij den invoer wanneer aan de 
overheid van het land dat zij ten minste vijf dagen vóór 
het éérste geval van pest zijn verzonden. 

Aanhouding van goederen in (juarantaine op de land­
grenzen wordt niet toegelaten Eenvoudig verbod zonder 
meer of ontsmetting zijn de eenige maatregelen die ge­

nomen kunnen worden. 

|[. 

O n t s m e t t i n g .  

Bagage.—De ontsmetting zal verplichtend zijn voor 
vuil linnengoed, kleederen en voorwerpen die deel uit­
maken van reisgoederen of inboedels (verhuisgoed) 
komende uit een besmet verklaarden kring van het 
"Tond"ebied, en die door de plaatselijke sanitaire over-Ö <3 
beid als besmet worden beschouwd. 
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Koopmansgoederen.—De ontsmetting zal slechts toe­
gepast worden op goederen en voorwerpen die door de 
plaatselijke sanitaire overheid als besmet worden be­
schouwd, of op die welker invoer kan worden verboden. 

De overheid van het land van besmetting heeft de 
wijze en de plaats van ontsmetting te bepalen. 

De ontsmetting zal op zoodanige wijze moeten plaats 
hebben dat de voorwerpen zoo weinig mogelijk be­
schadigd worden. 

ledei e Staat heelt voor zich zelf de vraag te regelen 
betreffende eventueele vergoeding van schade uit ont­
smetting voortspruitende. 

Brieven en correspondentie, drukwerken, boeken, dag­
bladen, dienststukken, enz. (postpakketten niet inbe-
giepen) zullen aan geene enkele beperking of ontsmet­
ting worden onderworpen. 

TITEL V. 

Maatregelen aan de landgrenzen te nemen. Dienst der 
spoorwegen. Reizigers. 

De lij tuigen bestemd tot het vervoer van reizigers 
van de post en van bagage, kunnen aan de grenzen niet 
worden aangehouden. 

^ ;,,meei het voorkomt dat een der rijtuigen bevuild 
is, zal het van den trein gehaakt worden om ontsmet 
te worden, hetzij aan de grens hetzij op de eerstvol­
gende stopplaats zoo dit mogelijk is. 

Hetzelfde geldt voor de goederenwagens. 
Landqiiarantaines zullen niet meer worden ingesteld. 

143 



1900 No- 23. 

Alleen personen, die kenteekenen van pest vertoonen, 
kunnen worden aangehouden. 

Dit beginsel beperkt niet het recht van iederen Staat 
om zoo noodig een gedeelte zijner grenzen te sluiten. 

Het is van belang dat de reizigers, wat den staat 
hunner gezondheid betreft, aan het toezicht van het per­
soneel der spoorwegen worden onderworpen. 

[)e tusschenkomst van een geneeskundige zal beperkt 
worden tot een onderzoek der reizigers en tot het ver-
leenen van hulp aan de zieken. 

Wanneer er geneeskundig onderzoek plaats heeft, zal 
dit zooveel mogelijk niet het douane-onderzoek samen­
vallen, zoodat de reizigers zoo kort mogelijk worden 

opgehouden. 

Zoodra reizigers, komende uit eene besmette plaats, 
op hunne bestemming zijn aangekomen is het van het 
hoogste nut hen aan een toezicnt van 10 dagen te ondei-
werpen, te rekenen van den dag van hun vertrek. 

De maatregelen belreffende het overschrijden der grens 
door het personeel van den spoorweg en door dat der 
posterijen behooren t .t de bevoegdheid der betrokken 
besturen. Zij zullen zóó worden genomen dat zij den 
geregelden dienst niet storen. 

De Regeeringen behouden zich het recht voor bijzon­
dere maatregelen te nemen ten opzichte \an zekeie 
klassen van personen, met name tegen : 

a. landloopers en zigeuners (bohémiens); 

b. landverhuizers en personen die troepsgewijze rei­

zen of de grens overtrekken. 
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Bijzondere regeling voor de grensstreken. 

De regeling van het grensverkeer en van de vragen 
met dat verkeer samenhangende, alsmede het vaststellen 
van bijzondere maatregelen van toezicht, moeten worden 
overgelaten aan bijzondere schikkingen aan elkander 
grenzende Staten. 

TITEL VII. 

Waterwegen, rivieren, kanalen en meren. 

Aan de Regeeringen en Oeverstaten moet worden 
overgelaten bij afzonderlijke overeenkomsten de sani­
taire maatregelen voor de waterwegen vast te stellen-

TITEL VIII 

Maritiem gedeelte. Maatregelen in de havens te nemen. 

Als besmet wordt beschouwd een schip dat pest aan 
boord heeft of aan boord waarvan sedert twaalf dagen 
nieuwe gevallen van pest zijn voorgekomen. 

Als verdacht wordt beschouwd een schip aan boord 
waarvan op het oogenblik van vertrek of gedurende den 
overtocht gevallen van pest zijn voorgekomen, maar geen 
enkel nieuw geval sedert twaalf dagen. 

Als onbesmet wordt beschouwd een schip dat, hoewel 
uit eene besmette haven komende, geen sterfgeval of 
ziektegeval van pest aan boord gehad heeft, noch vóór 
zijn vertrek, noch gedurende den overtocht, noch op 
het oogenblik van aankomst. 
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Besmette schepen worden aan de volgende behandeling 

onderworpen : 
i°. de zieken worden onmiddellijk ontscheept en 

afgezonderd; 

2°. de andere personen moeten zoo mogelijk even­
eens ontscheept en aan eene waarneming of bevvaking(i) 
worden onderworpen, welker duur zal afhangen van 
den sanitairen toestand van het schip en van den datum 
van het laatste geval, zonder tien dagen te boven te 

kunnen gaan; 

3°. het vuile linnen, de reisbenoodigdheden en de 
voorwerpen van de bemanning en van de passagiers, die 
volgens het oordeel van de sanitaire overheid der haven 
als besmet worden beschouwd, zullen ontsmet worden; 

.4°. het ruimwater zal na de ontsmetting geloosd 
worden en men zal aan boord opgeslagen drinkwater 
door goed drinkwater vervangen; 

5°. alle gedeelten van het schip, die door pestlijders 
bewoond waren, zullen ontsmet worden. Een volledige 
ontsmetting zal door de sanitaire overheid kunnen ge­

last worden. 

Verdachte schepen worden aan de volgende maatre­

gelen onderworpen: 

"1°. gezondheidsonderzoek; 

(1) Het woord „waarneming" wil zeggen, afzondering der 
reizigers hetzij aan boord van een scbip, b 'tzij in een lazaret, 
alvorens zij tot het vrije verke-r worden toegelaten. Het 
woord „bewaking" wil zeggen : de reizigers zullen niet afge­
zonderd worden; zij worden terstond tot bet vrije verkeer toe­
gelaten, maar gevolg! naar de plaats waarbeen zij zich bege 
ven en onderworpen aan een geneeskundig onderzoek betreffende 
bunnen gezondheidstoestand. 
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2°. ontsmetting : het vuile linnen, de reisbenoodiyrd-

<D 

heden en de voorwerpen van de bemanning en van de 
passagiers, die volgens hel oordeel van de plaatselijke 
sanitaire overheid als besmet worden beschouwd, zullen 
ontsmet worden; 

<>°. verwijdering van liet ruimwater na ontsmetting 
en vervanging van hel drinkwater aanboord door drink­
water van goede hoedanigheid; 

4°. ontsmetting van al de gedeelten van het schip, 
welke door de pestlijders bewoond zijn geweest. Het 
plaatselijke sanitair gezag zal een meer uitgebreide ont­
smetting kunnen gelasten. 

Het verdient aanbeveling de bemanning en de pas­
sagiers gedurende KJ dagen, te rekenen van de aan­
komst van het schip, aan een geneeskundig toezicht te 
onderwerpen. 

hvenzoo wordt aanbevolen de bemanning, behalve om 
redenen van dienst, niet van boord te laten gaan 

Onbesmette schepen worden onmiddellijk tot het vrije 
verkeer toegelaten, onverschillig hoe hun gezondheids­
pas luidt. 

De eenige maatregelen, welke de overheid in de ha­
ven van aankomst te hunnen aanzien kan voorschrij­
ven bestaan in die, welke op verdachte schepen van 
toepassing zijn, (gezondheidsonderzoek, ontsmetting, ver­
wijdering van het ruimwater en vervanging van he(_ 
drinkwater aan boord door drinkwater van £>oede hoe­
danigheid), behalve dat, wat op de ontsmetting van het 
schip betrekking heeft. 

Hel verdient aanbeveling de bemanning en de passa­
giers gedurende 10 dagen, te rekenen van den dag van 
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vertrek uit de besmette haven, aan een geneeskundig 
toezicht te onderwerpen. 

Evenzoo wordt aanbevolen de bemanning, behalve 0111 
redenen van dienst, niet van boord te laten gaan. 

De bevoegde overheid in de haven van aankomst zal 
steeds een beëedigd certificaat kunnen eischen van den 
scheepsgeneesheer of bij di?ns ontstentenis van den 
gezagvoerder, de verklaring inhoudend dat sedert het Ö r> 
vertrek geene pestgevallen op het schip zijn voorgekomen. 

De bevoegde havenoverheid zal voor de toepassing-
dier maatregelen rekening houden met de aanwezig­
heid van een geneesheer en van een ontsmettingsoven 
aan boord van de schepen de drie bovengenoemde klassen. 

Bijzondere maatregelen kunnen worden voorgeschre­
ven ten aanzien van schepen met veel volk aan boord, 
met name van schepen met landverhuizers en van elk 
ander schip dat in een slechten hygienischen toestand 

verkeert, 
Goederen over zee aangevoerd kunnen ten opzichte 

van de ontsmetting en het verbod van in- en doorvoel' 
en van quarantaine niet anders worden behandeld dan 
goederen over land aangebracht. 

liet zal aan elk schip dat zich niet wenscht te onder­
werpen aan de door de havenoverheid opgelegde ver­
plichtingen vrijstaan weder zee te kiezen. 

liet kan vergunning bekomen zijne goederen te los­
sen nadat de volgende voorzorgsmaatregelen genomen 

zullen zijn : 

1°. afzondering van liet schip, bemanning en pas­
sagiers ; 

2°. verwijdering van het ruimwate na ontsmetting ; 
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3°. vervanging van het drinkwater aan boord door 

drinkwater van goede hoedanigheid. 
Het kan eveneens vergunning bekomen de passagiers 

te ontschepen, die daartoe het verzoek mochten doen, 
op voorwaarde dat deze zich onderwerpen aan de 
maatregelen door de plaatselijke overheid voorgeschreven. 

Elk land moet ten minste een der havens van het 
kustgebied van elke zijner zeeën van eene voldoende 
inrichting en hulpmiddelen voorzien om een schip te 
ontvangen, in welken sanilairen toestand het zich ook 
bevinde. 

Schepen in de kustvaart zullen het onderwerp uit­
maken van eene gemeenschappelijke door de daarbij 
betrokken landen vast te stellen bijzondere regeling. 

TITLEL IX.. 

Maatregelen te nemen ten aanzien van de schepen die 
uil eene besmette haven komen en den Donau opvaren. 

In afwachting dat de stad Snlina van goed drink­
water voorzien worde, zullen de schepen die de rivier 
opvaren aan een gestreng geneeskundig toezicht worden 
onderworpen. 

Opeenhooping van passagiers is ten strengste verboden. 
De schepen, die Rumenië langs den Donau binnen­

varen, zullen worden aangehouden lot aan liet genees­
kundig onderzoek en totdat de ontsmettingrmaatregelen 
zullen zijn afgeloopen. 

De schepen, die zich te Sulina vertoonen, moeten, al-
\orens den Donau te kunnen opvaren, overdag een- ot' 
meermalen een streng geneeskundig onderzoek on­
dergaan. lederen morgen, op een vastgesteld uur, 
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verzekert de geneesheer zich van den staat der 
gezondheid van al de opvarenden van het ."chip en 
hij staat bet opvaren niet toe dan wanneer hij gecon­
stateerd heeft dat die staat bevredigend is. Hij geeft 
kosteloos aan den gezagvoerder of den schipper een 
sanitair paspoort of gezondheidsbrief of een certificaat 
if, waarvan overlegging aan de latere aanlegplaatsen 
gevorderd zal worden. 

lederen dag heeft een onderzoek plaats. De duin-
van het oponthoud te Sulina van niet besmette schepen 
mag zes dagen niet te boven gaan. f>e ontsmetting van 
het besmette linnen zal dadelijk bij aankomst geschieden. 

Het water van twijfelachtige hoedanigheid, dat aan 
boord mocht zijn, zal door goed drinkwater worden 
vervangen. 

liet ruimwater zal "worden ontsmet. 
De aangegeven maatregelen zijn slechts toepasselijk op 

de herkomslen der havens, die met pest besmet zijn. 
Een schip komende uit een niet besmette haven kan, 

wanneer het niet wil onderworpen worden aan de hier-
voren aangeduide beperkende maatregelen, weigeren 
passagiers, die uit eene besmette haven komen, aan 
boord te nemen. 

De behandeling dei' verdachte en besmette schepen 
zal dezelfde zijn als in de andere havens in Europa. 

HOOFDSTUK III. 

Instructie, aanbevolen voor de ontsmetting. 
1°. Lompen, oude vodden, besmette verbanden, pa­

pieren en andere voorwerpen zonder waarde zullen 
door het vuur vernietigd worden. 
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2°. Linnengoed, beddengoed, kleederen, matrassen, 

tapijten enz., die besmet of verdacht ziju, zullen ont­
smet worden in ovens onder werking van eene normale 
drukking of van eene drukking van P/a a - atmosferen, 
al of niet met doorloop van verzadigden stoom. 

Om als doeltreffende ontsmettingswerkiuigen beschouwd 
te worden, moeten die ovens onderworpen worden aan 
proeven, welke met behulp van een signaalthermometer 
aantooren wanneer binnen in een matras eene tempera­
tuur \an minstens 10(T verkregen is 

Om zeker te zijn van de doeltreffendheid der bewer­
king moet men die temperatuur gedurende 10 a 15 
minuten laten duren. 

3°. Ontsmettende oplossingen: 

n. Sublimaatoplossing van 1 op 1000, waarvan 10 
gram chloornatrium toegevoegd wordt. 

Deze oplossing wordt gekleurd met aniline — of indi­
goblauw. Zij mag niet in metalen vaatwerk gedaan worden. 

b. Oplossing van zuiver gekristalliseerd phenielzuur 
ter sterkte van 5 pet. of van ruw, ongezuiverd pheniel­
zuur, zooals het in den handel is, ter sterkte van 5 pet., 
warm, opgelost in zwarte zeep. 

c. Versch bereide kalkmelk. (1) 

' i Om krachtig werkende kalkmelk te verkrijgen neme 
men kalk van goede hoedanigheid, die men laat blusschen door 
haar bij kleine hoeveelheden te gelijk met de helft van haar 
gewicht aan water te begieten. Wanneer de blussching is af» 
geloopen, doet men het poeder in een zorgvuldig g sleten en 
op een droge plaats bewaarde pot. Daar een KG. kalk, die 
500 gram water opneemt, om te blusschen een volume van 2 L. 
200 heeft verkregen, heeft men haar sleehts met het dubbele 
volume aan water i dus 4.4 KG ) te verdunuen om kalkmelk van 
ongeveer 20 op 100 te verkregen. 
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A". Bijzondere aanbevelingen in acht te nemen bij 

liet gebruik van ontsmettende oplossingen. 
Linnengoed, kleederen en door uitwerpselen der zie­

ken bevuilde voorwerpen worden in sublimaatoplossing' 
gedompeld. Zuivere en zeepachtige phenieloplossingen 
sijii voor hetzelfde doel eveneens zeer geschikt. De 
voorwerpen moeten ten minste 0 uren in de op­
lossing blijven. 

Voorwerpon, die zonder te bederven de temperatuur 
van den oven(10U°) niet kunnen doorstaan, voorwerpen 
van leder, gelijmd hut, vilt, fluweel, zijde enz., worden 
met sublimaatoplossing gewasschen; geldstukken zullen 
met zeepachtige phenieloplossing ontsmet kunnen worden. 

De personen, die de zieken verplegen, wasschen zich 
ie handen en het gelaat met een sublimaat- ol' pheniel-
jplossing. 

De phenieloplossingen dienen vooral om de voorwer­
pen te ontsmetten, die noch de temperatuur van 100° C. 
noch sublimaat kunnen verdragen, zooals metalen, in­
strumenten enz. 

Kalkmelk wordt in het bijzonder aanbevolen voor de 
sntsmetting van uitwerpselen en van braaksel. Fluimen 
ïn etterstoffen moeten door vuur vernietigd worden. 

5°. Ontsmetting der schepen waarop pestlijders aan­

wezig zijn. 
De hut of de hutten en al de gedeelten van het 

vaartuig, waarin zieken of verdachten verblijf houden, 
worden ontruimd; alle vooi werpen worden aan de voor­
schriften onderworpen. 

De beschotten worden ontsmet door middel van subli­
maatoplossing, waaraan 10 pet. alcohol toegevoegd wordt. 
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De besprenkeling geschiedt le beginnen bij het bovenge­
deelte van het beschot, eene horizontale lijn vormende 
en vervolgens afdalende, zoodat de geheele oppervlakte 
bedekt wordt met een laag vloeistof in fijne druppeltjes. 

De vloeren worden met dezelfde oplossing gewasschen. 
Twee uren later boent en spoelt men de beschotten, 

vloeren en zolders af met water. 

(3°. Ontsmetting van het ruim van een besmet schip. 

Om het ruim van een schip te ontsmetten, spuite 
men er eerst, ten einde de zwavelwaterstof te neutrali­
seeren, eene voldoende hoeveelheid ijzersulfaat in; men 
verwijdere het ruimwjler en wassche het ruim met zee­
water; vervolgens spuite men er eene zekere hoeveel­
heid sublimaatoplossing in. 

Het ruimwater zal niet in eene haven geworpen 
mogen worden. 

HOOFDSTUK IV. 

Aanbevelenswaardige voorzorgsmaatregelen aan boord der 
schepen te nemen op hel oogenblik van ve lrek 

gedurende den overtocht en bij aankoms'. 

N.R De overbrenging der pest schijnt te geschieden 
door hetgeen de zieken afscheiden (fluimen, uitwerpselen 
enz.), door de ziektestoffen (etter der bubonen, pest­
builen, enz.) en bijgevolg door linnen, kleederen en 
vuile handen. 

I. MAATREGELEN TE NEMEN BIJ HET VEKTHEK. 

1°. De gezagvoerder wake er voor, dat geene per­
sonen aan boord worden toegelaten, die verdacht worden 
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door pest aangetast te zijn. Hij weigere linnengoed, 
lompen, beddegoed en in het algemeen alle vuile of ver­
dachte voorwerpen aan boord te nemen. 

Beddegoed, kleeren, lompen, enz., welke aan zieken 
toebehoord hebben die door pest aangetast waren, mogen 
niet aan boord worden toegelaten. 

2°. Vóór de inscheping worde het schip volkomen 
gereinigd en desnoods ontsmet. O O 

3°. Het is vooral noodzakelijk dat het drinkwater aan 
boord uit eene bron genomen worde die beschut is tegen 
alle mogelijke besmettelijke invloeden. 

Water stelt aan geen gevaar bloot wanneer het ge­

distilleerd of gekookt is. 

II. MAATREGELEN TE .NEMEV GEDURENDE DEN OVERTOCHT. 

I". Het is wenschelijk, dat op ieder schip eene plaats 
vrij gehouden worde om de peisonen af te zonderen, 
die door eene besmettelijke ziekte aangetast zijn. 

2°. Wanneer zij er niet is, worde de toegang ver­
boden tot de hut of tot elke andere plaats waar iemand 
verblijft, die door de pest aangetast is. 

Alleen de personen, belast met de verzorging der 
zieken, zullen daar mogen komen. Dezen echter mogen 
wederom met anderen geen aanraking hebben. 

3°. Het beddegoed, het linnen en de kleederen, die 
met den zieke in aanraking geweest zijn, moeien on­
middellijk en wel in de kamer van den zieke zelf ge­
dompeld worden in eene ontsmettende oplossing. Het­
zelfde geschiede met de kleederen der personen die hem 
oppassen en welke bevuild mochten zijn. 
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Voorwerpen welke geene waarde hebben, moeten 
worden verbrand ol' in zee geworpen, wanneer het 
schip noch in eene haven, noch in een kanaal is. De 
andere moeten naar den oven worden overgebracht in 
waterdichte zakken, welke in een sublimaatoplossing <>e-

i O O 

drenkt zijn, zoodal elke aanraking met omringende voor­
werpen vermeden worde. 

Wanneer er geen oven aan boord is, moeten die voor­
werpen gedurende 0 uur in de ontsmettende onlossin" 

» O 

gedompeld blijven. 

4°. De afscheidselen der zieken (fluimen, faecale 
stoffen en urine) moeten worden opgevangen in een pot 
waarin men van te voren van eene der boven aange­
geven ontsmettende oplossingen een glasvol gegoten heeft. 

Die afscheidselen moeten onmiddellijk in de gemakken 
worden geworpen. Deze moeten na iedere uitstorlin >' 
zorgvuldig worden ontsmet. 

5°. De vertrekken, waarin de zieken verblijf houden, 
moeten volgens de hierboven aangegeven regelen zorg­
vuldig worden ontsmet. 

6°. De lijken moeten in zee worden geworpen, na 
van te voren gewikkeld te zijn in een in sublimaat ge­
drenkt lijkkleed. 

7°. Al de voorbehoedmaatregelen welke gedurende 
de reis toegepast zijn, moeten in het scheepsjournaal 
worden vermeld, dat bij aankomst in een haven aan de 
geneeskundige autoriteit vertoond moet worden. 

8°. Deze regelen zijn ook van toepassing op alles 
wat met de zieken in aanraking is geweest, welke ook 
de hevigheid en de afloop der ziekte moge geweest zijn. 
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III. MAATREGELEN TE NEMEN BIJ AANKOMST. 

4°. Indien het schip besmet is, zullen de aangetaste 
personen ontscheept en afgezonderd worden in een af­
zonderlijk lokaal. 

Als twijfelachtig worden beschouwd de personen die 
niet de zieken in aanraking geweest zijn. 

2°. Alle besmette voorwerpen en voorwerpen als 
kleederen, beddengoed, matrassen, tapijten en andere, 
die met den zieke in aanraking zijn geweest, de klee­
deren van hen die hem opgepast hebben en de' voor­
werpen welke zich bevinden in de hut van den zieke 
en in de hutten op het dek of de gedeelten van het dek 
waarop de zieke verblijf mocht hebben gehouden, zullen 
ontsmet worden. 

HOOFDSTUK V. 

Toezicht en uitvoering. 

Bevoeg llieid van <Itn Oppersten (> emndheid^ra'id van 
Coi stantinopei, (Roode Zee, Perzische Golf, Turksck 

Perzische en Russische grenzen.) 

1°. De uitvoering van en hel toezicht op de door 
deze Overeenkomst vastgestelde maatregelen tegen het 
binnendringen van de pest zijn — binnen de grenzen 
van de bevoegdheid van den Oppersten Gezondheidsraad 
te Constantinopel — toevertrouwd aan het Comité, inge­
steld door art. 1 van bijlage IV der Overeenkomst van 
Parijs van 3 April 1894, met dien verstande dat de leden 
van dit Comité uitsluitend zullen worden genomen uit 
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den boezem van den Oppersten Gezondheidsraad van 
Constantinopel en dat zij de Mogendheden zullen vertegen­
woordigen, die hunne adhaesie verleend hebben of zullen 
\eileenen aan de banitaire Overeenkomsten van Venetië 
1892, Dresden 1893, Parijs 1894 en Venetië 1897. 

2°. Het korps gediplomeerde en bevoegde genees-
heeren, goed geoefende ontsmetters en werktuigkundigen, 
eu sanitaire oppassers, gerecruteerd uit hen die als 
officier of onderofficierin militairen dienst geweest zijn, 
bedoeld in art. 2 van Bijlage 1\ dierzelfde Overeenkomst, 
is belast met de verzekering van de goede werking dei-
verschillende door de tegenwoordige reglementen opge­
noemde en ingestelde etablissementen. 

3°. De kosten van inrichting der door deze Overeen­
komst voorgeschreven vaste en voorloopige sanitaire pos­
ten zijn, voor zoover de oprichting der gebouwen be-
trelt, ten laste der Turksche Regeerinsr. O O 

De Opperste Gezondheidsraad van Constantiopel is be­
voegd ingeval van dringende behoefte uit het reservefonds 
de noodige sommen voor te schieten, die hem op aan­
vrage door de „Gemengde Commissie tot herziening van 
het sanitair tarief' zullen worden verschaft. In dat ge­
val zal hij op hel bouwen dier etablissementen toezicht 
moeten houden. 

4°. De Opperste Gezondheidsraad van Constantinopel 
zal bovendien zonde-' uitstel de sanitaire etablissementen 
van HANNIKIM en KIZIL DIZÉ bij Bayazid aan de Turksch-
Russische en Turksch-Perzische grenzen moeten organi­
seren door middel der fondsen, die van nu af te zijner 
beschikking gesteld zijn. 
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5°. Artikelen 4, 5 en ü van bijlage IV der Overeen­

komst van Parijs van '1894 zijn toepasselijk op de be­
palingen van dit reglement. 

Bevoegdheid, van den sanüairen, maritiemen en 
quarantaine Raad van Egypte. 

6°. De uitgaven welke voortspruiten uit de maatre­
gelen, voorgeschreven door de in de Overeenkomst op­
genomen reglementen, zullen gedekt worden door de 
volgende middelen, welke de Conferentie heeft aanbevolen 
zoowel voor de nieuwe inrichtingen bij de Bronnen van 
Mozes als voor de uitbreiding van het onder den 1 Ge­
zondheidsraad staande personeel. 

M. Opschorting met toestemming der Mogendheden 
van het Khediviaal besluit van 28 December 18915 (het­
welk op 1 Juli 18 '7 de inwerkingtreding van het ver­
laagd tarief der vuurtorenrechLen heeft vastgesteld) tot 
het oogenblik waarop het verschil in opbrengst tusschen 
het tegenwoordig en het verlaagd tarief het cijfer van 
4000 Eg. ponden bereikt zal hebben, i'e aldus verkre­
gen som zal besteed worden aan buitengewone uitgaven 
(nieuwe inrichtingen aan de Bronnen van .\Iozes). 

b. voor de gewone uitgaven (vermeerdering van per­
soneel) uitkeering door de Egyptische Regeering aan 
den Gezondheidsraad eener som van 4Ü00 Eg. ponden 
welke genomen zou kunnen worden van het ter beschik­
king van die Begeering gebleven overschot van den 
dienst dei vuurtorens. Van die som z ;1 echter worden 
afgetrokken de opbrengst van een extra quarantaine 
recht van P. T. 10 (piaster tarief) per pelgrim, te hef­

fen te El-Tor. 
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Voor het geval dat Egypte er bezwaar in mocht zien 
dit deel der uitgaven te dragen, zullen de in den Ge­
zondheidsraad vertegenwoordigde Mogendheden zicli met 
de Khediviale Regeering verstaan om hare deelneming 
aan die onkosten te verzekeren. 

Les Parties contractantes ayant unanimement accepté 
que lechange des ratilications de la Convenlion sanitaire 
de ^ enise du 19 mars 1897 se ferait moyennant le 
dépot des instruments respectifs aux archives du Minis-
tèie des Affaires Etrangères d Italië, le présent procés-
verbal de dépot a été, a eet effet, ouvert au Ministère 
Royal des Affaires Etrangères, cejourd'hui 19 mars 1898. 

Les Parties contractantes sont d'accord a considérer 
comme étant régulièrement prorogé jusqu'au 19 sep-
tembre 1898 le délai que la Convention avait lixé pour 
1'échange des ratilications. 

La Légation de 6a Majesté le Roi d'Italie a Lisbonne, 
par son rapport du 18 février 1898, ayant informé 
que le Gouvernement de Portugal, par deux communi-
cations, en date du 5 et du 8 du même mois, lui avait 
lait savoir qu'il ne donnait pas son adhésion finale a 
la Convention internationale «sanitaire de Venise, il est 
acquis que le Portugal, dont les délégués avaient signé 
la Convention »d referendum, ne peut pas être consi-
déré comme Partie contractante. 

PROCES-VERRAL. 

(L .  S . )  A. VAN Loo. 
(L,S.) BONIN. 

Sur quoi, le dépot des ra­
tilications de Sa Majesté Ie Roi 
des lielges, Sa Majesté le Roi 
d Italië, Son Altesse Rovale le 
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(L .  S . )  SAUUMA. 

(JL. $•) CAMILLE BARRÈRE. 

(L. S.) A. KROUPENSKY. 

(L. \) LAD MÜLLER. 

(L .  S . )  J. LOUDON. 

(L. S.) ALEX. LAHOVARY. 

(L .  S . )  CARLIN. 

i\0. 

Grand-Duc de Luxembourg a 
été effectué ce même jour, 
11) raars 1898. 

Ont élé succcessivement 
présentées au dépot: 

Le 15 juin 1898, la ratifi-
cation de Sa Majesté 1'Empe-
reur d'Allemagne. 

Le 5 juillet 1898, la rati-
fication du Président de la 
République frangaise. 

Le 27 juillet 1898. la rati-
fication de Sa Majesté 1'Em-
pereur de toutes les Russies. 

Le ö aöut '1898, la rati-
fieation de Sa Majesté 1'Em-
pereur d'Autriche, Roi de 
Bohème, etc. et Roi Aposto-
lique de Hongrie. 

Le 15 Septembre 1898, la 
ratification de Sa Majesté la 
Reine des Pays-Bas. 

Le 30 décembre 1898, la 
ratiiication de Sa Majesté le 
Boi de Rouraanie, le délai 
pour le dépot des i atifications 
ayant été, d'un commun ac-
cord, prorogé jusqu'au 31 
décembre 1898. 

Ge même jour, 30 décem­
bre 1898, a été présentée au 
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( L .  S . )  PHILIP CURRIE 

( L .  S . )  M. PASETTI. 

(.L. S.) C. DEL MAZO. 

No 23. 
dépót la ratification du C011-

seil fédéral suisse. 

Et a la mêïje date du 30 
décembre 1898, la ratification 
de Sa Majesté la Reine du 
Royaume Uni de la Grande 
Bretagne et d Irlande, Impé-
ratrice des Indes, a été égale-
ment présentée au dépót. 

Ce jour, 20 janvier 1890, 
ratitication de Son Altesse le 
Prince de Monténégro a été 
déposée par 1'Ambassadeur d' 
Autriche-IIongrie prés le Roi 
d'Italie, a ce düment délégué 
par le Gouvei nement Princier. 

Ce jour, 19 mars 1899, a 
été déposée la ratification de 
Sa Majesté la Reine Régente 
d'Espagne, le délai pour le dé­
pot des ratifications avant été en-
core une fois prorogé jusqu' a 
cette date. 

Une dernière prorogation de 
ce délai avant été, enfin, con-
sentie par les Etats signataires 
de la convention jusqu'au 31 
octobre 1899, en ce menie 
jour Ia ratification de Sa Ma­
jesté le Schah de Perse a été 
déposée, avec la déclaration' 
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(L. S.) N. MALCOM. que tous les Gouvernements 

sianataires et ratifiants avaient 
préalablement admise, a savoir 
„qu'il demeure entendu que 
le pavillon qui flottera sur la 
station sanitaire d'Ormuz sera 
le pavillen persan et que les 
gardes armés qui seraient né­
cessaires pour assurer 1'obser-
vation des mesures sanitaires. 
seront fournis par le Gouver­
nement Persan." 

Ce mètne jour, 31 octobre 1899, le présent procès-
verbal de dépot des ratifïcatioris a été définitivement dos 

Les Etats signataires de la Convention, dont 1'énumé-
ration suit, n'ont pas déposé leur ratification, a savoir 

1°. le Portugal, dont la déclaration est reproduite 
ci-dessus; 

2". la Serbie, qui a forrnellement annoncé, le 21 
janvier 1899, sa décision de ne pas ratilier la Conven­
tion, (jue sou délégué a la Conlérence de \enise avai 
signée <id referendum ; 

3°. la Turquie, qui a déclaré de vouloir subordonnei 
sa ratification a des réserves non acceptées par l'unani 
mité des autres Parties contractantes; 

4°. la Grèce, qui vient de déclarer, sous la date di 
18 oclobre 1899, son intentioii de ne ratilier la Con 
vention que le jour OÜ celli-ci serait ratiliée par I; 
Turquie. 

Le présent procés-verbal de dépot, revêtu des signa-
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tures et des sceaux des Représentants respectifs, reste 
déposé comme original unique, aux archives du Ministère 
Royal des Affaires Etrangères d'ltalie, par les soins du-
quel une copie cerlifiée conforme sera delivrée des Etats 
qui ont pris part du dépot. 

(L .  S . )  Home, ce o ! octobre 1899. 

V e r t a l i n g .  

Aangezien de Contracteerende Partijen eenstemmig 
hebben goedgevonden, dat de uitwisseling van de akten 
van bekrachtiging der Sanitaire Conventie van Venetië 
van U Maart 181'/ zou geschieden door nederleir<nn" 
dei- onderscheiden stukken in de archieven van het 
Ministerie van Buitenlandsche Zaken van Italië, is te dien 
einde heden, 19 Maart 1898, aan het Koninklijk Minis­
terie van Buitenlandsche Zaken dit proces-verbaal van 
nederlegging geopend. 

De Contra teerende Partijen zijn overeengekomen den 
termijn door de Conventie vastgesteld voor de uitwisse­
ling dei' akten van bekrachtiging te beschouwen alg 

regelmatig uitgesteld tot 19 September 1898. 
Daar het Gezantschap van Zijne Majesteit den Koning 

van Italië te Lissfbon bij zijn rapport van 18 Februari 
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1898 gemeld heeft dal de Regeering van Portugal door 
twee ïnededeelingeii van den f>en en 8en dier maand, 
hem had doen weten hare toestemming niet te geven 
tot de Internationale Sanitaire Conventie van Yenetie, 
staat vast dat Portugal, welker gedelegeerden de Con­
ventie ad referendum hadden onderteekend, niet als 
Contracteerende Partij beschouwd kan worden. 

Daarop heeft dezen zelfden 
i • it i ( i imn 1 

Daarop heeft dezen zelfden 
dag, 19 Maart 1898, plaatsge­
had de nederlegging der akte 
van bekrachtiging van Zijne 
Majesteit den Koning der 
Belgen, Zijne Majesteit den 
Koning van Italië, Zijne Ko­
ninklijke Hoogheid den Groot-
Hertog van Luxemburg. 

Achtereenvolgens zijn ter 
nederlegging aangeboden : 

Op 15 .luni 1898, de akte 
van bekrachtiging van Z. M. 
den Keizer van Duitschland. 

(L .  S . )  CAMILLE BARRÈRE. Op 5 Juli 1898, de akte 
van bekrachtiging van den 
President dei' Fransche Re­
publiek. 

(L .  6 . )  KIIOÜPKNSKY. Op w27 Juli 1S98, de akte 
van bekrachtiging van Z. M. 
den Keizer alle ' Russen. 

(L .  v.) A. VAM Loo. 
(L. S.) Bo.Niis. 

( I  .  S . )  SAUIIMA . 

(L .  S . )  LAD MULLER. Op (j Augustus 1698, de 
akte van krachtiging van Z. M. 

164 



1900 • No. 23. 
den Keizer van Oostenrijk, 
Koning van Boheme, enz., en 
Apostolisch Koning van Hon­
garije. | 

(X. S.)  J. LOUDON. Op 15 September 1898, de 
akte van bekrachtiging van 
II. Al. de Koningin der Neder­
landen. 

(L .  Y.) ALEX. LAHOVARY. Op 30 December 1898, de 
akte van bekrachtiging van 
Z. M. den Koning van Ru-
menië, nadat met algemeen 
goedvinden, de termijn voor 
de nederlegging der akten van 
bekrachtiging tot 31 Decem­
ber 1898, was verlengd. 

(L .  S .) CARLIN. Op dienzelfden dag, 30 De­
cember 1898, is ter neder­
legging aangeboden de akte 
van bekrachtiging van den 
Zwitserschen Bondsraad. 

(L .  S . )  PHILIP CURRIE. En op denzelfden datum, 
30 December 1898, is de 
akte van bekrachtiging even­
eens ter nederlegging aange­
boden van II. M. de Koningin 
van het Vereenigd Koninkrijk 
van Groot Britannië en Ier­
land, Keizerin van Indië. 
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1900. 
(L .  S . )  M. PASETTT. 

(L .  5.) C. DEL MAZO 

(L .  S . )  N. M ,LCOM. 

No. 23 
Op lieden, 20 Januari 1899. 

is de akte van bekrachtiging'van 
Z. II. den Vorst van Montene­
gro, door den ambassadeur van ö 7 

Oostenrijk-!longarije bij den 
Koning van Italië nederge egd, 
hiertoe dooi' de Vorstelijke 
Regeering behoorlijk gemach­
tigd. 

Op heden, 19 Maart 1899, 
is de akte van bekrachtiging 
van II. M. de Koningin-Re-
gentes van Spanje nederge-
legd, nadat de termijn voor 
de nederlegging der akten van 
bekrachtiging nader tot dezer, 
datum was verlengd. 

Nadat ten slotte door de 
Staten, die de Conventie had­
den onderteekend, in een 
laatste uitstel tot 31 October 
1899 was toegestemd, is dien­
zelfden dag de akte van be­
krachtiging nedergelegd van 
Z. M. den Schah van Perziö, 
met de verklaring, die al de 
Regeeringen, welke tot de 
onderteekening en de be­
krachtiging waren overgegaan, 
tevoren hadden toegelaten, n.l. 
»dat het wel verstaan blijft, 
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• 

dat de vlag, welke op het 
gezondheidsstation te Ormuz 
geplaatst zal worden, de Per­
zische viag zal zijn, en dat de 
gewapende wachten, welke 
noodig mochten zijn ter vér­
zekering van de nakoming der o O 

sanitaire maatregelen, zullen 
worden geleverd door de Per­
zische Regeering«. 

Op dienzelfden dag, October 1899, is dit proces-
vei baal betreffende de nederleggmg der akten van be­
krachtiging voorgoed gesloten. 

De Staten, onderteekenaars der Conventie, welke hier­
onder vermeld zijn, hebben hunne akte van bekrachti­
ging niet nedergelegd, te weten : 

1°. Portugal, welks verklaring hiervoren is weder­
gegeven ; 

2e. Servië, dat op 21 Januari 1899 formeel heeft 
medegedeeld zijn besluit om de Conventie niet te be­
krachtigen, welke zijn gedelegeerde ter Conferentie van 
Venetië ad referendum had onderteekend ; 

3°. Turkije, dat verklaard heeft zijne bekrachtiging 
te willen afhankelijk maken van reserves door de ge­
zamenlijke andere Contracteerende Partijen niet aan­
vaard ; 

4°. Griekenland, dat onde • dagteekening van 18 Oc­
tober 1899 zijn voornemen heeft te kennen gegeven de 
Conventie niet te bekrachtigen dan op den dag, waarop 
deze door Turkije zou worden bekrachtigd. 
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* 

Dit proces-verbaal van nederlegging, voorzien van de 
ïandteekeningen en de zegels der onderscheiden Ver-
egenwoordigers blijft, als het eenig oorspronkelijke 
jerusten in de archieven van het Koninklijk Ministerie 
'an Buitenlandsche Zaken in Italië, door welks zorgen 
:6n eensluidend gewaarmerkt afschrift zal worden ver­
trekt aan iederen Staat, die aan de nederlegging heeft 
leelgenomen. 

(L. S.) Rome, 31 October 1899. 

Behoort bij de resolutie van 25 April 1900 L. B 
fo. 2992 (G. B.No. 23). 

1»^ ...J /'. O i • l)e ivtl. Gouvet nements-Secrelaris, 
A. T. OLIVIERA. 
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l i O U V E R N E M E N T S B L A B  

VAN DE 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

B E S L U I T  v a n  2 7  J u l i  1 9 0 0 ,  
bepalende het tijdstip van in werking treden van de 
verordening van 8 Maart 1900 (G. B. No. 17) 
houdende regelen tol verzekering van de gemeen­
schappelijke belangen van de belanghebbenden bij 
de aan de Orelanakreek gelegen gronden. 

IN NAAM DFR KONINGIN! 

DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 

Overwegende dat ter uitvoering van art. 12 van de 
verordening van 8 Maart 1900 (G.B.No. 17) houdende 
regelen lot verzekering van de gemeenschappelijke be­
langen van de belanghebbenden bij ile aan de 0> elana-
kreek gelegen gronden, zooals die gewijzigd is bij de 
verordening van 12 April 1900 (G. B. .\o. 18), hel 
noodig is het volgende vast te stellen, 

Heelt, den Baad van Bestuur gehoord, besloten : 

Art. 1. 

De verordening van 8 Maart 1900 (G. B. No. 17) 
houdende regelen lol verzekering van de gemeenschap­
pelijke belangen van de belanghebbenden bij -l.e aan de 
Orelanak'eeu g-.legen gronden, zooals die gewijzigd is 
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bij de verordening van '12 April 1900 (G. B. No. 18)r 

treedt in werking den 1ste" Augustus 1900. 

Art. 2. 

Dit Besluit treedt in werking op den dag zijner 
afkondiging. 

Gegeven Ie Paramaribo, den 275t"" Juli I900. 

TONCKENS. 

I)e wd. (jouverneinenls-Secretitris, 
A. T. OL I V I E R V .  

Uitgeuever. den 30ste" Juli 1900. 
!)•> wd. Gouvernement^ Secretarie, 

A. T. OijiviKRA. 
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G O U V E R N E M E N T S B L A D  

VAN DE 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

P U B L I C A T I E  v a n  i 4  j u l i  1 S 0 0 ,  
waarbij wordt afgekondigd de wel van den 6dcn 

Juni 1900 (Staatsblad No. IU2), houdende vast­
stelling tan het slot der rekening van de koloniale 
uitgaven en ontvangsten voor Suriname over het 
dienstjaar 1 897. 

IN NAAM DER KONINGIN! 

DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 

Van wege de Koningin den last ontvangen 
heb b e n d e  t o t  a f k o n d i g i n g  v a n  o n d e r s t a a n d e  w e t :  

WIJ WILHELMINA, BIJ DE GRATIE GODS, KONINGIN 
DER NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., 
ENZ., ENZ. 

Allen, die deze zullen zien of hooien lezen, saluut! 
doen te weten: 

Alzoo Wij in overweging genomen hebben dat, vol­
gens artikel 114 van het Reglement op het beleid der 
regeering in de kolonie Suriname, vastgesteld bij de 
wet van 31 Mei 1805 (Staatsblad n°. 55), het slot der 
rekening van de koloniale uitgaven en ontvangsten in 
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het daarbij gemelde geval behoort te worden vastgesteld 
bij de wet; 

Zoo is het, dat Wij, den Raad van State gehoord, en 
met gemeen overleg der Staten-Generaal, hebben goed­
gevonden en verstaan, gf ilijk Wij goedvinden en verstaan 
bij deze: 

Eenig artikel. 

Het slot der rekening van de koloniale uitgaven en ont­
vangsten voor Suriname over het dienstjaar 1897 wordt 
vastgesteld als volgt: 

De uitgaaf bedraagt: 

Twee millioen tweehonderd vijf en zestig duizend 
achthonderd een en zestig gulden drie en veertig cent 
(f2 265 861,43). 

De ontvangst bedraagt: 

Twee millioen vijf duizend vierhonderd eenentwintig 
gulden twee en twintig en een halven cent (f2 005 421,226). 

Het nadeelig slot der rekening bedraagt alzoo: 

Tweehonderd zestig duizend vierhonderd veertig gulden 
twintigen een halven cent (f 260 440,u205), welk bedrag 
dientengevolge tot aanvulling van de koloniale middelen 
is noodig geweest. 

Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal 
worden geplaatst, en dat alle ilinisterieele Departementen, 
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Autoriteiten, Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, 
aan de nauwkeurige uitvoering de hand zullen houden. 

Gegeven te Soestdijk, den 6den Juni 1900. 

W I L H E L M  I N  A .  

De Minister van Koloniën, 
c R E M E R. 

Uitgegeven den een en twintigsten Juni 1900. 
De Minister van Justitie, 
C  O  R  T  V .  D .  L I N D E N .  

Heeft de opneming daarvan in het Gouver/ie-
wientsblad bevolen. 

Gedaan te Paramaribo, den 14den Juli 1900. 

TONCKENS. 

De uid. (iouvernements-Secretaris, 
A. T. OLIVIERA. 

Uitgegeven den 31sten Juli 1900. 
De icd. Gouvernements-Secrelaris, 

A. T. OUVIER\. 
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c; O U V E R N E y, E M T 8 H L A L) 

VAN DE 

K O L O N I  E  8 U R 1 N  A  M  E .  

PUBLICATIE van 11 Augustus 1900, 
waarbij wordt afgekondigd de wel van den 'Jdca April 
1900, (Staatsblad Au. 00) houdende goedkeuring der 
13den November 1899 te Madrul geleekeude verkla­
ring, strekkende om wijziging te brengen in de op 12 
Juli 1892 te Madrid, geleckende verkliving nopens 
de voorloopigc regeling der luindelsbeli ekkingen 
lasset ten Nederland en Spanje. 

IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME 

Van wege de Koningin den last ontvangen 
hebb e n d e  t o t  a f k o n d i g i n g  v a n  o n d e i  s t a a n d e  w e t :  

Wij WILHELMINA, rij de gratie Gods, Komsgin 

der Nederlanhe.n, Prknses vas Oranje-Nassau, e.\z., 

E.NZ., ESZ. 

Allen, die deze zullen zien of hooien lezen, saluut! 
doen te weten: 

Alzoo Wij in overweging hebben genomen, dat de 
o|» den loden November 1899 te Mad ul geteekende 
verklaring strekt oin wijziging te brengen in de op 12 
Juli 1892 te Madrid géteekende verklaring nopens de 
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\oorloopige regeling dei' handelsbetrekkingen tussrhen 
Nederland en Spanje, welke bij de wet weid goedgekeurd; 

Gelet op het tweede gedeelte van artikel 50 der 
Grondwet; 

Zoo is het, dat Wij, den Raad van StaLe gehoord, en 
niet gemeen overleg der. Sta ten-Generaal, hebben goed­
gevonden en verstaan, gelijk Wij goedvinden en verslaan 
bij deze: 

Eenig artikel. 

De nevens deze wet in afschiül gevoegde, den loden 
November 1800 te Madrid ge toekende, verklaring strek­
kende om wijziging to brengen in de op 12 Juli 181)2 
te Madrid geteekende verklaring nopens de voorloopige 
regeling der handelsbetrekkingen tusschen Nederland 
en Spanje, wordt goedgekeurd. 

Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal 
worden geplaatst, en dal alle Ministcrioele Departementen, 
Autoriteiten, Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, 
aan de nauwkeurige uitvoering de hand zullen houden. 

Gegeven te 's Gravenhagc, den Oden April 10U0. 

W I L 11 E L M 1 N A. 

De Minister van Buitenlandse/ie Zaken, 
W. II. D E BEAllFOli T. 

üe Mini Ier van Waterstaat, Handel 
en Nijverheid, 

C .  L E L  ï .  
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De Minister van Financiën, 
1'LERSOÏF. 

De Minister van Koloniënf 

CR E M E N. 

Uitgegeven den negenden Me» 1900. 
De Minister van Justitie, 
G O R T  V .  D .  L I N F T H N .  

Heeft de opneming daarvan in liet Gouvernc-
vkewiMad. bevolen. 

Gedaan te Pauraunaribo, den 11llc* Augustus. 190Ü. 

TONCKENS. 

De wd. Gouvemements-Seereiar^, 
A. T. OLIVIERA. 

Uitgegeven den 24',<!n Augustus 1900. 
De wd-. Gouvernements-Secretaris, 

A. T. OLLVIKUA. 
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No, 26 

Le Gouvernement de Sa Majeslé la Reine Hes Pays-
Ras el le Gouvernement de Sa Majeslé (^atliolique sonl 
convenus d'introduire les moditications suivantes dans la 
Dérlaralion enlre les Pays-Bas el 1'Espagne, signée a 
Madrid le 12 juillet 1892, réglant les relations commer-
ciales enlre les deux pays: 

1". L'article „Fécules pour usage industriel et dexlrine, 
y compris la l'érule de pommes de terre", menlionné 
dans I'annexe II de la Réclaration précitée, est ajoulé a 
la liste des artirles indiqués dans son annexe I. Le maxi­
mum du droit d'entrée sur le dit article esl lixé a deux 
pesetas par cent kilogrammes. 

2°. Les paragraplies 2 (aver 1'annexe 11) el 3 de la 
Dérlaralion du 12 juillel IS92 sonl reinplarés par un 
nouveau paragraphe, de la teneur suivante : 

Les articles éniiinérès dans 1'annexe I, ainsi tjue tous 
les aulres artirles originaiies des Pays-Bas et de leurs 
Golonies, ne seronl pas assnjeltis a leur importation directe 
en Espagne el dans les iles adjacenles, a des droils aulres 
ni plus élevés que ceux auxquels seronl assnjeltis les 

, produits similaires de loute autre nalion. 

;K I.es disposilions qui précédent nes'appliqnenl pas 
aux faveurs actuellcment accordées ou qui pourroienl 
èlie accordées ultérieurement par 1'Espagne au Portugal 
ou a la France, en vue de facililer le commerce des 
1'ronlières en tant que ces faveurs ne seront pas accordées 
éifalement a un autre Etat. D 
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La présente Déclaration sortira ses effets dès qu'elle1 

aura cté vatifiée. 
En foi «le quoi les PIénipotentiaires respectifs, düment 

autorisés, ont signé cette Déclaration, et y apposé leur? 
(nehets. 

Fait en doublé expédition a Madrid, le ISnovenibre 18'.)',). 

(L. S.) (get.) "VY. M. DE AYEEDE. 
(L. S.) (get.) FJUSSISCO SILVELA, 

Voor eensluidend afschrift, 
De Secretaris-Generaal van het Ministerie 

van Buitenlandsche Zaken, 
L. H. RUYSSENAERS. 

Behoort bij de Publicatie van 11 Augustus 1900 
(G. B. No. 26), 

De wd. Gmivernements-Secretaris, 
A. T. OLIVIERA. 
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G O U V E R N E M E N T S B L A D  

VAN DE 

K O L O N I E  S U R I N A M E ,  

RESOLUTIE van 18 Augustus 1900 La, B 
No. 6123, fepalende de plaatsing ia het Goiiver-» 
nemen'sblad van de op 13 November 1899 te 
Madrid geteekende verklaring, tot wijziging van 
die dd. 1 "2 Juli 1892 nopens de voorloopige rege­
ling der handelsbetrekkingen lunchen Nederland en 
Spanje. 

I»E GOUVERNEUR VAN SURINAME, 

Nader voorgenomen de missive van den Minister van 
Koloniën van den 19den Juli 1900 l.eft. A2 en tt 
No, 25/228, waaruit blijkt dat de op den 1 :J'Un November 
1899 te Madrid geteekende en bij de wet van den 9de* 
April 1900 (Staatsblad No, 56, Gouvernementsblad No, 20) 
goedgekeurde verklaring, strekkende orn wijziging le 
brengen in de op 12 Juli 1892 te Madrid geteekende 
verklaring nopens de voorloopige regeling der handels­
betrekkingen tusschen Nederland en Spanje, door de 
Koningin is bekrachtigd en dat de uitwisseling der akten 
van bekrachtiging te Madrid op 25 .Mei 1900 heelt 
plaats gehad ; 

B E S L U I T :  

Te bepalen dat genoemde verklaring van den 13dei> 
November 1899 zal wordeo a'gekondigd door plaatsing 
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van deze resolutie met den daaraan gehechten afdruk 
Van de verklaring en van de vertaling daarvan in het 
Gouvernementsblad. 

Gegeven te Paramaribo, den 184sn Augustus 1900. 

TONCKENS. 

Uitgegeven den 24sUn Augustus 1*000. 
De uid. Gouvernements-Secrelaris, 

A. T. OLIVIERA. 
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Le Gouvernement de Sa Majeslé la Reine des Pays-
Pas el Ie Gouvernement de Sa Majeslé Calliolique sont 
oonvenus d'inlroduire les modifications suivantes dans la 
Déclaralion enlre les Pavs-lias et, 1'Espagne, signée a 
Madrid le 12 juillet 1892, réglant les relations oom 
merciales enlre les deux pays: 

1 °. L'article „Fécules pour usage induslriel et dextrine, 
y compiis Ia fécule de pomnies de terre", mentionné 
dans 1'annexe 11 de la Déclaralion précitée, est ajouté a 
la lisle des arlicles indiqués dans son annexe 1. Le maxi­
mum du droil d'enlrée nir le dit article est lixé a deui 
pesetas par cent kilogrammes. 

2". Les paragraphes 2 (avec 1'annexe Tl) et 3 de la 
Déclaralion du 12 juillet 1892 sont remplaeés par un 
nouveau paragraphe, de b teneur suivante: 

Les articles énumérés dans 1'annexe 1, ainsi que lous 
les aulres arlicles originaires des Pays-Bas et de leurs 
Colonies, ne seront pas assujeflis a leur imporfation 
directe en Espagne et dans les iles adjacenf.es, adesdroits 
aulres ni plus élevés que ceux auxquels seronl assujeflis 
les produits similaires de toute autre nation. 

3°. Les disposilions qui précédent ne s'appliquent pas 
aux faveurs actuellement accordées ou qui pourraient 
élre accordées ultérieuremenf par 1'Espagne au Portugal 
ou a la France, en vue de faciliter le commerce des 
frontières en tant que ces faveurs ne seront pas accor­
dées également a un autre Etat. 

La présente Déclaralion sorlira ses effets dès qu'elle 
aura été ratifiée. 
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En f'oi de quoi les Plénipolentiaires respeclifs, dument 
autorisés, ont signé cette Déclaration, et y ont apposé 
leurs cachets. 

Fait en doublé expédilion a Madrid, le 1.1 novembre 1899. 

(L .  S . )  W. M. DE WEEDE. 
(L. S.) FrANSISCO SlLVELA. 
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VERTALING. 

De Regeering. van Hare Majesteit de Koningin der 
Nederlanden en de Regeering van Zijne Katholieke Ma­
jesteit zijn ove eengekomen de volgende wijzigingen te 
brengen in de Verklaring tusschen Nederland en Spanje, 
geteekend te Madrid den l^den Juli 18J2, tot regeling 
dei' handelsbetrekkingen tusschen beide landen : 

1°. Het artikel „zetmeel voor induslricele doeleinden 
en dextrine, aardappelmeel daaronder begrepen", ver­
nield in bijlage II van voornoemde Verklaring, wordt ge­
voegd bij de lijst der artikelen, vermeld onder bijlage 1 
behoorende bij voorzegde bijlage II. Het maximum van 
het invoerrecht op genoemd artikel wordt gesteld op 
twee peseta* per honderd kilogram. 

2°. De paragraphen u2 (met bijlage II) en :l der Ver­
klaring van IJ1 Juli 1892 worden vervangen door eene 
nieuwe paragraaf, luidende als \olgt: 

De artikelen, vermeld in bijlage I, zoomede alle andere 
artikelen, afkomstig van de Nederlanden en hunne kolo­
niën, zullen, bij rechlstreeksehen invoer in Spanje en 
de nabijgelegen eilanden, aan geene andere of hoogere 
rechten onderworpen zijn, dan die welke gelden voor 
gelijksoortige artikelen, afkomstig van eenige andere natie. 

o°. De vorenstaande bepalingen zijn niet. toepasselijk 
op de bestaande voorrechten, of die later verleend zouden 
kunnen worden door Spanje aan Portugal óf aan Frankrijk, 
om den grenshandel te vergemakkelijken, voor zooveel 
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die voorrechten niet eveneens aan een anderen Slaat 
worden verleend. 

Deze verklaring zal in werking lieden, zoodra zij zal 
zijn bekrachtigd. 

Ter oorkonde waarvan de wederzijdsche .gevolmach­
tigden, daartoe behoorlijk gemachtigd, deze verklaring 
hebben onderteekend en van hunne zegels voorzien. 

Gedaan, in dubbel, te Madrid, den 13den November 18.K>. 

( L .  S . )  W. M. VAN WEEDK. 
„ l'llANSISCO SlI.VEI.A. 

Liehoort bij de resolutie van 18 Augustus 1900 L. B 
No. GH2 (G. 13. .No. 47). 

De wd. Goave) nemenls-Sccrclaris, 
A. T. ÜUV1ERA. 
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G O U V E R N E M E N T S B L A D  

VAN DB 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

PUBLICATIE van 25 Augustus 1900, 
waadt/ wordt  afgekondigd de wet van den l l d e n  

December 1899 (Staatsblad No. 255) houdende 
goedkeuring der wijziging van artikel 35 sub 11 
van hoofdstuk 1 van het „Reglement Sanitaire 
Geucral" der sanitaire conventie van Venetië van 
19 Maart 1807, 

IN NAAM DEll  KONINGIN/ 

DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 

Van wege de Koningin den last ontvangen 
heb b e n d e  t o t  a f k o n d i g i n g  v a n  o n d e r s t a a n d e  w - <  

WiJ WIÜ1ELM1NA, BIJ DE GRATIE GODS, Ko.NI.NGIN 
DEI» NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., 
ENZ., ENZ. 

Allen, die deze zullen zien of hooien lezen, saluut! 
doen te weten: 

Alzoo wij in overweging genomen hebben, dat eene 
wijziging noodig is van de sanitaire conventie van Venetië 
van 19 Maart 1897, goedgekeurd by de wet van 14 
Juli 1898 (Staatsblad n°. 175); 
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Gelei oj> artikel 09 dei' Grondwet; 

Zoo is liet, dal Wij, den Raad van State gehoord, en 
niet gemeen overleg der Staten-Generaal, hebben goed­
gevonden en verstaan, gelijk Wij goedvinden en verstaan 
bij deze: 

tiaug artikel. 

Wij behouden Ons voor met de betrokken Regee­
ringen overeen Ie konion over de volgende wijziging 
van artikel 35 sub II van hoofdstuk I van hel „Uègle-
ment Sanitaire General" der sanitaire conventie van 
Venetiö van 19 Maart 1897, goedgekeurd bij de wel 
14 Juli 1898 (Staatsblad n\ 175): 

„Toul capitaiïie ronvaincu d'avoir ou d'avoir eu a bord 
des pélerins sans la présenee d un, et éventuellement, d'un 
f-econil médetin romirissionné, conlormémeiil aux pres-
eriplions de Partiele II, est passible d'une amende de 
.HIJ li vies lurques." 

Lasten en bevelen, dal deze in liet Staatsblad zal 
worden geplaatst, en dal alk Minislerieele Departementen, 
Autoriteiten, Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, 
aan de nauwkeurige uitvoering de band zullen houden. 

Gegeven te 'sGruvenhage, den 11den December 1899. 

W 1 L H li I. M l N A. 

De Minister van Buitenlandse/ie Zaken, 
W .  H .  D E  I t E A U F O R  T .  
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De Minister van Binnenlands hc Zul,en, 

II. GOEMAN RURGES1US. 
th>, Mimsler van Koloniën, 

c  R  E  M  E  R .  

Uitgegeven den vijlden Jannari Ut, 10. 
/te Minister van Justitie, 

C O R T  V .  D .  L I  K  D  E  N .  

Heeft de opneming daarvan Th het Couvcmc-
inentsblad bevolen. 

f.edaan le Paramaribo, den 2ó,tcn Augustus 1000. 

TOXOKENS. 

ï'e wd. Gouvernements-Seeretaris, 
A. T. OMVIERA. 

Uitgegeven den 8s,cn September 1900. 
De icd. Gouvernementn-Secretitri*, 

A. T. OMVIKRA. 
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G O U V E R N E M E N T S B L A D  

VAN DB 

K O L O N I E  S U B I  N  A  M  E .  

RESOLUTIE van 5 September 1900 La. B 
No. 6524 bepalende de plaatsing tn het Govvcr-
nemenlsblad van de  krachtens  de  wel  van den 11 d e n  

December 1899 (Staatsblad No. 25 r>, Gouverne­
mentsblad 19IJ0 No. 28) op 24 Januari 1900 te Home 
medegeteekende verklaring. 

DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 

Nader voergenomen de missive van den Minister 
von Koloniën van den O'1™ Augustus 1900 Lelt. Al 

No. 2/243. waaruit blijkt dat de, krachtens de wet. van 
den I1den December 1899 (Staatsblad No. 255, Gouver­
nementsblad 1900 No. 28) houdende gocdkeui ing der wijzi­
ging van artikel 35 sub II van hoofdstuk I van het 
„Tièglemenl Sanitaire GênéraF der Sani'aire conventie van 
Venetië van 19 Maart 1897, op 24 Januari 1900 te 
Rome medegeteekende verklaring door de Koningin is 
bekrachtigd en dat de nederlegging der aluen van be­
krachtiging op 19 Juli 1900 te Rome heelt plaats gehad; 

B K S T . V 1 T :  

Te bepalen dat genoemde verklaring zal woi den afge­
kondigd door plaatsing van deze resolutie met den 
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daaraan gehechten afdruk van de verklaring en van d« 
vertaling daarvan in hel Gouvernemcntsblad. 

Paramaribo, den 5den September 1000. 

TON UK EN S. 

Uitgegeven den 8stcn September 1900. 
be wil. Gouvemements-Feci'elaris, 

A. T. OLIVIEEA. 
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DEGLARATION.  

Les Etuis signataires de la Convention sanitaire inter­
nationale de Venise du 1'J mars 1897 ayant reconnu 
la nécessité de moditier 1'art. 35 du reglement spécial 
„Mcsures d p'cudre d bord des navires d pèlerins"5 

inbéié au ehapilre 1 du reglement général annexé a la 
dite Convention, en vue de Ie mettre en harmonie avec 
lar t .  i l  du menie  reglement ,  les  souss ignés ,  acedüment  
autorisés [>ar leurs Gouvernement^ respectifs, déclarent 
ce  qui  su i t :  

L art. 35 du reglement spécial précité est ainsi modilïé : 

„Tout capitaine convaincu d'avoir ou d'avoir eu a bord 
„des pèlerutó sans la présence d'un et, éventuellement, 
,,d un second tncdccin comniinaionHó, conformément aux 
„presciiptious de 1'art. 11, est passible d'une amende de 
„30U livres tuiques". . 

Getle Déclaration sera soumise a 1'apprubation du corps 
lcgi&latit dans les pays oü eet te approbalion est requise; 
elie enti era en vigueur dès que les i atilicatious en seront 
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échangées, a Rome, dans la fnrme conventie pour les 
ratifications de la Convenlion a laquelle elle se vél'ère. 

Fail a Rome, en qualotve exemplaires, le2-4 janvier 'l9o0. 

Pour les Pays-Bas: Le Min is/re des Pays-Bas, 
( / ,  s . )  WESTENBERG. 

Ponr VAUemaqne: Vambassadeur d'Alle-
marfne, 

(l. s.) C. Gr. v. WEDEL. 

Pour V/.ntriche et la Hon- I/ambassadeur d'Auh irlte-
grie: Hongrie, 

( / .  s . )  M. PASETTf. 

Poiir Ia Belgique: Le Minislre de Belgique, 
( I .  s . )  A. V A N  LOO. 

Ponr VEspagne: Le Chargé rf'Affaires </'Es-
paqne, 

( I .  s . )  LE  CO M T E D E CH AGON. 

Pour la France: L'umbassadeur de. Frame, 
(l. s.) CAMILLE BARRÈRE. 

Pour VItalië: Le Minislre des Affaires 
Etranqères, 

(l.s.) VISCONTI YENOSTA. 

Pour la Grande Bretagne: U ambassadeur de la Grande 
Bretagne,, 

(I. s.) CURR1E. 

Pour le Luxembourg: Le Ministre de Belgique, 
( l .  s . )  A. V A N  LOO. 



5 
1900. No. 29. 

Pour le Monténégro: Vambassadeur d'Autriche-
Hongrie, 

(l. s.) M. PASETTI. 

Pour la Perse: Le Ministre de Perse, 
( / .  s . )  N. MALCOM. 

Pour la Ronmanie: Le Ministre de Boumanie, 
(l. s.) A. C. GATARGÏ. 

Pour la Russie: Vambassadeur de Russie, 
\l. s.) NÉLIDOW, 

Pour la Suisse: l<e Ministre de Suisse, 
(l. s.) CARLIN. 
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V E R K L A R I N G .  

Daar de Slalenjlie de internationale sanitaire Con­
ventie van Venetië van 19 Maart 1897 hebben gelee-
kend de noodzakelijkheid hebben ingezien om artikel 
35 van hel bijzonder reglement „Maalretjelen Ie nemen, 
aan boord der pelfjrimsschepen", deel uitmakende van 
hoofdstuk 1 van het bij gezegde Conventie gevoegde 
algemeen reglement, te wijzigen, teneinde bet in har­
monie te brengen met artikel 11 van datzelfde reglement, 
verklaren de ondergeteekenden, te dien einde door bun 
respectieve Ilegeeringen behoorlijk gevolmachtigd, het 
volgende: 

Artikel 35 van hel voornoemde bijzonder reglement 
wordt aldus gewijzigd : 

„Ieder kapitein, van wien blijkt dat hij pelgrims aan 
„boord heeft of gehad heeft zonder de tegenwoordig­
heid van één of, eventueel, van Iwee aangestelde r/e-
„neesheeren, overeenkomstig de voorschriften van arti­
kel 11, zal gestraft worden met een boele van 300 
„Turksche ponden." 

Deze Verklaring zal aan de goedkeuring der wetgevende 
macht onderworpen worden in de landen waar die 
goedkeuring vereischt wordt; zij zal in werking treden 
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zoodia de akten \n» bekrachtiging, i» den voor de aklen 
van bekrachtiging «lor Conventie waarop zij betrekking 
heelt overeengekomen vorm, te Rome zullen zijn uit­
gewist hl. 

Gedaan in veertien exemplaren te Rome, den 
24 Januari 1900. 

(Vuhjen de ondcrleckcnüxjcii.) 

behoort bij de resolutie van 5 September '1900 L. B 
i\o. Ü<">44 (li. R. ,\o. i29). 

De wd. Gouvci neme nis-Secretaris, 
A. T. OUVIERA. 





1UOO. >o. 30. 

G O U V E R N E M E N T S B L A D  

VAN DK 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

B E S L U I T  v a n  3 0  O c t o b e r  1 9 0 0 ,  
ter uitvoering run letter a van art. 14 van hel 
Koninklijk besluit van 15 Itaart 1871 No. 22 
(G. I! \o. 3), woals dat a< likel gewijzigd is bij 
de Verordening van 8 April 1891 (G. li. No. 12). 

IN NAAM DER KONINGIN! 

DE GOUVERNEUR VAN : URINAME, 

Overwegende, dat ter uitvoering van letter a van 
artikel l i van het Koninklijk besluit van 15 Maart 1871 
No. 22 (G. B. .No. 3), betreffende de maten, gewichten 
en weeg werktuigen voor de kolome Suriname, z^onls dat 
artikel is gewijzigd bij de Verordening van 8 April 1891 
(G. IJ. No. 12), het noodig is l.et navolgende vast 
te stellen; 

Ileelt, den Raad van Bestuur gehoord, besloten : 

Art. 1. 

De maten, gewichten en weegwei ktuigen, zijn in het 
jaar 1901 onderworpen aan den herijk bedoeld bij arti­
kel 14 letter a van het Koninklijk besluit van 15 Maart 
1871 No. 22 (G. B. No. 3), zooals dat artikel gewijzigd 
is bij de Verordening van 8 April 1891 (G. B. No. 12). 
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Art. 2. 

De herijk heeft plaats te 1'aramaribo binnen liet 
tijdvak dat aanvangt op 1 Januari en eindigt op 1 Maart 
\an dat jaar en in de districten binnen het tijdvak 
dat aanvangt op 1 April en eindigt op \ Augustus 
van dat jaar. 

Gegeven te Paramaribo, den 30sten October 1'JÜU. 

T0NCKENS. 

Jk wd. Gouvernements-Secreturis, 
A. T. OUVIERA. 

Uitgegeven den 31sten October 1900. 
De icd. (jrouvernements-Secretaris, 

A. T. OLIVIKRA. 
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G O  V  V E R N E M E N  T S B L A D  

VAN DE 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

VERORDENING van 1 November 1900, 
houdende verlenging van den termijn vastgesteld 
voor de herziening der verordening van 30 J pril 
1872 (G. B. No. 25), waarbij ivordt vastgesteld een 
reglement betreffende de strafinrichtingen voor dwang­
arbeid, den dwangarbeid aan openbare werken, de 
inrichting en het inwendig bestuur der gevange­
nissen, de lucht der veroordeelden en de bestemming 
der opbrengst van hunnen arbeul. 

IN NAAM PER KONINGIN! 

DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 

In overweging genomen hebbende dat de termijn aan 
het slot van artikel 44 der verordening van .30 April 1872 
(G. B. No. 2o), waarbij wordt vastgesleld een reglement 

e de sti afini ichtin^en voor dwangarbeid, den 
dwangarbeid aan openbare werken, de inrichting en 
het inwendig bestuur der gevangenissen, de tucht der 
veroordeelden en de bestemming der opbrengst van 
hunnen arbeid, zooals die laatstelijk is gewijzigd bij de 
verordening van 6 December 1899 (G. B. No. 43) be­
hoort te worden verlengd ; 

t. ? 

Heeft, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 
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En ge'et op liet tweede lid van art. 50 van het 

regeeringsreglement dezer kolonie, 

vastgesteld onderstaande verordening : 

ARTIKEL I. 

De verordening van 0 December 1899 (G. B. No. 43) 
wordt ingetrokken. 

ARTIKEL 2. 

Het tweede lid van arlikel 44 der verordening van 
3U April 1872 (G. B. No. 25) wordt gelezen als volgt: 

»Zij zal worden herzien vóór den laatsten Decem­
ber 1902." 

ARTIKEL 3. 

Deze verordening treedt in werking met den dag 
fcarer afkondiging. 

Gegeven te Paramaribo, den lstsn November 1900. 

TONCKENS. 

Be tod. Goavernernents-Secrelaris, 
A. T. OLIVIERA. 

Uitgegeven den 2den November 1900. 
De uod. Gouvernemerts-Secrelaris, 

A. T. OLIVIERA. 
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ö O U V E R N E M E N T S B L A D  

VAN DE 

K O L O N I E  8 I J R I N A M  E .  

PUBLICATIE van 16 November 1900, 
waarbij ivordt afgekondigd de Proclamatie van den 
l(,c.cn Oclo er 1'JOO, betreffende de verloring van 
Hare Majesteit de Koningin. 

DE GOUVERNEUR VAN SURINA IIE, 

Gelezen de missive van den Minister van Koloniën, 
dd. 18 October 190<>, Kabinet La. TI? No. I I, waarbij 
ter afkondiging in het Gouvernementublad is ontvangen 
de Proclamatie van den October 1900 (Staatsblad 
No. 109), betreffende de verloving van Hare Majesteit 
de Koningin; welke Proclamatie luidt als volgt: 

WIJ WILI1ELMINA, BIJ DE GRATIE GODS, KONINGIN 

DER NEDLRLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., 
ENZ., ENZ. 

A A N  M I J N  V O L K !  

Het is Mij eene behoefte, aan het Nederlandsche Volk, 
van welks levendige belangstelling in het geluk van Mij 
en Mijn Huis lk zoo diep ben overtuigd, persoonlijk mede-
deeling te doen van Mijne verloving met Zijne Hoogheid, 
Hertog HENDRIK VAN MECKLEMBURG-SCI1WERIN. 

Moge deze gebeurtenis, onder Gods zegen, bevorderlijk 
zijn aan het welzijn van ons Land en van zijne Bezittin­
gen en Koloniën in Oost en AVest. 
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Lasten en bevelen, d;tt deze proclamatie in de Staats­
courant en in het Staatsblad opgenomen en ter plaatse, 
waar zulks gebruikelijk is, aangeplakt zal worde.: 

Gedaan op liet Loo, heden den lCcleK Oclober i 9JO. 

W I L  1 1  K L  M i  N A .  

He Minister van Baiteiilamlsche Zaken, 
W. H. DE B E A U F O li 'J'. 

I)e Minister van Justitie, 
C O R T  V .  D .  L I N D E  N .  

üe Minister van Binnenlanchrhe Zaken, 
II. GOEMAN BORGESIÜS. 

De Minister van Marine, 
R Ö E L L ,  

De Minister van Financiën, 
P I E R S O N .  

De Minister van Oorlotj, 
ELAND. 

De Minister van Waterstaat, Handel 
en Nijverheid, 

c. L e l v. 

De Minister van Koloniën, 
C R li M E II. 

Uitgegeven den drie en twintigsten Oclober 19U'.1. 

l)e Minister van Justitie, 
C  G  R  T  V .  D .  L I N D E  N .  



3 
19')0. No 33. 

B E S L U I T :  

Voormeldg Proclamatie door plaatsing van deze 
Publicatie in he' Goucernementsblad al' te kondigen. 

Paramaribo, den 1 Gden November 1900. 

TOXCKENS. 

Uitgegeven den 17'lc" November 1900. 
De wd. Gouvernement* • Secretaris, 

A.  T .  O u V I I R A .  





1900. JVo. 34. 

G O U V E R N E M E N T S B L A D  

VAN DE 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

RESOLUTIE van 20 November 1900 La. A 
No. 8o20, bepalende de plaatsing in hei Gnuver-
nemenlsblad van hel 1\oninklijk besluit van 25 
Oclober I 900 .Vo. 50, tol wijziging van artikel 1, 
punt tl § 3 van lui Koninklijk besluit van 31 
Augustus 1885 No. 27 (G. B. No. 12), 

DE GOUVERNEUR VAN ; URINAME, 

Gelezen de missive van den Minister van Koloniën, 
dd. •-> I October d.j. La. C No. 36/333, waarbij ter uit­
voering is ontvangen afschrift van het Koninklijk besluit 
van -5 Oclober 1900 No. 56, lol wijziging van artikel 
1, punt B § 3 van het Koninklijk besluit van 31 
Augustus 1885 No. 27 (G. li. No. 12); 

U K S Ij U I T : 

I . Te bepalen dat voormeld Koninklijk besluit van 
25 October 190J No. 56, nevens extract dezer 
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resolutie in liet Gouvernementsblad rJ worden 

opgenomen. 

2°. enz. 

Paramaribo, den 20'Un November I'JIK). 

TONCKENS. 

Uitgedreven den 22sten November 1900. 
l)e Gouvernements-Secretaris, 

O. F. ScHocn. 
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25 üctober 190 J. 
No. 50. 

No 34. 

\\ U W1L11EL.MINA, BIJ DE GRATIE GODS, KONINGIN DEK 

NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., ENZ., ENZ. 

Gezien het Koninklijk besluit van 31 Auguslus 1885 
N o .  2 7  ( G o u v e r n e m e n t s b l a d  v a n  S u r i n i m  N o .  l i ;  e n  
Publicatieblad van Curacao No. 15) laatstelijk gewijzigd 
bij Koninklijk besluit van 9 Maart 1898 No. 33 (Gou-
vernemeutsblad van Suriname No. 10 ; en Publicatieblad 
van Carucuo No. 8); 

Op de voordracht van Onzen Minister van Koloniën 
d d .  2 U  ü c t o b e r  1 9 U 0  L a .  C  N o .  2 7 ;  

Hebben goedgevonden en verstaan, te bepalen : 

§ 3 van punt B van artikel 1 van eerstgemeld besluit 
wordt gelezen als volgt: 

„alle militairen beneden den rang van officier, die zich 
buiten West-lndië voor den dienst aldaar hebben vei-
bouden en bestemd zijn oin bij het Koloniaal Werf­
depot te Harderwijk den dienst te verlaten, of in 
West-lndië van den dienst afgaan, hetzij niet gewoon 
paspoort, wegens expiratie van dienst, of ter zake van 
lichaamsgebreken, dan wel met vervroegd paspoort, 
gedurende een tweede ol later dienstverband," 
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„alsmede zij, die op de dagteekening van Ons te­

genwoordig besluit den dienst in West-lndië ïeeds inel 
gewoon paspoort hebben verlaten, doch alsdan lm» 
recht op overtocht naar Nederland op dat lijdslip nog 

niet verloren hebben". 

Onze Minister van Koloniën is belast met de uitvoe­
ring van dit besluit, waarvan afschrilt zal woi den ge­

zonden aan de Algememe Rekenkamer. 

liet Loo, den 25 Cctober 190'. 

V e t . )  W I L  I I  K L  M  I  N A .  

He Minister van Koloniën, 
(get.) c n i: m E r. 

Accordeert met het Origineel, 
De Secretaris-Generaal 

bij hel Departement van Kolomen, 
( g e t . )  A .  E .  E L I  A  S .  

Voor eensluidend afschrift, 
De Secretaris-Generaal 

bij liet Departement van Koloniën, 

A. E. E L i A s. 

Behoort bij de ïesolutie van °20 November 1900 

La. A No. 8320. 

De Gouvernemeth's-Secrelai is, 
C. F. Sciiocn. 
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G O U V E R  I N  E M B H T 8 B L A 1 )  

VAN DIJ 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

VERORDENING van 13 October 1900, 
houdende ivijzu/ing van de publicatie van den Aden 
September 1854 (U. li. No. 10) M regeling der 
belasting wegens paarden, gehouden wordend? in 
de slad Paramaribo en in hare bu> ten wij ken. 

/.V NAAM DFR KONINGIN! 

DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 

la overweging genomen hebbende: dut het \\eus<ln.-
tijk is vrijstelling te verleenen van belasting wegens 
paarden, gebezigd voor de uitoefening van beroepen 

en bedrijven; 

Heelt, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 

goedkeuring der Koloniale Slaten, 

vastgesteld onderstaande- verordening . 

Am. I. 

I)e artikelen 1 tot en niet 7 van de publicatie van 
den 4den September 180 i (G. R. No. Ut), tot regeling 
der belading wegens paarden, gehouden wordende M de 
stad I araoiii> Hm en in ha>e Imilenwijken, worden ver-

vangen door de volgende bepalingen . 
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ART. 1. 

No. 35.  

Wegens hel gebruik van paarden van gemak of weelde, 
gehouden te Paramaribo en in de buitenwijken, wordt 
eene belasting geheven volgens de bepalingen van deze 
verordening. 

Onder paarden van gemak of' weelde worden verstaan 
paarden gebruik! onder het zadel en voor rijtuigen voor­
zien van veeren, riemen ol'andere veerkrachtige toestellen. 

ART. 2. 

J)e belasting bedraagl jaarlijks wegens elk paard f25.— 

ABT. 

De belasting is niet verschuldigd : 

wegens paarden, gehouden door genees- en heel­
kundigen voor de uitoefening van hunne praktijk, 

wegens paarden, gehouden door rijtuigverhuurders, 
stalhouders en anderen,, die een bedrijf maken van hel 
verhuren van paarden, 

wegens paarden, gehouden door landbouwers, tuin­
lieden of fabrikanten voor de uiloefening van hun bedrijf. 

De vrijstelling van dit artikel geldt niet voor paarden, 
die uitsluitend of voornamelijk gebezigd worden door 
de genoemde personen voor persoonlijk gebruik, anders 
dan voor hunne prak lijk of voor hun bedrijf. 

Zij, die voortdurend of regelmatig, anders dan voor de 
uiloefening van de in dit artikel vermelde beroepen of 

bedrijven paarden in buur hebben, zijn voor die paarden 
belasting schuldig. 
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ART. II. 

De artikelen 8 en 9 van die publicatie worden ge­
nummerd 4 en 5. 

ART. III. 

Art. 10 wordt art. 0. 

In dat artikel wordt in plaats van de woorden 
„aangifte te doen, zoo van liet getal der paarden bij 

„ben m gebruik, als van de klasse waarvoor de be-
„lasting verschuldigd is" 

gelezen : 

. »y:"^irte le doen van bet gelal der paarden bij beu 
„in gebruik, waarvan de belasting verschuldigd is." 

ART. IV. 

De artikelen II, 12, l;i en 14 worden genummerd 
7, 8, 9 en IU. . 

ART. V. 

Deze verordening treedt in werking I Januari 1901. 

(jege\en ie Paramaribo, den 13dsn October 1900. 

TONGKENS. 

De, wd. 6 ouvernemenls-Secretaris, 
A. T. OLIVIERA. 

Uitgegeven den 18^" Decimber 1900. 
De Gouvernemenls-Secretaris, 

F. SCHOCII. 
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G O U V E R N E M E N T S B L A D  

VAN DE 

K O L O N I E  S U R I N A M E .  

VERORDENING van 25 October 1900, 
lot toekenning van pensioen aan mevrouw de weduwe 
J. M. hemandes. 

IN NAAM DER KONINGIN! 

DE GOUVERNEUR VAN URINAME, 

In overweging genomen hebbende, dat bet billijk is 
aan de nagelaten betrekkingen van den tijdelijken districts-
geneesheer J. I/. Fernundes het pensioen toe te kennen 
waai op zij aanspraak zouden hebben gehad wanneer hij 
definitieI was aangesteld en hen voor pensioen verze­
kerd had, 

Heelt, den Kaad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 

vastgesteld onderstaande verordening : 

benig artikel. 

Aan mevrouw llebecca Anna Abigaël Ilattin, weduwe 
van wijlen den heer J. M. Femandes, in leven tijdelijk 
districts-geueesheer op Berg en Dal, den 22steu Sep­
tember 1900 te Paramaribo overleden, wordt ten laste 
var. de koloniale kas, met ingang op 1 October l'IOO, 
een jaarlijksch pensioen toegekend van fi)2U.—, met 



2 
1900. No. 36 

dien verstande dat bij haar overlijden dil pensioen 
overgaat op de kinderen, uil haar huwelijk met wijlen 
den heer /. M. Fernandes gesproten, alsof het krachtens 
de pensioen verordening (van 7 April 1888 G. B. No. 23) 
was verleend. 

Gegeven te Paramaribo, den 25sten üctober ! 900. 

TÖNGKRNS 

Dn wd. Gouvernements-Secretaris, 
A. T. OLIVIERA. 

Uitgegeven den 31sten December 1900. 
De <ionvernementx Secretaris, 

O. F. SCHOCH. 
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